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açıklama kısımları ise sade Türkçe iledir.  
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fiil çekimleri ayrıntılı bir şekilde incelendi. Yapı bakımından Arapça ve Farsça terkipli ifadeler 

geleneğe uygun olarak inceleme dışında tutulmuştur. Özellikle kelimelerin anlamları verilirken 

kelimelerin metin içerisindeki kullanımı dikkate alınmıştır. Ünlülerde yuvarlaklaşma temayülü ve kimi 

eklerin yalnız düz şekilli, kimi eklerin yalnız yuvarlak şekilli görülmesi gibi kimi özellikler, metinde 

Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin varlığını devam ettirdiğini göstermektedir. Bu yönleri dikkate 

alındığında eser Türk kültürü ve Türk dili açısından önem arz etmektedir.  
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Muhammed bin Abdurrahman wrote his “Şerāyiṭü’l-İslam”  which was prepared as his master 

thesis in February 1594. The work reflects the characteristics of Classical Ottoman Turkish period and 

Old Anatolian Turkish period in terms of language features. The author of the catechism has stated 

that he wrote his work Türkçe so that everyone can read it Türkçe in Turkish and it seems that the 

work was written in a simple and understandable language for this purpose. Because of these features, 

the work has rich structures and units in terms of Turkish language. The verses and hadiths are written 

in Arabic and the explanations are in plain Turkish. 

The work, which consists of 90 sheets in total, was transcribed with page and line numbers. In 

the grammar section, spelling, sound changes, morphology, word types, word groups, sentence and 

verb conjugation were examined in detail. In terms of structure, Arabic and Persian expressions were 

excluded from the examination in accordance with tradition. Especially when giving meaning to 

words, the usage of words in the text was taken into consideration. Some features such as the tendency 

of rounding in celebrities and some annexes appearing only as flat and some annexes appearing as 

round only show that the features of Old Anatolian Turkish continue in the text. Considering these 

aspects, the work is important for Turkish culture and Turkish language. 

 

 

Keywords: Classical Ottoman Turkish, Old Anatolian Turkish, Şerāyiṭü’l-İslam Muhammad 

bin ‘Abdurrahman… 
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ÖN SÖZ 

Muhammed bin ‘Abdurrahman, “Şerāyiṭü’l-İslâm” adlı eserini Hicrî 1002 yılının 

Cemāziyelāhir ayında (Şubat 1594) kaleme almıştır. Üzerinde çalışılan bu nüsha, Fransa 

Ulusal Kütüphanesinin source gallica.bnf.fr/Bibliotheque Nationale de France sitesinde PDF 

formatında yayımlanmış olan nüshadır. Bu nüsha Fransa Ulusal Kütüphanesi Türkçe el 

yazmaları bölümü 15 numarada kayıtlı olup 200x145, 145x75 mm. ölçülerinde, 90 varak ve 

13 satırdan oluşmaktadır. Eserin ikinci bir nüshasına rastlanılmadı.  

Eser 16. yy.da yazılmıştır, bu bakımdan Klâsik Osmanlı Türkçesi dönemi dil 

özelliklerini yansıtmaktadır. Geçiş dönemi eseri olduğun için Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

dil özelliklerini de göstermektedir. Çalışmada eserin fonetik, morfolojik özellikleri ile cümle 

yapısı, kelime grupları ve imla özellikleri de incelenmiştir.  

Çalışma esasen dört bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın birinci bölümünde, eserin 

müellifi olan Muhammed bin ‘Abdurrahman’ın hayatı ve edebi kişiliği ile eserin genel 

tanımı, konu, şekil ve hacim özelliklerine değinilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde, eserin 

incelemesi yapıldı. Ses bilgisi, vokaller ve konsonantlar başlığı altında incelendi. Şekil 

bilgisi kısmında ses hadiseleri, yapım ekleri, çekim ekleri ile fiiller ayrı ayrı ele alınarak 

farklı yapılar referanslarıyla birlikte verilmek suretiyle incelendi. Çalışmanın üçüncü 

bölümünde ise kelime grupları ile cümle bilgisi incelendi. Çalışmanın dördüncü bölümünü 

“metin” kısmı oluşturmaktadır. Fransa Ulusal Kütüphanesi Türkçe el yazmaları bölümü 15 

numarada kayıtlı olan nüshanın tamamı noktalama işaretleri ve transkripsiyon alfabesi 

kullanılarak günümüz alfabesine çevrilmiştir.  

Eserin fonetik ve morfolojik olarak incelemesinde Prof. Dr. Leyla KARAHAN’ın, 

Erzurumlu Mustafa Darir’in eseri olan “Kıssa-i Yūsuf” adlı eseri üzerine yaptığı gramer ve 

metin çalışmasındaki metod ve sistem örnek alınmıştır.  

Bu çalışmayı danışman olarak yürüten hocam Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA’ya 

yakın ilgi ve desteğinden dolayı teşekkürü bir borç bilirim. 

 

 

 

Kırşehir-2019                                                                                               Mustafa ÖKSÜZ 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

Dünyanın en zengin ve en köklü dillerinden biri olan Türk dili, tarih boyunca kendi 

sistemi içerisinde gelişmiş, değişmiş ve zenginleşmiştir. Fonetik ve morfolojik açıdan 

kendi dönemi içinde farklı hususiyetler taşıyan Türkçe, geçirdiği değişme ve gelişme 

dönemleri bakımından da tasnif edilmiştir. “13. yy.dan günümüze kadar Batı Türklerinin 

yazı dili olarak kullanmış oldukları Türkçeye Batı Türkçesi denir. Bu dönem kendi 

içerisinde üç döneme ayrılmaktadır: Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlıca ve Türkiye 

Türkçesidir.”
1
 Batı Türkçesinin ilk dönemi Eski Anadolu Türkçesidir. Eski Anadolu 

Türkçesi, Oğuz Türklerinin 11. yy.da Rum diyarı diye bilinen Anadolu’yu her alanda 

Türkleştirip vatanlaştırmalarından sonra burada verdikleri eserlerde işlenmiş olan Türk 

dilidir.  

Eski Anadolu Türkçesi, Türkçenin kendine özgü özellikleriyle diğer dönemlerden 

belirgin bir şekilde farklılık gösteren tarihi bir dönemdir. Eski Anadolu Türkçesi, Eski 

Osmanlıca veya Eski Türkiye Türkçesi (Gülensoy 2010:313) diye adlandırdığımız bu 

dönem, dil yapısı bakımından özel bir değer taşıdığı gibi Türk dili tarihi bakımından da bir 

dönüm noktasını oluşturur. Çünkü Oğuz boyları XIII. asıra kadar Orta Asya Türk 

devletlerinin siyasî ve sosyal yapısını oluşturmada önemli bir yer tuttukları halde Oğuzca 

kendisini bağımsız bir varlık hâlinde ortaya koyamamışlardır. 

Batı Türkçesinin ikinci dönemini oluşturan Osmanlı Türkçesi Türk dilinden ayrı bir 

dil değildir. Türk dilinin, Osmanlı Devleti’ndeki şekli ve ismidir. Osmanlı Devleti’nde 

yaşayan halkın kullandığı Türkçedir. Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesini kendi 

içerisinde ikiye ayırmaktadır. “Klâsik (Orta) Osmanlıca (16. yy. ile 19. yy. ortası), Yeni 

Osmanlıca (19. yy. ortası ile 20. yy. başı)
2
. Türkiye Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasında 

gramer şekiller bakımından farklı bir devre yoktur. 15. asırdan 20. asrın başlarına kadar 

devam etmiş olan bir yazı dilidir. Osmanlıca ise Osmanlı Türkçesinin yaygın olarak bilinen 

ve kullanılan ifadesidir. Osmanlı Türkçesi gerek yayıldığı coğrafya gerekse de edebî 

alanda verilmiş olan eserlerdeki çeşitlilik bakımından tam bir imparatorluk dilidir. Eski 

Anadolu Türkçesi ise yabancı unsurlar bakımından Batı Türkçesinin en temiz dönemidir. 

Fakat baskın yabancı dil unsurları yavaş yavaş artmış ve bu dönemin sonlarında yabancı 

unsurlar bakımından geniş bir istila hareketi görünümüyle Osmanlı Türkçesinin doğuşunu 

                                                           
1
 Muharrem Ergin, (2009), Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul, s. 16. 

2
 Faruk Kadri Timurtaş, (1981), Tarih İçinde Türk Edebiyatı, Vilayet Yay., İstanbul, s. 54 
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hazırlamıştır. Yabancı kelimeler ve terkibler bakımından bu dönemde manzum ve mensur 

metinler arasında da oldukça fark vardır; ancak bu farklılık sadece yazı dili ile sınırlı 

kalmıştır. 16. yy.da dünyanın üç kıtasında çok geniş bir alanda hüküm süren Osmanlı 

Devleti'nin bütün kurumlarında görülen gelişme dil ve edebiyatta da kendini gösterdi. 

İmparatorluğun genişleyen sınırları ile Asya, Avrupa ve Afrika’da Osmanlı Türkçesi 

kullanılmıştır. Bu dönemin yazı dilinde bundan ötürü Arapça ve Farçanın etkisi artmıştır; 

fakat Türk dilinin hiçbir döneminde yabancı hususiyetler konuşma diline hâkim 

olmamıştır. Millî benliğin bir göstergesi olan Türkçede konuşma dili millîleşmenin dışına 

çıkmamıştır. Birkaç istisna dışında yazı dili de daim halkın konuşma diline yakın, mahalli 

unsurları barındıran sade Türkçe ile ifade edilmiştir. Bundan ötürü gittikçe artan yabancı 

kelimeler ve terkipler daha çok nazım dilinde görülmektedir.
3
 Nesir dili ise daha temiz ve 

duru bir Türkçe olarak kalmış, dönemin sonunda bile Arapça ve Farsça kelimeler ve 

bilhassa terkiplerden mümkün olduğu kadar uzak kalmıştır. Eski Anadolu Türkçesi 

yabancı unsurlar bakımından Batı Türkçesinin en temiz devri iken 15. yy.dan sonra 

Osmanlı Türkçesine geçişle birlikte Türk diline Arapça ve Farsça unsurlar girmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri incelendiği zaman Hazar Bölgesi’nde 

hâkim olan Oğuzların ağız özellikleri ile Anadolu’da oluşturulan yeni yapıların bir sentezi 

olarak değerlendirilebilir. Günümüzde konuşma dillerinde ve ağızlarında rastladığımız bu 

dil, Anadolu Yarımadası, Azerbaycan, Suriye ve Irak’ı kapsayan geniş bir alanda yayılmış 

ve asırlardır konuşulmuştur. Osmanlı Devleti’nin Kuruluş Dönemi ise Osmanlı Türkçesine 

geçiş dönemi olarak kabul edilir; Osmanlı Beyliği’nin kuruluşuyla başlar, Fatih Sultan 

Mehmet dönemini de içine alır. Bu dönem, aynı zamanda devlet müesseselerinde ve 

edebiyatta dilin standart bir yapıya kavuştuğu dönem olarak kabul edilir. Eski Anadolu 

Türkçesinden, Osmanlı Türkçesine geçişin tamamlandığı dönemde yazılmış olan 

“Şerāyiṭü’l-İslâm” adlı eser dil özellikleri itibariyle Klâsik Osmanlı Türkçesi döneminin dil 

özelliklerini içerisinde barındırmaktadır. Bazı vokallerde yuvarlaklaşma temayülünün 

görülmesi, Eski Anadolu Türkçesi dönemine has eklerin kullanılması bu dönemde Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerinin varlığının devam ettiğini göstermektedir. Eser aynı 

zamanda nasihat edici olduğu gibi öğretici amaç da taşımaktadır. Eserde sanat kaygısı 

düşünülmeden geniş kitlelere hitap etmek ana ilke edinildiği için halk ağzına ait kelimeleri 

de içerisinde barındırmaktadır. 

                                                           
3
 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 16-20. 
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Muhammed bin ‘Abdurrahman eserinde yeni Türk nazım dilini şuurla işlemeğe çalışmış 

bazen hoş ve güzel metinler kaleme almış ve eserini şuurlu olarak Türkçe yazmıştır. 

İstanbul'un fethine kadar Türk dilinde Arapça ve Farsçanın tesiri yavaş yavaş artmış ve 

fetihten sonra bu dillerden gelen unsurlar daha hızlı bir şekilde Klâsik Osmanlı Türkçesinin 

yazı dilinde yer tutmaya başlamıştır. Dilde ve muhtevada mahallîleşmenin hissedildiği bu 

dönemde yazı diline sade ve anlaşılır Türkçe hâkim olmaya başlamıştır. Eser bu yönüyle 

sade ve anlaşılır Türkçe kelimeleri içerinde barındıran önemli bir kaynaktır.  

Çalışmanın inceleme kısmında ise ekler tasnif edilmiştir. Eklerin, incelediğimiz 

örneklerdeki biçim bilimsel değişmeleri verilmiş, ünlü uyumlarına (kalınlık-incelik, 

düzlük-yuvarlaklık) uyup uymadıkları incelenmiş, işlevleri sıralanmış ve örnekler 

gösterilmiştir. Bundan sonra eklerin etimolojisi için ileri sürülen görüşlerle eklerin Eski 

Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki şekilleri de belirtilmiştir.  

Çalışmanın Amacı ve Önemi 

Bu çalışmada, eserin doğru bir transkripsiyonlu metni ortaya konularak üzerinde 

standart bir gramer ve metin çalışması yapmaya gayret edilmiştir. Yapılan dil 

incelemesiyle dönemin dil özelliklerinin eserdeki yansımaları gösterilmeğe çalışılmış, bu 

amaç doğrultusunda Türkçenin söz hazinesine katkıda bulunmak amaçlanmıştır. 

“Şerāyiṭü’l-İslâm” adlı eser şu yönleriyle incelemeye değer bulunmuştur: 

1.  Eserin orijinal olması ve eserin tek nüshadan ibaret olması 

2. Eski Anadolu Türkçesinden, Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi eserleri karakteri 

taşıması. 

3. Dilinin zenginliği. 

4. Eser üzerinde hiçbir çalışmanın yapılmış olmaması. 

Çalışmada Kullanılan Yöntemler 

Çalışma, gramer ve metin bölümü olarak iki kısımda incelenmiştir. Gramer 

incelemesine geçmeden önce eserin tanıtımı, müellifinin hayatı ve edebi kişiliği hakkında 

bilgiler verildi. İnceleme bölümünde ise eserin, gramatik açıdan ses ve şekil bilgisi olmak 

üzere iki bakımdan incelendi.  

Metin bölümünde, adlı eser transkribe edildi. Ayrıca metin bölümünde Arapça 

yazılan ayet ve hadislerin orijinaline dokunulmadan verilmiştir. Arapça ve Farsça terkipler 

incelemede dikkate alınmamıştır. Yabancı asıllı kelimelerde ise Türkiye Türkçesine geçmiş 

olan kelimelerin yerleşmiş olanları incelenmiştir. Metin harekesiz olarak kaleme alınmış 
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olmakla birlikte zaman zaman bazı kelmelerin okuyuşunu kolaylaştırmak ve doğru 

okumayı sağlamak amacıyla harekeli olarak yazılmıştır. Harekeli olarak yazılmış olan 

kelimelerin çok az bir kısmı Türkçe kelimelerdir. Metinde bu tip harekeli Türkçe 

kelimelerdeki yazılışlar harekelendirmeye uygun olarak okunmuş ve transkibe edilmiştir.  

Metin içerisinde yer alan ayetler ile peygamber efendimizin hadisleri harekeli 

olarak yazılmıştır. Metin içerisinde Zaman zaman aynı kelimenin farklı veya yanlış yazılış 

şekilleriyle de karşılaşılmıştır. Bu tip kelimeleri düzeltme ve tamamlama yoluna 

gidilmeden yazıldıkları şekilleriyle transkiribe edilmiştir. Transkripsiyon harfleriyle 

okunmuş olan eserde okunamayan kısımlar ise parantez içerisinde üç nokta (…) ile 

gösterilmiştir. 

Araştırmanın Örneklemi 

Örneklem seçiminde kullanılan Türkçe el yazma eser, Fransa Ulusal 

Kütüphanesinin source gallica.bnf.fr/Bibliotheque Nationale de France sitesinde PDF 

formatında yayımlamış olduğu, Türkçe el yazmaları bölümü 15 numarada kayıtlı olan 

nüshadır. 

1. ESERİN TANITIMI 

1.1. ESERİN MÜELLİFİ 

Şerāyiṭü’l-İslâm adlı eserin yazarı Muhammed bin Abdurrahman’dır. Hayatı ve 

şahsiyeti hakkında pek az şey bildiğimiz Muhammed bin Abdurrahman’ın 1530-1594 

yılları arasında yaşadığı düşünülmektedir. Eserin yazıldığı tarih Şubat 1594’tür. Bu 

eserdeki dil ve üsluptan hareketle yazarın Kanunî Sultan Süleyman (1520-1566) ile Sultan 

III. Murat (1574-1595) dönemlerinde yaşamış olduğu düşünülebilir. 

Muhammed bin Abdurrahman, medrese eğitimi almış önemli bir İslâm âlimidir. 

Türkçeyi şuurla işleyen ve halkı eğitmek için Türkçeyi bilinçli bir şekilde kullanan 

aydınlarımızdandır. Yazarın eserinde kullanmış olduğu dil aynı zamanda Osmanlı Devleti 

sınırları içerisinde dilde ve muhtevada mahallileşme dönemine denk gelmektedir. Yazar, 

herkes okusun diye eserini “Türkçe yazdığını” eserinde belirtmektedir. Bu şuur 

doğrultusunda yazar anlamını bilmediğimiz Arapça duanın yerine Türkçe dua edilmesini 

tavsiye etmektedir.  

“Şerāyiṭü’l-İslâm” adlı eserde geleneğe uygun olarak ayet ve hadisler orijinal 

şekliyle Arapça yazılmıştır; ancak ilmihal ve arkaik konularının açıklamaları Türkçe ile 
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verilmiştir. Dinî ve Tasavvufî özellik taşıyan bu eser, İslâm kurallarının temel noktalarını 

halka en iyi şekilde anlatmaktadır. Eseri herkes kolayca okuyup, anlayabilir. 

Osmanlı döneminde yaşamış olan şair ve yazarlarda süslü nesirle eser yazma 

geleneği vardı. Arap ve Fars aydınlarına özenen Türk şair ve yazarlar onlar gibi eserler 

vücuda getirebilmek için Türk dilinin sınırlarını zorlamışlardır. Türk dili ve edebiyatı 

alanında meydana gelen bu çıkış ve özenti, Türk dili ve edebiyatının millî bir karakter 

taşımasını geçiktirmiştir; ancak Muhammed bin Abdurrahman gibi bilinçli Türkçeciler 

eserlerini sade ve anlaşılır bir dille yazmışlardır. 

1.2.ESERİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Şerāyiṭü’l-İslâm adlı eser yazarın bilinen tek eseridir. Yazaın bu eser dışında 

kaynaklarda herhangi bir eserine rastlanılmamıştır. Muhammed bin Abdurrahman, 

“Şerāyiṭü’l-İslâm” adlı eserini Hicrî 1002 yılının Cemāziyelāhir ayında (Şubat 1594) 

kaleme almıştır. Eserin yazılış tarihi eserin son sayfasında belirtilmiştir.  

Şubat 1594 yılında yazılmış olan ve İslâm Kuralları Kitabı anlamına gelen “Ḳitāb-ı 

Şerāyiṭü’l-İslâm” adlı yazmanın bilinen tek nüshası Fransa Ulusal Kütüphanesi Türkçe el 

yazmaları bölümü 15 numarada kayıtlı olan yazmadır. Eser 200x145, 145x75 mm. 

ölçülerinde, 90 varaktır. Eserin her varağında 13 satır bulunmaktadır. 

Eser kahverengi kartonla kaplıdır. Dış ve iç fiziki görüntüsü ve yapraklarının 

sağlamlığı bakımından düzgün ve kusursuz diyebileceğimiz bir yapıdadır. Eser okunaklı ve 

düzgün bir nesihle yazılmıştır. 

Eserin başka nüshalarının bulunup bulunmadığı konusunda herhangi bir bilgiye 

ulaşılamadı. Dolayısıyla tek nüsha olan eserin karşılaştırmalı incelemesi yapılmamıştır. 

Her sayfanın sonunda bir sonraki sayfanın ilk kelimesi bir önceki sayfanın son satırında 

yazılmıştır.  

1.3. ESERİN DİLİ VE ÜSLUBU 

Şerāyiṭü’l-İslâm, Muhammed bin Abdurrahman tarafından 16. yy.da yazılmıştır. 

Eser bu yönüyle Klâsik Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini yansıtmaktadır. Sade bir nesir 

diliyle yazılan Şerāyiṭü’l-İslâm’da 25.512 kelime bulunmaktadır. Kelime hazinesi 

bakımınan zengin olan bu eserde kullanılan kelimelerin %70 gibi büyük bir kısmı Türkçe 

ve Türkçeleşmiş olan kelimelerden oluşmaktadır. Türkçe kelimelerin dışında metinde 

kullanılmış olanların %30’u kadarı da Arapça ve Farsça kelimelerdir. Arapça ve Farsça 
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unsurlar bu dönemin diğer eserlerine göre az kullanılmıştır. Eserde kullanılan kelimelerin 

çoğu dini terimlerdir. Eserin öğretici ve öğüt verici bir yapısı olduğu için sanat endişesi ön 

plânda değildir. Özellikle 16. yy. döneminde yoğunluk kazanan harekesiz metin yazma 

geleneği bu eserde de görülmektedir. Yazar, metnin okuyuşunu kolaylaştırmak ve doğru 

okumayı sağlamak amacıyla bazı kelimeleri harekeli olarak yazmıştır. Ayrıca yazıldığı 

dönemin dil gelişmelerini bize aktarması da esere değer katan bir diğer özelliktir. 

Türklerin 10. yy.dan sonra boylar halinde İslâm dinine girmelerinden sonra Türk 

edebiyatı İslâmi bir kimliğe kavuşmuştur. Bundan ötürü Türk edebiyatında dini nitelik bir 

taşıyan bütün eserlerin dili sade ve anlaşılırdır. Üzerinde çalışılan eser Müslümanlara İslâm 

kurallarını ve ibadet şekillerini öğretmek amacıyla yazıldığı için dili de halkın anlayacağı 

sade Türkçedir. Özellikle Osmanlı Devleti döneminde yazılan dini eserlerin büyük bir 

kısmı sade nesirle yazılmaktaydı. Bu eserlerde sanat yapma amacı olmadığı için saraydan 

halka herkes eserleri okuyabilmektedir. Şerāyiṭü’l-İslâm adlı eseri yediden yetmişe her 

kültür seviyesinde insanın okuyup, anlayacağı ve hayatlarına uyarlayabileceği zengin 

bilgiler de içermektedir. Yazarın Türk-İslâm geleneğinden yetişen bütün İslâm âlimlerinde 

olduğu gibi Kuran’dan ve hadislerden aldığı dini kuralları ve ibadet şekillerini sade nesirle 

yazma geleneğinin bir taşıyıcısı olarak sağlam bir dille yazmıştır.  

Eserde yazar anlamını ve okuyuş şekillerinin bozulmaması için ayetler ve 

hadislerdeki dua örneklerini Arapça olarak yazmıştır. Arapça olarak yazılan ayetlerin ve 

dua örneklerinin açıklamalarını ise Türkçe olarak vermiştir. Yazar, eserini herkes okusun 

diye Türkçe olarak yazdığını belirtmektedir. Eserin bu yönü tasnif edildiği gibi eserin bir 

başka yönü de dikkat çekmektedir. Özellikle devrik yapılı cümle yapısı eserde geniş yer 

tutmaktadır. Çünkü devrik cümle yapısı bu yüzyıldan sonra yaygınlaşmıştır. 13. ve daha 

sonraki yüzyıllarda Anadolu Türkçesiyle yazılmış telif ve tercüme metinlerinde devrik 

cümlelere çok sık başvurulmuştur. Bu metinlerin üslubu akıcı ve konuşur gibidir.
4
 Yazarın 

devrik cümlelere geniş yer vermesi eserin orijinal olduğunu da ortaya koymaktadır.  

Metnin yazıldığı dönemde halka dini eserler İslâm dininin temel kurallarını kolayca 

anlayabilecekleri bir dille aktarılmıştır. Dini kavramlara Türkçe karşılıklar bulunmuş ve 

anlatımın sadeliği için bu konuya ayrı bir özen gösterilmiştir. Muhammed bin 

Abdurrahman, eserinde konuşma dilini, yazı dili haline getirmiştir. Eserin bu yönü hem 

Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini hem de Klâsik Osmalı Türkçesi dil özelliklerini 

                                                           
4
 Gamze Doğan İnan, (2008), Eski Anadolu Türkçesi Metinlerinde Devrik Cümle Meselesi, Basılmamış 

Doktora Tezi, Samsun, s.14-17. 
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içerisinde barındırdığının bir ispatı niteliğindedir. Metinde, Muhammed bin Abdurrahman 

kullanış oluğu kelimeleri hem kendi dönemin çağdaşlarında hem de geçmişin birimlerinde 

almıştır.  

Metinde kullanılan kelimelerin dikkat çeken bir yönü de (eyü <edgü, gey- <ked- 

imdi <emdi, viribidi, Teŋri vb.) Eski Türkçe söz varlığının bu yüzyılda da devam ettiğinin 

bir ispatıdır. Türk ulusunun asırlardır benliğinde idrak ettiği Türk dili bu asırda kullanılan 

ve işlenmiş olan Türk diline ışık tutmasıdır. Türk dili çağlar boyunca kesintisiz olarak 

devam etmektedir.  

1.4. ESERİN KONUSU 

Muhammed bin Abdurrahman’ın, Şerāyiṭü’l-İslâm (İslâm Kuralları) adlı eseri bir 

ilmihal kitabı niteliğindendir. Müslümanların kolayca okuyup anlayacağı bir dille yazılan 

eser, dini öğretilerin yüce kitabımız Kuran’ı Kerim’in ve peygamber efendimizin hadisleri 

ışığında anlatımıdır. Yazar, eserinde konu bütünlüğünü bozmamak için İslâm’ın temel 

kurallarını ayrı başlıklar halinde vermemiştir. 

İslâm inanç siteminin temel hususlarını barındıran bu eser yüzyılları aşan tebliğ ve 

irşad geleneğinin yaşadığımız çağda da vücut bulmuş halidir. Sağlam ve nitelikli bir 

medrese eğitimi almış bir irşad âliminin ruhunda ve benliğinde süzülen ilmin hayat 

bulduğu bu eser, asırlara ışık tutan bilgileri de içermektedir. Dünden bugüne hiç 

değişmeyen İslâm terminolojisinin günümüzde de okunabileceğini göstermektedir.  

Şeriat, İslâm hukuku anlamında İslâm'daki ibadetler, muameleler ve cezaları 

içerisine alan, dinî hukuka ait tüm kavram ve kurallara verilen isimdir. Terim olarak ise 

şeriat Kur’an ayetleri, Hz. Muhammet’in söz ve fiilleri (sünnet/hadis) ve İslâm 

bilginlerinin görüş ve yorumlarıyla oluşturulan dini kanunların toplamıdır. Bazen din 

anlamında da kullanılan şeriat, "dinin insan eylemlerine ilişkin hükümlerinin bütünü, 

dünya ile ilgili hükümlerinin tamamı" ve "İslâm hukuku" gibi anlamlara da gelmektedir. 

Yazarın eserde bahsettiği İslâm’ın temel kuralları şunlardır: 

1. Ekonomi kanunları: Zekât, vitre, hac, ölçü ve tartı da uyulması gereken kurallar 

ve ölçütlerin yanında vakıflar, faiz ve miras kanunları ve uyulması gereken 

hususlar.  

2. Yeme, içme adabı ile ilgili kurallar: İslam inanç sisteminin temel hususlarında 

olan ve dinimizce farz olarak kabul edilen ramazan orucunu tutarken ve oruç 
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açarken uyulması gereken hususlar. İçilmesi haram olan içecekler ile yenilmesi 

haram olan gıda ürünlerinin açıklamaları. 

3. Ritüeller (İbadetler)’le ilgili kurallar: Namaz, oruç, kurban kesme, hac, tavaf, 

cenaze ve bayram namazları ve bu ibadetlerin yapılış şekilleri. 

4. Evlenme ve boşanma ile ilgili kurallar: Kuran ve Hadislerin öğretileri 

ekseriyetinde nikâh, boşanma, hülle, mehir konularının ayrıntılı açıklaması.   

5. Cezai yaptırımlar: Had, tazir, kısas, cizye, irtidat konularının açıklamaları. 

6. Askeri konulardaki uygulamalar: Köleler (Müslüman olan ve olmayanlara göre) 

haraç ve cizve verme hususlarının açıklamaları. 

7. Güzel ahlak ve salih amelin açıklanması: Her Müslümanın Kuran’ın ve 

peygamber efendimiz Muhammet Mustafa (sav) ahlakıyla ahlaklanmaları için 

yapılması gereken hususları sıralamaktadır. Bu hususta yazar, zühd ve takvâ 

yolunda kalben merhaleleri kat ederek davranış mükemmelliğine ulaşmış; idrak ve 

ihâtalarını her iki cihan saadetine genişleterek îman lezzetine ve duygu derinliğine 

kavuşmuş; nefsin hodgâmlığından kurtararak ulvî ahlâka ulaşmanın yollarını 

göstermektedir. 

8. Giyim kuşanma adabı ile kurallar: Müslüman erkek ve kadınların İslâmi tarzda 

örtünme kuralllarının açıklanması. 
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BÖLÜM II 

İNCELEME 

 

1. SES BİLGİSİ 

Eski Anadolu Türkçesinden, Osmanlı Türkçesine geçişin tamamlandığı dönemde 

yazıldığı dil özelliklerinden anlaşılan eserde Eski Anadolu Türkçesi döneminin birçok dil 

özelliği de görülmektedir. Metinde ayrıca hem Eski Türk yazı dili geleneğini devam ettiren 

özellikler hem de Arap-Fars yazı dili geleneğinden aktarılmış özellikler karışık olarak yer 

almaktadır; fakat bazı Arapça, Farça kelimelerin Türkçe söyleyiş özelliğine göre yazıldığı 

da görülmektedir.  

Eserde Türkçe kelimelerin yazılışları bakımından en dikkat çeken imlâ özelliği, 

vokallerin yazılışında görülmektedir: vokaller bazan hareke işaretleri ile yazılsa da 

genellikle imlâ harfleri denilen elif ( ا ), vav ( و ), güzel he (ه ) ve ye ( ى ) ile yazılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin ses bilgisi bakımından gösterdiği en dikkat 

çekici hususiyet, yuvarlaklık-düzlük bakımından vokal uyumunun zayıf olmasıdır. Ek 

vokallerinde genel olarak bir yuvarlaklaşma ve görülen geçmiş zaman ekinde olduğu gibi 

kesin bir düzlük bulunması bu uyumu bozan etkenlerdir. Faruk Kadri Timurtaş birçok ekin 

vokallerinde bir yuvarlaklaşma bulunduğunu belirtir.
5
 Metinde konsonantlar hususunda ise 

Eski Anadolu Türkçesi yazı dilinde bulunmayan “ḫ” ve “ŋ” konsonantlarının görülmesidir. 

Bu ses özellikleri dışında günümüz Türkçesinden başka bir farklı durum yoktur. 

1.1. Vokaller 

Türk dili vokal (ünlü sesler) bakımından çok zengindir. Dünyanın önde gelen 

dillerinde genel olarak üç beş tane vokal bulunduğu halde Türkçede bu sayı daha fazladır. 

Metinde Türkçe kelimelerin yazımında Türkçenin sekiz temel ünlüsü (a, e, ı, i, o, ö, 

u, ü) yer almaktadır. Bu vokallerin dışında bir de Eski Anadolu Türkçesinde kapalı e'nin 

varlığı kabul edilmektedir.
6
 Ancak metinde kapalı e sesini veren uygun yazılışlara 

rastlanılmamıştır. Metinde Türkçe kelimelere uzun vokal kullanılmamıştır. Uzun vokal; 

ancak Türkçeye geçmiş olan yabancı asıllı kelimelerde bulunmaktadır.  

                                                           
5
 Faruk Kadri Timurtaş, (1976), Küçük Eski Anadolu Türkçesi Grameri, Türkiyat Mecmuasının 18. Cildinden 

ayrı basım, İstanbul, s. 332. 
6
 Mehmet Dursun Erdem, (2006), Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları 

İlişkisi, Karadeniz Araştırmaları Dergisi, S. 11, Çorum,  s. 111-148. 
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Vokal Değişmeleri 

i /e Meselesi 

Ses değişmeleri, değişiklik ve gelişme şeklinde olmak üzere ikiye ayrılır. Ses 

değişikliği bir kelimede bir sesin yerinin umumiyetle kendisine yakın başka bir sese 

bırakmasıdır. Ses gelişmesi ise bir kelimede bir sesin yerini gelişme yolu ile kendisinden 

türemiş başka sese terk etmesidir.
7
 

Türk dilinin tarihi gelişim sürecinde birçok kelimenin bazı ses değişimlerine 

uğradığı görülmektedir. Bu değişim öncelikle konuşma dilinde başlayıp daha sonra 

konuşma dilinin yazı dili hâline gelmesiyle mümkün olmuştur. Bu etkileşimin bir örneği 

olan i/e meselesinin yanında bir de kapalı e durumu var. Bazı araştırmacılar kapalı e’nin bu 

dönemde var olduğunu kabul etselerde bazı araştırmacılar buna karşı çıkmaktadırlar.  

Eski Anadolu Türkçesinde yer alan vokallerin dışında bir de kapalı e’nin 

varlığından söz edilse de varlığı kabul edilen bu ünlünün söz konusu imlâ nedeniyle tespiti 

mümkün değildir.
8
 Bu konuya açıklık getirmeye çalışan Emine Ceylan ise Türkologların 

genellikle günümüzde Türkiye Türkçesinde “e” ile söylenip de Eski Anadolu Türkçesi ve 

Osmanlıcada “y” ile işaretlenmiş köklerde bir ė görme eğiliminde olduğunu; ancak Eski 

Anadolu Türkçesi ve Osmanlıcada kök hecede “e” sesi için “y” yazılışının yaygın 

olduğunu belirtmiştir.
9
 Bugünkü standart Türkçenin tarihî ağzında 17. asırdan itibaren 

i’den e’ye geçiş sürecinin özellikle bel, beş, yedi vb. bazı kelimelerde ise tamamlamak 

üzere olduğu anlaşılmaktadır.
10

 

Musa Duman’ın kapalı e sesi konusundaki bir başka tespiti ise, “Kalıplaşmış yazı 

geleneği içinde hareke kullanılmadan yazılmış eserlerde, özellikle 17. asırdan sonrakilerde, 

eser mahallî ağız özelliği taşımıyorsa, ilmî muhitin çevresinde oluşmuş seslendirmeleri 

gösteren çeviri yazılı metinlerden ve bu konuda yapılmış çalışmaların sonuçlarından 

yararlanılmalıdır. Yapılan çalışmalarda, söz konusu hususlarda birçok kelime için 

söyleyişin bugünkü standart dile yaklaşmakta olduğuna işaret etmektedir. Tarihi metinlerin 

harekeli olanlarında bu işaretlere itibar edilerek aynı sesi göstermek için çift hareke 

                                                           
7
 Muharrem  Ergin, a.g.e., s.79. 

8
 Hatiçe Şahin, (2003), Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yay., Ankara,  s. 37 

9
 Emine Ceylan, (1991), Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü, Türk Dilleri Araştırmaları Dergisi, S.3, , Ankara, s. 

151-165. 
10

 Musa Duman, (2008), Makaleler, Klâsik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair, Kesit Yay., 

İstanbul,  s. 40-74. 
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kullanılması durumunda ise “ė” işaretiyle seslendirme yapılabilir.”
11

 Burada en mühim 

problem kapalı e’nin varlığını izah etmeye yarayan bir işaretin olmayışıdır. Bu konuya 

temas eden bazı araştırmacılar Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde esre ile 

gösterilen sesin kapalı e olarak okunması gerektiğini ifade ederlerken bazı araştırmacılar 

ise bunun gösterdiği sesi “i” olarak okumuşlardır.
12

 Bir kelimenin aynı metin içerisinde 

“ye”li ve “ye”siz yazılabilmesi, bir kapalı e meselesini ortaya çıkarmış ve bazı 

araştırmacılar, böyle kelimelerdeki ilk ünlüyü kapalı e olarak okumayı tercih etmişlerdir.
13

 

Metin e/i meselesi bakımından değerlendirildiğinde bugün Türkiye Türkçesinde “e” 

şeklinde telaffuz edilen bazı kelimelerin burada dönemin genel özelliğine uygun olarak i’li 

(elif+yeا)ڍ biçiminde yazıldığı görülmektedir. Eski Türkçede kelime başında bulunan “i” 

vokali bu dönem eserlerinde olduğu gibi metinde de korunmaktadır. “i”lerin büyük bir 

kısmı imlâda gösterilmiştir. “Bu seslerin dışında birde kapalı e ünlüsünün varlığı söz 

konusudur; ancak i/e’nin durumu metinlerde yazılış yönünden daima “i” tarafınadır.”
14

 

Metimde i/e’nin durumu yazılış yönünden çoğunlukla “i” tarafındadır. 

a. Metinde kelime başı ve ilk hecede “i”lerinin korunduğu kelimeler: 

gice “gece”: “i” vokali dardır; kökü keç-tir.
15

 günüŋ ṣabāḥında her gice-nüŋ 

aḫşamında (85a-6), bir gün bir gice namāzın öder (70b-9), gice de gündüz de her sā‘atde 

(82b-13). 

yir “yer”: yirde ve gökde anuŋ ḥükminden ṭışarı nesne yoḳdur (4b-5), kimisi 

göklerde kimisi yirlerdedür (5b-7), ne kim buyurursa yirine getürürler bunlardan günāh 

işlemek gelmez (5b-8). 

vir- “ver-”: ḫaber virmesiyle ġāybdan ḫaber virse bir kimse (22b-3), ṣoŋra daḫi 

virmek dürüstdür (43b-4), hemen faḳirlere virmek gerekdür  (35a-13). 

di- “de-”: ol kişiye mü‘min ve Müselmān dimek cāyiz olur (3b-1), gelmekden ve 

gitmekden münezzehdür, nicedür dimekden ve ḳandedür (4) dimekden ve şöyle mi 

dimekden ve aşaġa ve yuḳarudur dimekden münezzehdür  (4b-3-4). 

                                                           
11

 Musa Duman,  a.g.m., s. 74. 
12

 Saadet Çağatay, (1963), Türk Lehçeleri Örnekleri I, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih – Coğrafya Fakültesi 

Yay., Ankara, s. 7. 
13

 Mecdut  Mansuroğlu, (1956), Çarhname, İÜEF Yay., İstanbul,  s. 23. 
14

 Mustafa Özkan,  (1995), Türk Dilinin  Gelişme Alanları  ve Eski Anadolu Türkçesi, Tablet Yay., Konya, s. 

91. 
15

 Eski Türkçedeki kelime başındaki tonsuz k ünsüzü tonlulaşarak E.A.T.’de g şeklini almıştır. bkz. Hüseyin 

Namık Orkun, (1987), Eski Türk Yazıtları, TDK Yay., Ankara, s. 82. 
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it- “et-”: ulu günāhlar süci içmek gibi zinā itmek gibi yalan söylemek gibi riyā itmek 

gibi tevbe iylemekle gider  (10a-12), tevbe oldur kim kişi tevbe itdügi günāh (16a-13), arẓ 

itmek gerek (44b-2), uzun ayet ḳadar secde-yi sehv itmek gerek (72b-5). 

yidi “yedi”: yidi yirde oddan ferişteler ṭutacaḳlardur ellerinden (8a-1), yidi gice 

(64a-5), ol kişi yidi yüz ulu günāh işlemiş (37b-4). 

yitmiş “yetmiş”: bunlaruŋ her birini yüz kez ya yitmiş kez yaḫod onar kez tekrar ide  

(84b-4). 

biş “beş”: bişinci daḫi aḫirete i‘tiḳād itmekdür (6a-12), biş vaḳt namāzı bişden 

ziyāde itse ḳılmazdum dise kâfir olur (18b-9). 

iriş- “eriş-”: kişi ḥaḳḳa neyle irişür  (27a-12), ammā rükū‘da iken irişen tizcek 

(77a-1). 

irtele- “ertele-”: ‘avret ḫayıẓdan ya‘ni ṭon görmekden (3) irtelene oġlan ṭoġrub ṭon 

loḥūṣalıḳdan irtelense ġuṣul itmekden ya‘ni yıḳanmaḳdan (47a-3-4). 

yil “yel”: eser yil gibi geceçektür (7b-9), anuŋ dileginsüz bir aġac yapraġın yil 

depretmez (5a-2). 

bil “bel, vücudun karın bölgesinin arka kısmı”: bir bir kişi kâfir ṭonın geyse 

ḳaṣdıyla yaḫod luṭfuyla ya biline zünnārın ḳuşasa (16b-1). 

yirlü “yerli”: yirlü yirine getürmeyince (30a-12), bu farẓları, vācibleri yirlü yirinde 

gerek gibi ri‘āyet itdükden ṣoŋra (77b-7). 

yigrek “yegrek”: yigrek oldur kim (6a-7), leẕẕetlerden anı yigrek görürler (78b-7). 

yi- “ye-”: ne deŋlü eyü yimek olursa ṭadın bulmaz (43b-2), bir kişi bir kişiye ḥarām 

yime dise (16a-2). 

yit- “yetiş-”: ‘izzetine ve ululuġa yitişecekdür (7a-11), gümüş pahasuna ya yigirmi 

miskāle altun pahasuna yitişecek (32b-8), müṣibet yitişecek mü‘mine layıḳ budur ki (86a-

11). 

yig “yeg”: Ḳur‘ān diŋlemek yigdür (61a-3), kişi kendüzini ıraḳ kişiden yig görüb 

(88a-12). 

girü “gerü”: girü nikāh itmek gerekdür (13b-6), Peyġamber Ḥaẓreti cāyiz ṭutmadı, 

girü ḳıldurdı ḳarşu eytdi (79b-11). 

 



13 

 

Bu listeye bugün i > e değişmesine uğrayan kelimeler alınmıştır. 

b. Değişme yoluyla ortaya çıkan “i” ünlüsü: 

a, e > i 

yini (<yene <yana): el- hāṣıl ‘ilmi ve Ḳur‘ān’ı yini görüb maṣḫarılıġı ise kâfir olur 

(20a-11), yini ṭutmasun ta‘ẓīm idüb Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine çoḳ şükür (13a-7). 

işid- (<eşid-): ba‘ẓı ‘ālimler işidmişdür (29a-11) işitmek degül ve gördügi gözle 

görmek degül (5a-10). 

imdi (<emdi <amtı):  imdi her bir kişi bir ḳoyun ya altı ay geçmiş bir keçi ḳurbān 

ide (34b-9), īmānla gidesün imdi (13a-11). 

yiŋ- (<yeŋ-): kendüzin yiŋemeyüb aġzın açarsa (62b-7). 

iyle- (<edle-): seni yoḳdan var iyledüm ‘aḳl virdüm (7a-5), riyā iylemek ḥased 

iylemek, münāfıḳlıḳ iylemek, küfr söylemek (27b-4). 

c. Kelime başı ve ilk hecede “i” ünlüsü: 

Türkiye Türkçesinde i’leşen; fakat metinde korunmuş olan asli (e) ünlüsü ile ilgili 

örnekler de tespit edilmiştir. Bâzı kelimelerdeki e sesi, Eski Türkçede olduğu gibi kendisini 

muhafaza etmiştir: eyü <edgü "iyi", gey- <ked- "giymek."
16

 

eyü (<edgü): eyü varduŋ dise (21a-11), ne deŋlü eyü yimek olursa ṭadın bulmaz 

(43b-2), eyü ‘amel işleyenlere aḫiretde sevāb vire (9b-9), bir daḫi eli altında olanlara 

eyülikle namāz ḳılmayıcaḳ olanlara güçle namāz ḳıldurmaġa (88a-9). 

gey- (<ked-): geyse ḳaydıyla yaḫod luṭfiyle (16b-1), geydügi herkes nefes virdügi, 

alduġı anuŋ emriyle ḳūdretiyledür  (44a-4). 

ç. Eski Türkçe döneminde “e” olan ses metinde “i”dir: 

nice (<neçe): nicesi dürüst ola (3a-4), gelmekden ve gitmekden münezzehdür 

nicedür dimekden (4b-3), Ḥaḳ Te‘ālâ ḳullarınuŋ nice dilerse (10a-5), adam öldürmek daḫi 

nice bunuŋ gibi günāhlar dünyā sevgüsünden olur (88b-13). 

d. Metinde “e” ile yazılan bazı kelimelerin günümüz Türkçesindede “e” ile 

yazıldığı görülmektedir: 

eger: eger ṭā‘ati, sevābı aġır gelürse uçmaġa (2) ildeceklerdür, ‘izzet ü kerāmet birle 

eger günāhı aġır gelürse ṭamūya ildeceklerdür (7a-1-2). 

                                                           
16

 Faruk Kadri Timurtaş,  a.g.e., s. 333. 
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ev: evde sünnet ḳılmadın (69b-3), eve gelüb oturıcaḳ (65b-12). 

eg-: iḳād görürse, eger başın egmege daḫi güci yetemezse (70b-1). 

deg-: kimse aḳçe degmez dise kâfir olur (17b-12). 

sevgü: Teŋri Te‘ālâ Ḥaẓretinde namāzdan ulu ve sevgülü (35b-10).  

gerek: ḳılıçıla öldürmek gerekdür (36b-1).  

e. Metinde ve günümüzde “i” ile yazılan bazı kelimeler: 

inan-: inanmaz (43a-3), ḫaberine inansa (22b-3). 

iste-: Ḳur‘ān oḳımaḳ istese (66a-1), bir peyġambere mu‘cize ḳılmaḳ istese yaḫod 

(13) diliyle kerāmet ḳılmaḳ istese (9a-12-13). 

işle-: nesne işliyene küçik varduŋ dise kâfir olur (20b-13). 

incit-: ḳullarını incitdüŋ  (24a-3). 

bil-: zīrā bilinmek sözin işleyenin (38b-11), bilgil ki ‘aḳlı olan kişiye ile gerekdür ki 

din ‘ilmin ögrene (41b-1).  

f. Şahıs zamirlerinde i/e meselesi: 

Şahıs zamirlerinden ben ve senin akkuzatif ve genitif şekilleri olan beni, benüm ve 

seni, senüŋ kelimelerinin yanında bini, binüm; sini, sinüŋ şekilleri de daha az sayıda olmak 

üzere görülmektedir. Türkçede zamir çekiminde kökün vokalinin değişmesi mümkün 

olduğundan bu şekillerin bulunması normal telâkki edilebilir. Esasen Eski Türkçe 

devresinde de ben ve sen zamirinin çekiminde bu şekillere tesadüf edilmektedir.
17

 

 bir kişi gel senüŋile şeri‘ata gidelüm dise (18a-12), la‘net saŋada senüŋ 

Müselmānlıġına dise kâfir olur (23a-2), bir mü‘mine sen, benüm ḳatumda kâfirlerle 

berabersin dise kâfir olur (17b-5), benüm yanumda beraberdür dise kâfir olur (23b-8).  

ı > i Değişmesi 

Türkçede ı > i değişmesi “ı” vokalinin normalden kısa olmasından dolayı ortaya 

çıkmıştır. Bu değişiklik pek eski değildir. ınanmaḳ > inanmaḳ değişikliği Eski Anadolu 

Türkçesinin başlarında vuku bulmuştur. Fakat daḫi, hani, hangi gibi kelimelerdeki ı > i 

değişmesi ise Eski Anadolu Türkçesinden çok sonra ortaya çıkmıştır.
18

 

daḫi (<daḳı <taḳı): bir kişi küfr söylese bir kişi daḫi anı işitse gülse gülen daḫi bile 

kāfir olur (17b-8).  
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 Faruk Kadri Timurtaş,  a.g.e., s. 332. 
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ḳanḳı (<hangi): namazı ḳanḳı yaŋa güci yeterse ḳıla (70b-11). 

ḳanı (<hani): ḳanı şunlar kim Teŋri Te‘ālâ ḳatında ‘ahdı vardur (85b-8). 

issi (<ıssı): ḥaḳ issi âdem olsa vāriṣ ile ḥaḳlaşa (12a-1). 

g. Vokallerde Düzleşme 

o > a/u > ı, i Değişmesi 

Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin özelliklerinden birisi olan yuvarlaklaşmaya 

karşılık metinde, “y, r, l, n, p” ünsüzlerinin etkisiyle düzleşmenin olduğu görülmektedir. 

Metinde bazı kelimelerin hem düz hem yuvarlak şekilleri de bulunmaktadır: 

uşbu <işbu: işbu orta vaḳtinüŋ farzına (56a-13). 

bulut <bulıd: bulıdlardan (45a-7). 

onlar <anlar: anlaruŋ göŋli gözi açıldı  (46a-8), anlaruŋ buyruġum (7a-9). 

uçun <üçün <içün: tizcek terk itmedügi içün (11a-7), alanları içün (10b-9).  

oḳu <oḳı: oḳımaḳ ḳudretin yaradur (9a-2). 

ortu <orta: orta vaḳtinüŋ farzına (56a-13).  

duvar <ḍıvara: ḍıvara sürüb ḳılmaḳ gerek (70b-12). 

doġru <ṭoġrı: Teŋri Te‘ālâ ḳulların sever dimek ṭoġrı yol gösterir (44b-4). 

ı > a Değişmesi 

aġac (<yıġac): ṭaşla ya aġac ile ya bez paresiyle (50b-8). 

aġla- (<yıġla-): aḫrine digin aġladı (29b-6). 

yalaŋuz (<yalıŋuz): eger yalaŋuz ḳılursa (65b-1). 

a > e Değişmesi 

degül (<taġ ol): ṣıfatı gibi degül, söyledügi dil birle söylemek degül (5a-9). 

eyt- (<ayt-): sen daḫi la‘net iyle dise ol birisi eytse ben kimseye la‘net itmezin dise 

(18b-5), Ḥaḳ Te‘ālâ eytdi, “niçün aġlarsız? (40b-12). 

B. Vokal Uyumu 

Vokal uyumu bir kelimedeki vokallerin çeşitli bakımlardan birbirine uyması 

hadisesidir. Kök veya eklerde bir kelimenin bütün vokalleri çeşitli bakınlardan birbirilerine 

benzemektedir.
19

  

Türkçe kelimelerde vokal uyğunluğu kalınlık-incelik ve düzlük- yuvarlaklık 

bakımlarından olmak üzere iki kısma ayrılır: 

                                                           
19
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a. Kalınlık-İncelik Bakımdan Vokal Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır. Türkçedeki vokallerin hepsi ya kalın ya ince olabilir.
20

 Türkçede 

bir kelimenin birinci hecesinde kalın bir vokal (a,ı,o,u) bulunuyorsa diğer hecelerdeki 

vokallerde kalın olmalıdır. Eğer ince bir kelimede vokal (e,i,ö,ü) bulunuyorsa diğer 

hecelerdeki vokaller de ince olmalıdır.  

Kalınlık-incelik bakımından vokal uyumu metinde çok kuvvetlidir. Türkçenin asli 

yapısına göre kalın sıradan bir köke kalın, ince sıradan bir köke ince sıradan bir ek 

getirilmektedir. Üzerinde çalışılan metinde genel olarak bu kurala uyulmuştur. Hem 

Türkçe asıllı kelimelerde hem de alıntı olan yabancı asıllı kelimelerde uyumsuz ekli 

kelimeleri delil sayarak bu durumu eserin veya dönemin genel özelliği gibi alınmamıştır.  

Klâsik Osmanlı Türkçesi dönemi metinlerinden olan Şerāyiṭü’l-İslâm adlı eserde 

anlaşıldığı üzere bazı eklerde kalınlık-incelik uyumunun olmasının yanında kalınlık-incelik 

uyumuna aykırı örnekler de tespit edilmiştir. Aynı şekilde alıntı kelimelerin aldıkları 

eklerin fonetik özellikleri her zaman taban ünlülerinin durumunu göstermeyebilir. Metinde: 

Allah, īmān, namāz, ḳıble, itiḳād, ḳıyāmet, ‘ibādet, cennet, cehennem, huri, ahiret, 

peygamber, ṣahabe, ḳa’be, Ḳur‘ān gibi alıntı kelimelerde kalınlık-incelik uyumu 

aranmamıştır. 

Türkçenin en önemli hususiyetlerinden olan kalınlık-incelik uyumu metinde 

sağlamdır; ancak “-ki, -(i)ken” ekleri metinde kalınlı-incelik durumuna aykırılığı ortaya 

çıkarmıştır. Metinde birkaç kelimede kalınlık-incelik uyumuna aykırı olan -ki’nin kalın 

şekli olan -ḳı/-ġı şekli de tespit edilmiştir. Bu iki durum kalınlık-incelik uyumana 

uymaktadır. Bu eklerin dışında metinde, Osmanlı Türkçesinin ilk devresinde kullanılan 

bazı Eski Türkçeden geçme kelimelerin kalınlık-incelik uyumuna uyduğu görülmektedir. 

Eski Türkçede kullanılan bu kelimeler şunlardır: 

 ḳanḳı (<hangi): ḳanḳı kişinüŋ kim göŋlinde dünyā sevgüsi ola aḫiret sa‘adetinden 

maḫrūm olur (88b-9).  

ḳanı (<hani): ḳanı şunlar kim Teŋri Te‘ālâ ḳatında ‘ahdı vardur (85b-8).  

ana (<anne): dinine ḫayır gelmeyen yirde ata anaya ‘aṣi olmaḳdur (86b-8). 

 

                                                           
20

 Kemal Eraslan, (1970), Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.18, İstanbul,  s. 113-124. 
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Metinde kalınlık-incelik uyumunu bozan ekler: 

-(i)ken zarf-fiil eki 

Eski Türkçe döneminde kalın şekli de bulunan bu ekin metinde kalın şekli yoktur. 

Ek, bugünkü gibi daima incedür. Ekin, metinde kalın şeklinin bulunmaması nedeniyle 

kalın sıradan kelimelerde kalınlık-incelik uyumunu bozmuştur: 

ṭurur-iken ḳāmet getürseler (69b-2), bir baḫşına ḳadın namāz ḳılur-iken açılsa bir 

ayet Ḳur‘ān oḳıyıcaḳ (55a-9), oturur-iken geldi (3b-12), gün bata-yorır-iken (67a-2). 

-(i)ken zarf-fiil eki ince sıradan kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır: 

geçer-iken girü ol deve boynı gibi odlar çıḳub (8b-1), virilmiş-iken ve kâfir olur 

(14b-11), ġafletde yürür-iken  (38a-6). 

-ki aitlik eki 

Türkçede -ki eki üç farklı görevde kullanılmaktadır: bağlaç olan -ki, ilgi zamiri olan 

-ki ve sıfat olan -ki’dir. Metinde -ki aitlik eki kalınlık-incelik uyumunu bozan eklerdendir. 

Bu ek, Eski Türkçede “erki” iken daha sonraları ses değişime bağlı olarak erki <iki <-ki 

olmuştur. 

ḳaçanki farz namāzlaruŋ üçinci rek‘atında fātiḥadan artuḳ Ḳur‘ān oḳısa (72a-1), 

bugüŋki öyle namāzınuŋ farẓına (56a-5). 

-ḳı/-ki aitlik eki metinde “ḳanḳı” (88b-9), kelimesinde çok şekilliğini muhavaza 

ederken “ḳatındaki” (89a-12) gibi kelimelerde ise tek şekilde olduğu görülmektedir.  

İsimden sıfat yapan ve aitlik bildiren -ki, Eski Türkçede ince şekliyle kullanıldığı 

gibi nadiren de kalın şekli olan, -ḳı/-ġı şeklinde de kullanılmıştır.
21

 Günümüzde de vokal 

uyumuna aykırılık gösteren -ki ekinin metinde bazı kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna 

uyduğu görülmektedir. Metinde bu ekin kalın şekli -ḳı iki vokal arasında sadalaşarak -ġı 

olmuştur: 

evvel rek‘atda bir sūre oḳıya ṣoŋra-ḳı rek‘atda (66a-11), iki yanında-ġı feriştelere 

niyyet ide (65b-2), uçmaḳda-ġı yirinden (6b-8). 
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Metinde “ile, se/sa” edatları ile (i-) fiili de ekleşme sırasında kalınlık-incelik 

bakımında kök vokaline uymaktadırlar: 

eger bunuŋ-ıla (19b-10), geyse ḳaṣdıy-la yaḫod luṭfuy-la (16b-1), ḳılıç-ıla öldürmek 

gerekdür (36b-1), ḳorḳ-ıdı ödiy-le ḳılub gözi  secdesi yirinde ıraḳ yire bakmaya idi (80a-7), 

Ḥaḳ Te‘ālâ oruc bir aydan (12) artuḳ buyur-ıdı ṭutmazdum dise kâfir olur (19a-11-12), 

imām ve cemā‘at var-sa  (65b-1). 

b. Düzlük-Yuvarlaklık Bakımdan Vokal Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki vokallerin düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirine uymasıdır. Eski Türkçede bugünkü şekildeki gibi bir düzlük- 

yuvarlaklık uyumu yoktur.
22

  

Eski Türkçede olduğu gibi Osmanlı Türkçesinde de düzlük-yuvarlık bakımdan 

vokal uyumu sağlam değildir. Metinde, Eski Türkçe döneminde beri yuvarlaklığını devam 

ettiren kelime ve eklerin kullanılması düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmuştur. Bundan 

ötürü düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından üzerinde çalışılan metin, tam bir uyum 

göstermemektedir. 

Türkiye Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık bakımdan vokal uyumuna uyan bazı ekler, 

metinde yuvarlaklaşma temayülünden ötürü vokal uyumunu bozmuştur. Bu dönemde, eski 

ve yeni yazı dillerinden farklı olarak birçok kelimede bir yuvarlaklaşma görülmektedir. Bu 

yuvarlaklaşma, Eski Anadolu Türkçesinin en mühim fonetik hususiyetlerinden birini teşkil 

etmektedir. Eklerdeki bu yuvarlaklaşmanın çeşitli sebepleri vardır. Bu yuvarlaklaşmaya 

Batı Türkçesinde bazı eklerin sonunda bulunan -ġ/-g’lerin düşmesi rol oynadığı gibi bu 

eklerin bir kısmında dudak konsonantlarının da etkisi vardır. Bazı kelimerdeki eklerde ise 

yuvarlaklaşma hiçbir nedene bağlanamamaktadır. 

1. Metinde “-yorı” ekine bağlı olarak uyum bozulduğu görülmektedir: 

gün bata-yorı-r-iken (67a-4), gelse, görse kim imām farz ḳıla-yorı-r eger imām 

ḳılduġı irte namāzı (69b-4), bilgil ki gün ṭoġa-yorı-r-iken (66b-12). 

           2. Kelime tabanlarında görülen yuvarlıklar: 

Metinde Eski Türkçeden beri yuvarlaklığını devam ettiren kelimeler: 

eyü (<edgü): eyü ‘ameli veya ‘ameli ṭartıcaḳlardur (7a-1). 

ilerü (<ilgerü): dünyā işinden ilerü ṭuta (42b-5). 
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ḳulavuz (<ḳulaġuz): gelsün ol vaḳt ḳulavuz dise yaḫod kim ḳāder olur (19a-1). 

ḳapu (<ḳapıg): her kişi kim din ḳapunda ola (12b-8). 

ṭamū (<ṭamūg): Ḥaḳ Te‘ālâ bilür; ancaḳ girü ṭamū ehlinüŋ (8a-4). 

bellü (<bellülüg): bir ‘āleme bellü sebeb olmaḳ (19a-13). 

ölü (<ölüg): ölürüz (68a-9). 

incü (<yinçü): incüye ve ḳıymetli ṭaşlarda (33a-2). 

süci (<sücig): ulu günāhlar süci içmek gibi (10a-12). 

içün (<üçün <uçun): tizcek terk itmedügi içün (11a-8). 

aġu: aġu içmek nice ziyān iderse günāh işlemek (11a-9). 

eksük: iki yüz dirhemden eksük olsa zek‘at virmek farẓ olmaz (32a-8). 

artuḳ: artuġında fātiḥadan artuḳ nesne oḳımaya (65b-3). 

kendü (<kentü+öz <kendüz): kendüden artuḳ kimsene bilmez (5a-13). 

ḳamu (<ḳamuġ <kamaġ): ḳamu yaradılmış nesne yoḳiken var oldı ḳamu yaradılmış 

aŋa muḥtacdur (4b-1). 

3. Ses düşmesi yoluyla meydana gelen yuvarlıklar: 

Sıfat yapma eki olan -lı/-li; -lu/-lü, Eski Türkçede -lıġ/-lig; -lug/-lüġ ekinden 

meydana gelmiştir. -lı/-li; -lu/-lü ekinin sonunlarındaki -ġ ve -g’ler Batı Türkçesinde 

düşmesiyle ek vokali yuvarlaklaşmıştır.
23

 

gerek-lü ‘ilmi ögrene (2a-4), görük-lü oḳıya (39a-6), ḥürmet-lü ḳılub (6a-4), yime-

lü (86a-3), bu farẓları, vācibleri yir-lü yirinde (77b-7), sevünç-lü ve günah-lu (7a-12). 

Metinde -v ünsüzünün düşmesi şu kelimelerde yuvarlaklaşmaya neden olmuştur: 

delü (<tilve <tilbe): oġluna ve delüye borc degüldür (30b-3), bir gün bir gice 

namāzın öder ‘aḳlı gelecek eger artuḳ delürse (70b-9). 

Dudak ünsüzlerinin tesiriyle yuvarlaklaşan kelimelerden biride semüz <semiz 

kelimesidir. Bu kelime Divanü Lügati’t Türk’te “semiz” olarak geçmektedir; fakat bu 

kelimeyi metindeki uyuma bağlı kalarak “semüz” şeklinde okunmuştur.  

eger semüz olub yimege yirürse ve lākin nakiddür büyük ve güzel olursa (34b-6). 
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4. Eklerde görülen yuvarlaklıklar: 

Metinde bazı eklerin hem düz hem de yuvarlak şekillerinin kullanılması vokal 

uyumunu bozmuştur. Yuvarlaklaşma Eski Anadolu Türkçesi içinde çok önemli fonetik 

hususiyetleri teşkil etmektetir. 

Eski Türkçeden beri yuvarlaklığını devam ettiren ekler: 

-mur, isimden isim yapma eki 

ḳaçan ḳati yaġ-mur olsa ya ḳati ḳaraŋu olsa (69a-9). 

Fiilden isim yapma ekleri 

-uḳ, eger art-uḳ delürse ya art-uḳ (70b-9). 

-gü, sev-gü-si olan aŋa ḳulluḳ itmekdür (78b-9). 

Fiilden Fiil yapma eki 

-dur/-dür, bil-dür-elüm (54b-13), gey-dür-me-y-üb (54a-7), elin ḳal-dur (57b-10). 

İlgi hâli eki: -uŋ/-üŋ; -nuŋ/-nüŋ 

âdem oġlan-lar-ı-nuŋ (9b-3), ‘ālem-ler-üŋ ḳamusı (24b-3), īmānsuz giden-üŋ ‘aẓābı 

(29a-13). 

Yön gösterme eki: -erü/-rü 

-erü, dünyā işinden il-erü ṭuta (42b-5), şayed ṣu iç-erü gidüb oruc ṣınmaz (51b-11). 

-rü, pes ṣıfatları daḫi girü ḳalan mevcūdāt ṣıfatlarına beŋzemese gerek (5a-12), girü 

ḳalan namāzlarda (57a-5), ḳamusun bilür dünyā yaradılalıdan berü (4b-10). 

Partisip eki: -duḳ/-dük  

şol sünnet it-dük-ler-i yire degin girse (48b-2), söyle-düg-i dil birle söylemek degül, 

işit-düg-i ḳulaġla (10) işitmek degül ve gör-düg-i gözle görmek degül (5a-10-11), namāz 

ḳıl-duġ-ı yire (53b-10). 

Bildirme eki: -dur/-dür  

Ḥaḳ Te‘ālâ dilegi ile-dür (5a-2), namāzı dürüst olmaz iki dürlü-dür (53b-10), zīrā 

ol günāhı çoḳ işle-mek-dür (11a-5), bir kişi kendü alımıyla olmaz dise ḳorkı-dur ki kâfir 

olur (22a-4). 
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Zarf-fiil eki: -duḳdan/-dükden 

īmān u islâm devletin vir-dükden ṣoŋra (28a-1), namāzuŋ vāciblerin bil-dükden 

ṣoŋra (60a-13), eli elin baġla-duḳdan ṣoŋra (63a-1). 

2. şahıs iyelik eki: -(u)ŋ/-(ü)ŋ/-(u)ŋuz  

rabb-üŋ kimdür ve din-üŋ ne dindür ve peygamber-üŋ kimdür? (6b-5), oġlan-cuḳ-

lar-u-ŋuz-a namāzı buyuruŋ ḳaçan yidi yaşına girseler (35b-8). 

1. şahıs istek çokluk eki: -uz/-üz, -vuz/-vüz  

gücümüz yitdügi deŋlü ḳullıġın ide-vüz (90a-5), ibādetimüzi, ḳūlluġumuzı saŋa 

maḥṣūṣ ider-üz (81a-5). 

Emir eki: -sun/-sün 

ammā tek başına ḳılan kişi dilerse bu farẓlarda ḳati oḳı-sun (59b-13), ṭā‘ati 

sevgüyle işlemese aġırlıġla inciltmekle işlese bil-sün kim (43b-4). 

Geniş zaman eki: -ur/-ür 

Ḥaḳ Te‘ālâ bil-ür (8b-4), ṭayan-ur-um dimek şeri‘a muḫālif ḳaç sözlerdür (24b-1). 

Vokali Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşmış eklerde yuvarlaklık ya “m, b, v” 

gibi dudak sesleri veya -ġ/-g seslerinin düşmesi yahut da analoji yoluyla meydana 

gelmiştir.  

Dudak konsonantı “m” sesi dolayısıyla vokali yuvarlaklaşmış olan ekler: 

İyelik eki: -(u)m/-(ü)m; -(u)mıız/-(ü)müz  

ḳatı-muz-da dānışmendler yoġıdı (39b-2), baş-um belādan ḳurtulursa bir ḳurbān 

ideyin (35b-1), tafṣīlen bilüb dā‘im ol nesneleri göŋl-üm aḳlına arẓ itmek (44b-1), güc-

ümüz yetdügi deŋlü ḳulluġın (90a-4). 

Emir çokluk I. şahıs eki: -alum/-elüm  

şeri‘ata gid-elüm (18a-12), ol ḳadrin id-elüm  (4a-4), sünnetletlerin bil-dür-elüm 

(60a-13). 

Zarf-fiil ekleri: 

-ub/-üb 

uyma-y-ub gel-üb Ḳur‘ān oḳıriken (61a-2), tafṣīle tertīb id-üb (3b-8), tafṣīlen bil-üb 

icmālden (3b-7), eve gel-üb oturıcaḳ (65b-12). 
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-uban/-üben 

vaḳtinüŋ farẓına namāzın ḳılmaġa imāma uy-uban diye girü ḳalan namāzlarda (57a-

5), namāzın ḳılmaġa yönel-üben diye (58a-11). 

Analojik yuvarlıklar: 

Bu yuvarlaklaşmaya şekil ve zaman bakımından birbirine yakın ekler 

oluşturmuştur. 

İsimden isim yapma ekleri: 

-suz/-süz, anı īmān-suz gitmekden  (82b-5), abdest-süz namāz ḳılur (52b-6). 

-cuḳ/-cük, biri daḫi er oġlan-cuḳ-lar-a (87b-9), bir seyyide seyyid-cük dise (20a-3). 

Görülen geçmiş zaman ekleri: -du-m/-dü-m; -dü-ŋ/-du-ŋ 

işit-dü-m ki (18a-4), a‘ẕālaruŋı ṣaġ yarat-du-m dürlü ni‘metlerü vir-dü-m (7a-6), 

var iyle-dü-m ‘aḳl vir-dü-m (7a-5), bil-dü-ŋ (13a-12), oḳı-du-ŋ (21b-7).  

Emir kipi çoğul 2. kişi eki: -uŋ/-üŋ 

namāz ḳıl-uŋ (36a-7), ḫuṣuṣā iç id-üŋ kim kişi ḳati ṣaḳınmaḳ gerek zīrā id-üŋ içinde 

artuḳ bu gelür (52b-8). 

Metinde kelime tabanlarında görülen düzlükler: 

Metinde Eski Türkçeden beri düzlük- yuvarlaklık uyumuna aykırı olan düz vokalli 

kelimeler de vardır: 

oḳı-: ayete’l-ḳürsi oḳıduḳdan ṣoŋra elin ḳaldura bu du‘ā oḳıya (77a-12-13), 

namāzlaruŋ üçinci rek‘atında fātiḥadan artuḳ Ḳur‘ān oḳısa (72a-3). 

ṭoġrı: eger dizleri ṭoġrılduysa ṭura, oturmaya (71a-8). 

bunı: bunı ḥaṭırında ṭutub (21a-6). 

Eklerde görülen düzlükler 

İsimden isim yapma eki: -cı/-ci 

yalan-cı utanmaz (43a-8). 

Fiilden isim yapma eki: -ış/-iş 

elini ḥarāma yap-ış-maḳdan (32a-4), cehd idüb çal-ış-sa (38b-13). 
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İyelik 3. teklik şahıs eki: -ı/-i; -sı/-si 

tevbe itdügi günah-ı (10a-13), gün ṭolanı yürümek budur ki bir süŋü yol-ı 

ḳalmayasun (67a-2), ṣoŋra ol ḳoduġı sünnet-i ödeye gerekse (69b-9), vaḳtlerinde abdest 

alub namaz-lıġ-ı-sı üzerine (50a-11). 

Belirtme hâli eki: -ı/-i; -nı/-ni 

bu-nı ḥaṭırında ṭutub (21a-6), a-nı bile (14b-1), kendüzi-n-i ulu görmek (88b-3), ṣu-

y-ı baḫis çıḳan yire dökmek, sürtmek (51a-6). 

Vasıta hâli eki: -(ı)n/-(i)n 

bilmedügi içü-n (3a-5), meclisünde ṭurduġı vaḳti-n bu du‘āyı oḳısa (85b-13). 

Zarf-fiil eki: -ınca/-ince 

aḫiretüŋ deŋlü işlerine ve miṭī‘ o-lma-y-ınca (12b-13), dönüb tevbe ve isti‘fār it-me-

y-ince  (14a-2), yirlü yirine getür-me-y-ince (30a-12). 

Görülen geçmiş zaman eki (teklik ve çokluk 3. şahıs): -dı/-di; -dı-lar/-di-ler 

virilür bu muḳaddimede ẓikr ol-ma-dı (34a-3), Peyġamber Ḥaẓreti ṣallallahu ‘aleyhi 

veṣṣelem eyt-di (40a-8), Peyġamber Ḥaẓreti ṣaḥābeleriyle otururiken gel-di (3b-13), dünyā 

endişelerin göŋüllerinden çıḳ-ar-dı-lar (46a- 8), ba‘ẓılar kâfir olur di-di-ler  (17a-4). 

Öğrenilen geçmiş zaman eki: -mış/-miş 

diyü cevāb yazıl-mış (23b-3), dinüŋ üzerine ben küfrden ḳorḳarın di-miş (25b-2). 

Emir eki: -ġıl/-gil 

bil-gil ki bir kişinüŋ göŋline ba‘ẓı nesne (26a-1), pes bundan aŋla-ġıl ki yalaŋuz (7) 

‘ibādet birle iş yetmezmiş (81a-6-7).  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ortaya çıkan ve düz vokal taşıyan ekler: 

-cılayın/-cileyin 

sen-cileyin bir ḳuşcuġaz mıssum (41a-5),) bu-n-cılayın ‘aẕāb şunlaruŋ içündür bir 

vaḳt namāzı terk ideler (37b-1). 

Gelecek zaman eki: -ısar 

güni gelmedin gözin açub ‘ākıbetine ol-ısar ḥālini tedbīr ḳıla (41b-3). 
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Zarf-fiil eki: -ıcaḳ/-icek 

secdeye var-ıcaḳ ḳalḳ-ıcaḳ (61b-3), esniyesi gel-icek aġzın açmamaḳdur (62b-6). 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde düzleşen ekler: 

İsimden isim yapma eki: -lıḳ/-lik 

biri daḫi yalan ṭanuḳ-lıḳ virmekdür (87a-8), pādişāha edeb-süz-lik idüb keremin ve 

luṭfun, iḥsānın unudub (78b-13), bunları işidüb namāz ḳılmaġa cahil-lik idüb (36a-8). 

Sıra sayı bildiren ekler: -(ı)ncı/-(i)nci 

yüz-inci sevābın virür (75b-13), namāzlaruŋ üç-inci rek‘atında fātiḥadan artuḳ 

Ḳur‘ān oḳısa (72a-3), on baḫisdür ṭoḳuz-ıncı-sı dilsüz olub ṣāmet olmaḳdur (27a-2). 

Soru eki: mı/mi 

anı fikr ide daḫi her nesne kim işler anuŋ aḫirinde ziyān mı var aṣṣı mı (5) var? Fikr 

ide (46a4-5), ol īmānla gidem mi yoḫsa gitmeyeyim mi diyü ġuṣṣalamaŋdur (29a-11). 

Fiilden fiil yapma ekleri: -(ı)l/-(i)l 

yap-(ı)-l-mış-dur (1b-8), ṭamlası kes-(i)-l-ince (54b-11). 

C. Vokal Düşmesi 

Türkçedeki bazı kelimelere ek getirildiği zaman orta hece vokali düşmektedir. 

Üzerinde çalışılan metinde bazı kelimelerde orta hece vokalinin düştüğü görülmektedir: 

aġzı (<aġızı): eger aġzı  ṭolu ḳuṣṣa (31b-12). 

ayrub (<ayırub): zek‘atın ayrub çıḳaruriken niyyet ėtmek gerek (33b-12). 

beŋze- (<beŋize-): küfre beŋzer günāh olur (89b-8). 

birbiriyle (<biribiriyle): biri iki kişiyi birbiriyle çekişdürmekdür (87a-9). 

buyruḳ (<buyuruḳ): benüm buyruġum ṭutmayanları ṭamūya ḳoyaram (10a-7). 

alnı (<alını): eger alnı berk (64a-9). 

boynuna  (<boyununa): andan boynuna mesḥ ide (52a-7). 

burnı  (<burını): ġarġara virmeye burnına (47b-1). 

çevre (<çevire): çevre yaŋına bulaşan daḫi (51a-8). 

dirlik (<dirilik <tiriglig): eyder bir kişi benüm dirligüm içün (25a-13). 

gögsün (<gögüsün): gögsün üzerinde baġlaya (61a-9).  

göŋli (<göŋüli): göŋli olmaz ola (43a-9). 

ḳarnın (<ḳarının): ḳarnın daḫi uyluġı üzerine döşeye yuḳaru ḳaldurmaya (64b-8). 



25 

 

kimse (<kimise): aŋa beŋzer kimse yoḳdur (3a-12). 

nesne (<ne+ise+ne): nesnelere i‘tiḳād itmiş olur (3b-5). 

oynayasun  (<oyunayasun): gülesün oynayasun (38b-7). 

oġlum (<oġulum): baŋa oġlumdan (17-a2). 

Metinde “ile” edatı ile “-i-” yardımcı fiili ekleşmeleri sırasında baştaki ünlü 

seslerini düşürmüşlerdir:  

ṣaġlıġla, dilsüzlükle ya’ni kimsenüŋ ‘ayıbını gözetmeye (27a-13), eger şöyle olursa 

ki çalışsa ögrenmek ardınca olsa ögrenürdi (39a-3), çünki Ḳur‘ān’da buyurdı (10a-7) . 

Metinde “eyt-” fiilindeki -i vokalinin de düştüğü görülmektedir: 

eyt- (<eyit-): ol birisi eytse ben kimseye la‘net itmezin dise şeyṭāna la‘net iylemese 

kâfir olur (18b-6), eytdi, “ṭuraŋlayın, ḳıl namāz ḳılmaduŋ” didi (79b-10). 

Arapçadan, Türk diline girmiş olan bazı kelimelerde kelime içerisinde zayıf bir 

vokal türemektedir. İçerisinde vokal türeten bu tip Arapça kelimeler Türkçede olduğu gibi 

ek aldıkları zaman türetilen bu zayıf vokal düşerek kelimeler asıl şekillerine 

dönmektedirler: 

fikr (<fikir): fikr it (38a-12).                               ḥükm (<ḥüküm): ḥükminde (49a-9). 

vaḳt (<vaḳit): namāz ḳılıcaḳ vaḳt (50b-3).          ḳavm (<ḳavim): ḳavminde (3b-2). 

‘ömr (<‘ömür): ‘azīz ‘ömrinüŋ (26b-1).             ẓikr (<ẓikir): ẓikr idelüm (3a-7). 

vaṣf (<vaṣıf): vaṣfı dimese erinden (2b-7).          nefs (nefis): nefs önlemek (78a-13).                 

aḳl (<aḳıl): aḳlına (44b-1).                                  ḫayır (<ḫayır): ḫayrı (86a-1). 

Ç. Vokal Birleşmesi 

Türkçede kelime köklerinde iki vokal yan yana bulunamayacağından vokalle biten 

bir kelimeye yine vokal ile başlayan bir kelime veya ek geldiği zaman vokallerden biri 

düşerek birleşme hadisesi meydana getirmektedir. Birleşme geçici olduğu gibi devamlı 

düşme neticesinde kalıcı olup kalıplaştığı da görülmektedir.
24

 

 niçün (<ne niçin): niçün Ḳur‘ān oḳımazsun yaḫod Ḳur‘ān’ı niçün çoḳ diseler 

oḳımazsun (21b-8), ba‘ẓı ṣaḥabeler ṣordılar, “yā Resūlüllah namāzı niçün dürüst olmadı?” 

(80a-2). 

noldı (<ne+oldu): bir kişi temennā idüb eytse nolıydı zinā itmek (23a-3). 

böyle (<bu+öyle):  böyle dimişdür (65a-9), böyle itmez ḳullarınuŋ iḫtiyārı (9a-12). 

                                                           
24

 Faruk Kadri Timurtaş,  a.g.e., s.340. 
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ḳarındaş (<ḳarındaş+eş): filān ḳarındaş filāndur yaḫod dögülmekden ötürü yaḫod 

oyun oynamaḳdan (37b-9). 

           şol (<uş+ol): şol kişiler kim ‘ömürlerin dünyā bolluḳ saġlıġında geçüb ṭururlar (45b-

4), ammā şol ḳadar kim burada bilmek gerek īmān tamam olmaḳ içün (2b-12). 

ancaḳ (<an-ça+ok): ancaḳ girü ṭamū ehlinüŋ (8b-4). 

birle (<bir+ile): ṭā‘at birle uçmaġa görmege müsteḥaḳ olmaḳ (9b-7). 

            kendüz (<kentü+öz): kendüzin arı ṭutanları (10b-8), ḳaçan kişinüŋ göŋlü maḥcub 

olsa kendüzi fesāda meşġul olur (26a-11).  

            kimse (<kim+ise <kim+er+se): didügine kimse inanmaz (43a-3), aŋa beŋzer kimse 

yoḳdur, olmaḳ daḫi mümkin degüldür (3a-13). 

nesne (<ne+ise+ne):  nice geçmiş ü gelecek nesnelerde ḫaber virdi (22b-11). 

“u” iktidar fiilinin metinde ekleşmiş örneklerinde aynı hadise bulunmaktadır: 

çıḳıcaḳ olursa yirine ḳoyamaz (44a-1), ḳılmaġa niyyet idecek elin baġlamazdan 

öŋdin namāz kılmaġa elin ḳaldur (57b-10). 

D. Hece Düşmesi 

Metindeki hece düşmesi -durur fiilinin, -dur/-dür şeklinde anlam kaymasına 

uğrayarak ekleşmesiyle oluşmaktadır. Metinde ekin yalnız -dur/-dür şekli kullanılmıştır: 

namaz ḳılduġı yire ve geyecek namāz dürüst olmaz iki dürlü-dür (53b-10), 

Naṣrānīlikden yaḫod Naṣrānīlikden ḫayırlu-(dur) (16a-6), küfrü söyle-dür (26a-1), 

buyurmuş-dur (28b-2), maḫṣuṣ-dur ḳulları içün ġayb bilmeye yol yoḳ-dur (22a-8). 

E. Vokal Türemesi 

 Metinde vokal türemesinin çok az örneği vardır. Kelime ortasında yer alan birkaç 

hecede vokal türemesi tespit edilmiştir: 

azcuḳ: az-(a)-cuḳ ‘aẓābuŋ (6b-12), az-(a)-cuḳ ḳulluġuŋ  muḳabilesinde (9b-13), az-

(a)-cuġı (84b-5). 

-(u)ban/-(ü)ben 

namazı ḳılmaġa imām ol-(u)-ban uyanlara girü ḳalan namāzlarda (57a-9), namāzın 

ḳlmaġa yönel-(ü)-ben diye (58a-12). 

Arapçadan, Türkçeye geçerken içerisinden bir vokal türetilen kelimeler:  

fıḳıh (<fıḳh): fıḳıh ögrenmek (66a-7). 
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ḫayır (<ḫayr): ḫayırlu (16a-6), yaramaz işlerden ṣaḳınur, ḫayırlu işlere yeltenür 

(87b-5). 

1.2. Konsonantlar 

Metinde bugünkü yazı dilinde bulunmayan “ḫ” ve “ŋ” konsonantları görülmektedir. 

Bu konsonantlardan “c, f, h, v” değişme yoluyla Batı Türkçesinde ortaya çıkmıştır. Bunun 

dışında günümüz Türkiye Türkçesinden başka bir farklı durum yoktur. Bugün görülen 

konsonant değişmelerinin büyük bir kısmı Eski Anadolu Türkçesi döneminde olmuştur. 

Bir kısmı ise bu dönemde henüz gerçekleşmemiştir. Bu gibi hallerde konsonantlar aslî 

şekillerini muhafaza etmektedir.
25

 

İmlâdan hareket edilerek metinde tespit edilen konsonantlar: 

b, c, ç, d, f, ġ, g, ḥ, ḫ, h, k, ḳ, l, m, n, ŋ, p, r, ṣ, s, s, ş, t, ṭ, v, y, ẕ, ẓ 

A. Konsonant Değişmeleri 

b > v Değişmesi 

Eski Türkçede kelime başında bulunan bazı “b-” ler Eski Anadolu Türkçesinde “v-” 

olmuştur. Kelime başındaki b > v değişikliği Eski Türkçe ile Batı Türkçesi arasında 

olmuştur.
26

 Eski Türkçe içerisinde başlayan bu değişme Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

tamamlanmıştır. Metinde b > v değişmesine çok sık karşılaşılmıştır. 

Kelime başında b- > v- değişmesi 

Eski Türkçedeki bazı kelimelerin başındaki b-'ler Eski Anadolu Türkçesinin 

başlarında v- olmuştur. Eski Türkçede kelime başında v- sesi yoktur. 

var- (<bar-): birisi varmazın var ḳāḍıdan adam getür dise kâfir olur (18a-13), bir 

kişi her bir ẓālime Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ḳullarını incitdüŋ  (3) dise ol ẓulüm eyü vardum veya 

ḥoş vardum dise kâfir olur (24a-3-4), ḥarāmdan yaŋa varmaḳdan ṣaḳlaya (32a-5). 

var (<bar): Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ferişteleri vardur ve gökden inmiş kitābları vardur 

(4a-6). 

vir- (<bir-): fiṭireyi bayrām namāzın ḳılmazdın öŋdin virmek yigdür ṣoŋra daḫi 

virmek dürüstdür (34b-4-5), hemen faḳirlere virmek gerekdür (35a-13), peyġamber cevāb 

virdi (4a-1). 

                                                           
25

 Faruk Kadri Timurtaş,  a.g.e., s. 341 
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 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 84. 
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viribi- (<biribi-): Peyġamber Ḥaẓretine viribidi (3b-11). 

b) Kelime ortasında -b- > -v- değişmesi 

Kelime ortasında -b->-v- değişmesi Eski Türkçe döneminde başlamıştır; Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde ise daha da genişlemiştir. Bildirmede ve fiil çekiminde 

kullanılan ve 1. şahsı gösteren -van/-ven, -vuz/-vüz ekleri ben ve biz zamirlerinden 

gelmektedir.
27

 

ḳabaḳ (<gavaḫ): meselā ḳabaġı severdi dise (22a-3).  

yalvar- (<yalbar-): yaḫod aġlamazsa yalvara (76a-8). 

sevin- (<sebin-): gökden fayda bulma sevine kim şeyṭāna uyasun (80a-10). 

idevüz (<idebüz): gücümüz yitdügi deŋlü ḳullıġın idevüz (90a-5). 

ev (<eb): üç günlük yola sefer itmege evinde çıḳmış olmaya (30b-2), iş işleyecek ya 

eve gelüb oturıcaḳ (65b-12). 

sev (<seb): sev ki göŋlünden dünya sevgüsi mi artuḳdur Teŋri Te‘ālâ sevgüsi (42b-

9), Teŋri Te‘ālâ sevgüsi sizüŋ görklü göze girü ḳalan nesneler sevgüsünden arṭuḳ 

olmayınca Teŋri Te‘ālâ sevgüsi ve peyġamber sevgüsi ola (43b-2-3). 

b > p Değişmesi 

Metinde b > p değişmesi genellikle kelime başlarında görülmektedir. Türkçede “b” 

ile başlayan bazı kelimeler sonradan “p”ye dönüşmüşlerdir. Batı Türkçesinde b > p 

değişmesinin örnekleri ile karşılaşmaktayız. Kelime başında b > p bakımından Eski 

Anadolu Türkçesi umumiyetle “b” tarafındadır. Bu “b”ler “p” olması ise aynı dönem 

sonralarında başlamıştır. Daha sonraki dönemlerde bu iş ilerlemiş ve Eski Anadolu 

Türkçesinde “b” ile başlayan bazı kelimeler “b” yerine onun sedasızı olan “p” sesine 

geçmiştir.
28

 

Metinde “-b-” konsonantını koruyan bazı kelimeler: 

baḳ-: baḳub görmemek (9b-1). 

baġışla-: günāhın baġışlamaḳ (10a-5). 

baġla-: anuŋ üzerine i‘tiḳād baġlayub (12b-9). 

bil-: Allah bilür işledüm dise (16b-12). 

bekle-: bekleyesün bir zaman (78a-12). 

buyur-: bundan ṣoŋra buyurduġum (79a-7). 
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 Faruk Kadri Timurtaş,  a.g.e., s. 341. 
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 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 83. 
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boyun: boynı gibi uzanub ṭutub (8a-8). 

boġaz: burnundan ya boġazından içerü (31a-10). 

Kelime başında b- > p- değişiminin olduğu örnekler:  

  bay (<pay): ḳati bay olmasa ülişdürmek sevüŋçlüdür, bu ḳurban etinden (35a-10).   

barmaḳ (<parmaḳ): ṣol elinüŋ serçe barmaġın ṣaġ ayaġınuŋ serçe barmaġı arasına  

ṣoḳa aşaġudan yuḳaru ṣıyıra girü ḳalan barmaġları arasına (52a-12-13) barmaḳların 

ḳıbleden yana iyleye (65a-1). 

Kelime ortasında ve son seste b > p değişiminin olduğu örnekler:  

köbrü: ṣırāṭ köbrüsüne gelecek ḳorḳudan ayaġın ṣırāṭ köbrüsüne baṣub ṣanub aşaġa 

uçacaḳdur (7b-12), ol bir köbrüdür ki cehennemüŋ üzerine gerilmişdür (7b-6). 

kitaba: bu kitaba naḳl iyledük (25a-7). 

dolabı: başına dolabından (66a-2). 

Eski Türkçedeki “p” zarf-fiil eki yardımcı vokali bünyesine alarak meydana 

getirdiği -up/-üp zarf-fiil eki imlaya göre -ub/-üb şeklinde okunmuştur. Bu ekin “p” 

şeklinin metinde örneği yoktur: 

kişi anları bilüb ve ögrenüb (30a-8), bilgil ki misāfir olub, ḫasta olub (31a-7). 

p > b Değişmesi 

Metinde birkaç kelimede -p->-b- değişmesi tespit edilmiştir. İki vokal arasında 

bulunan “p” konsonantı bazı kelimelerde sedalılaşmıştır.  

dibi (<dip): dibine ṣu irişse ‘avretlerüŋ ṣaçı örülmüş olsa dibine ṣu geçse (48a-2-3). 

gibi (<kipi):  ol deve boynı gibi odlar çıḳub (8b-1). 

t > d Değişmesi 

 Eski Türkçede, kelime başlarında “d” ünsüzü yoktur. Kelime başında bulunan “t” 

ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi içerisinde bazı kelimelerde korunmuştur, bir kısmında ise 

değişmeye uğramıştır.
29

 Metinde tespit edilen bu değişme, Eski Türkçeden günümüze 

kadar hiç değişmeden ulaşan seslerdendir. Karışık bir seyir takip eden bu değişme, Eski 

Anadolu Türkçesinde bir taraftan d’li şekli devam ettirmeye çalışırken diğer taraftan da 

Eski Türkçeden gelen “t”li şeklini aynen muhafaza ederek varlığını sürdürmüştür.
30
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 Ahmet Caferoğlu, (1964), Anadolu Ağızlarında Konson Değişmeleri, TDAY-B., S. 12, Ankara, s. 8. 
30
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Metinde umumiyetle bu değişiklik ince ünlü kelimelerde meydana gelmiştir; kalın 

ünlülerde ise genellikle “-ṭ-”ler korunmuştur. 

Metinde “-t-” konsonantının korunduğu bazı kelimeler: 

ṭaġla-: dünyā endişesün ṭaġlamadın (78a-12). 

ṭur-: diyüb ṭurmaḳ gerek (61a-1).  

ṭoḳız: ṭoḳuzıncısı dilüz olub ṣāmet olmaḳdur (27a-2).  

ṭol-:  sevgüsiyle ṭolar (43a-10), ṭolu ḳuṣmaṣa (31b-13). 

ṭon: yüklü ‘avret gördügi nesne ṭoġuruncıya degin ṭon görmek olmaz (49a-13). 

ṭoġur-: yüklü ‘avret gördügi nesne ṭoġuruncıya (49a-13) 

ṭış: yönelse ṭış ‘aẓāları daḫi ḳorḳıdı ödiyle ḳılub (80a-6). 

ṭamar: baġırdan çıḳan ḳān ya ṭamar içinde et arasunda ḳalan ḳān (54a-2). 

ṭamla: ḳaftānına bir ṭamla ḳān degdi (54b-5).  

ṭanuḳ: itmekdür kim ṭanuḳlıḳ virüren (1b-9). 

ṭar: birisi daḫi vaḳt ṭar olmayıcaḳ (62a-7). 

ṭışarı: alāmeti budur kim anuŋ sözinden ṭışarı olmaya (43a-2). 

ṭaral-: yaḫod şöyle ṭaraldum ki (16a-8) 

ṭoġrı: eger dizleri ṭoġrılduysa ṭura, oturmaya (71a-8). 

Kelime başında t- > d- değişmesi: 

Eski Türkçe döneminde kelime başında bulunan bazı “t” sesleri Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde “d” olmuştur. Kelime başı t/d sesi ile ilgili Dede Korkut Kitabında 

olduğu gibi metinde de her iki harfin kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir: 

daḫi (<taḳı): daḫi barmaḳların ḳıbleden yaŋa iyleye (65a-1). 

di- (<ti-): bismillah dise (18a-2). 

delü (<tilve <tilbe): oġluna ve delüye borc degüldür (30b-3), 

degül (<taġ ol): kitābiyye olmayanuŋ nikāḥı dürüst degüldür (2b-6). 

dep-: Teŋri Te‘ālâ taḳdīri ve dilegi birle dilin deperdür (9a-1). 

deg-: kimse aḳçe degmez dise kâfir olur (17b-12). 

deve: ol deve boynı gibi odlar çıḳub eydeler (8b-1). 

dil: cāyiz sözlerden bir söz söylemek dilese daḫi yaŋılsa diline yaramaz söz (26a-8). 

diŋle-: Ḳur‘ān diŋlemek yigdür (61a-3). 

dök-: ṣu dökmedük yir ḳalursa arıca olmaz andan ṣoŋra (47b-12). 

düş: ammā er âdem düş azduġın aŋsa (49a-1). 
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döşek: eger yatariken döşeginde Ḳur‘ān oḳımaḳ istese (66a-4). 

dul: atda erkek ve dişi dul içün (33a-10). 

diz: iki elin iki dizi üzerine ḳoya (63b-9). 

degin: şimdiye degin (80a-13). 

Kelime ortasında -t->-d- değişmesi: 

Metinde kelime gövdelerindeki son ses “t” ünsüzü, vokalle başlayan bir ek aldığı 

zaman sedalılaşmıştır. Bazen kelime sonunda vokal bulunmayan kelimelerde de bu 

değişme gözükmektedir: 

ardınca (<art): bunuŋ ardınca (14a-13). 

bulıd (<bulıt): bulıdlardan anın yaġmurlar, ḳarlar, ṭolular (45a-8). 

eyd- (<eyt-):  i‘tiḳād birle eydesün ki Teŋri Te‘ālâ birdür (4a-5). 

derd (<dert): göŋüllerinde din derdi ve aḫiret  ġuṣṣası yoḳdur (45b-3). 

ögred- (<ögret-): du‘ā ögredin ki hergün anı oḳıyasun (14a-10). 

gid- (<git-): ṣu içerü gidüb oruc ṣınmaz (51a-11). 

iyled- (<iylet-): kim bizi yoġiken var iyledi (90a-2). 

uzad- (<uzat-): ḳoya barmaḳların uzada (63a-3). 

yarad- (<yarat-): yaradılmış nesneler (45b-4). 

id- (<it-): hem tevbe ide ve hem ol ḥaḳ işinden ḥelālliḳ dileye (11b-1-2). 

Metinde hem “-d-”li hem de “-ṭ-”li yazılan kelimeler: 

Eski Türkçe dönemindeki bazı “ṭ” sesleri Eski Anadolu Türkçesi döneminde “d” 

sesine dönmüştür; fakat Osmanlı Türkçesi döneminden sonra Türkiye Türkçeden tekrar bu 

sesler “ṭ” sesine dönüşmüştür. Metinde bu ikili kullanımın örnekleri de tepit edilmiştir: 

ṭur- <dur-: zamāndan ve mekāndan, oturmaḳdan, ṭurmaḳdan (4b-2), ikincisi aru 

durmaḳdur, üçüncisi aru ṭururiken Ḳur‘ān oḳımaḳdur (59a-3).  

danışmend <ṭanışmend: la‘net ṭanışmendlere dise kâfir olur (19b-5), danışmend-

lerüŋ  başmaġına başmacuḳ dise ẓıġla kâfir olur (20a-5). 

dut- <ṭut-: kimse ki biş vaḳt namāzı ḫor duta ya‘ni ġah ḳıla ġah ḳılmaya (36b-13), 

gerek tā kim namāzıyla ins ṭuta bögecek terk iylemeye (35b-7). 
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d > y Değişmesi 

Türkçenin tarihi gelişiminde ve Türkçenin şivelerine ayrılmasında çok önemli yeri 

olan d > y değişmesi Eski Türkçe dönemin sonralarında ortaya çıkmıştır, d’ler önce peltek 

zel’e, sonra y ve z’ye çevrilmiştir.
31

 Eski Türkçede sık kullanılan “d” sesi, Batı Türkçesinde 

“y” olarak gelişmiştir. Metindeki d > y değişmesinin örnekleri şunlardır: 

ayaḳ (<adaḳ): bu a‘ẓālar kim oldur ayaḳdur (44b-8). 

eyü (<edgü ): eyü vardur ya ḫoş vardum dise kâfir olur (24a-4). 

ayru (<adruḳ): īmānından ayru düşmem diye (28b-11). 

ḳoy- (<ḳod-): ḥalḳı uçmaġa ḳoyalar (85b-9).  

ayır- (<adır-):  altun yigirmi misḳāle ayırmayınca zek‘at yoḳdur (32a-11). 

gey- (<ked-): bir bir kişi kâfir ṭonın geyse (16b-1). 

uyḳu (<udıḳu): kâfirūn sūresin oḳıyub uyusa (82b-4). 

iyle- (<edle-): seni yoḳdan var iyledüm ‘aḳl virdüm (7a-5). 

boynı (<bodnı): boynı gibi (8b-1). 

c > ç Değişmesi 

Eski Türkçe döneminde bulunmayan “c” konsonatı, Batı Türkçesinin başlarında “ç” 

konsonatının sedalılaşmasıyla ortaya çıkmıştır. “ç” konsonantı ile biten bazı kelimelerin, 

ünlü ile başlayan bir ek aldıkları zaman sedalılaşrak “c“ konsonatına dönüşür. Bu ses 

değişikliği Türkçe kelimelerde görülsede Türk diline Arapça ve Farsçadan geçmiş olan 

kelimelerde de görülmektedir. İmlâda daha ziyade cim  ج harfinin kullanılması bu 

sedalılaşma hadisesinin ne zaman hangi ekler arasında meydana geldiğini tespite imkân 

vermemektir.  

Metinde “-c-” konsonantının korunduğu bazı kelimeler: 

aġac: bir aġac yapragın yil depretmez (5a-2). 

Kelime ortasında ve kelime sonunda c > ç değişmesi: 

nice (<neçe): Ḥaḳ Te‘ālâ ḳullarınuŋ nice dilerse (10a-5). 

taḳdīrce (<taḳdīrçe): pes bu taḳdīrce (21a-1). 

oruc (<oruç): oruca niyyet gerekdür (31b-3). 

uc (<uç): aralıġına ṣoḳa ucundan yaŋa ṣıyra birḳaç kere (52a-10). 

borc (<borç): borcu ödenmez (31a-6) 

                                                           
31

 Muharrem  Ergin, a.g.e., s. 93. 
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güc (<küç): birisi daḫi güci yetdügi ḳadar öksürüriken (62b-8). 

avucı (<avuç): avreti didükleri yiri yüzünden avucı (55a-3). 

Metinde kullanılan -ınca/-ince (<-ġınça/-ginçe) zarf-fiil ekindeki -ġ/-g sesleri 

düşmüştür. Bu ses düşmesiyle birlikte c > ç değişmesi olmuştur. 

-ici/-ıcı Eski Türkçede bu ekin -ı-ġçı/-i-gçi ve -ġuçı/-güçi şekli bulunmaktaydı. c<ç 

sedalılaşmasıyla ek Eski Anadolu Türkçesinde -ıcı/-ici şeklini almıştır.  

ç > c Değişmesi 

Metinde ç > c değişmesinin de örneği vardır: 

ulu günahlar süci içmek gibi zina itmek gibi yalan söylemek gibi (10a-12), bir kişi 

ḳumār oynamaġa yaḫod süci içmege (18a-1). 

ġ > v Değişmesi 

Metinde tespit edilen birkaç kelimede -ġ->-v- değişmesi olmuştur. Bu ses 

değişmesinin aksi de -v->-ġ-
32

 metinde bir örnekte görülmektedir: 

ṣovuḳ (<soġuk): bunı aŋlarlar ki yimişler, otlar yetire yaz issi olur, ḳış olıcaḳ ṣovuḳ 

olur (45b-6). 

ḳulavuz (<ḳulaġuz): gelsün ol vaḳt ḳulavuz dise (19a-1). 

ḳ > ḫ Değişmesi 

           Eski Türkçeden sonra ortaya çıkmış yaygın bir değişmedir. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde kelime içinde ve sonundaki birçok ḳ’lar ḫ’ya dönüşmüştür.
33

 Eski Anadolu 

Türkçesinden sonra Anadolu sahasında ḳ’lı şekiller yaygınlaşırken, Azeri sahasında ise ḫ’lı 

şekiller yaygınlaşmıştır.
34 Bu karışık durumda müstensihlerin dilleriyle ilgili ağız 

özelliklerinin rolleri olabileceği gibi iki şekli gelişi güzel kullananların birbirine 

karıştırmalarının da etkili olduğu söylenebilir.
35

 

Metinde korunan “ḳ” konsonantı: 

“ḳanḳı, ḳaçan, ḳanı,” gibi daha sonra “ḫ-”ye dönüşmüş kelimelerde asli “ḳ” 

konsonantı korunmuştur: 
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ḳanḳı: namazı ḳanḳı yaŋa güci yeterse ḳıla (70b-11), ḳanḳı kişinüŋ kim göŋlünde 

dünyā sevgüsi ola aḫiret sa‘ādetinden maḥrum olur (88b-10). 

            ḳaçan: ḳaçan kişinüŋ göŋlü maḥcub olsa (26a-11). 

ḳanı: ḳanı şunlar kim Teŋri Te‘ālâ ḳatında ‘ahdi vardur (85b-8). 

Kelime başında ḳ- > ḫ- değişmesi: 

ḫatun (<ḳatun): ḫatun kişiler her namazı olanlarında ḳılmaḳ yigrekdür (68b-10). 

Kelime ortasında -ḳ- > -ḫ- değişmesi: 

daḫi (<daḳı <taḳı): birisi daḫi ramaẓān ayını oruc ṭutmaḳdur (1b-12), ol kişi 

ḥaḳḳında dini yoḳdur ve namāzı yoḳdur ve orucı daḫi yoḳdur ve ṭā‘ati (3) daḫi yoḳdur ve 

niḳāḥı daḫi yoḳdur oġlı ve ḳızı ḥaramzāde olur (2b-3-4). 

yoḫsa (<yoḳsa): īmānla gidem mi yoḫsa gitmeyeyim mi? (29a-11). 

yoḫsul (<yoḳsul): yoḫsullara virdükçe niyyet itmek gerek (34a-2). 

aḫşam (<aḳşam): kimse ki aḫşamdan ṣoŋra altı rek‘at namāz ḳılsa (67b-2), bu 

du‘āyı her ṣabaḥ ve aḫşam oḳımuş ola ḥalḳı uçmaġa ḳoyalar (85b-9). 

k > g Değişmesi 

Eski Türkçede kelime başlarında “g” sesi yoktu. Batı Türkçesinde ise kelime 

başlarında görülen “g”ler Eski Türkçede “k” şeklindeydi. Eski Türkçede “k” ile başlayan 

bazı kelimeler, Batı Türkçesine geçerken başlarındaki “k”yi “g”ye çevirmişlerdir.
36

 Fakat 

bu umumî ve mutlak olarak kalmamıştır bazı sesler “k” olarak kalmıştır.  

Özellikle Türklerin boylar halinde 10. yy.dan itibaren İslam dinine girmelerinden 

sonra yazı dili olarak Arap harflerini kullanmaya başlamışlardır. Türk milleti, Arap 

harflerini millileştirerek Türk diline uygulamışlardır, “nazal n, kef, çim” gibi örnekler 

bunun ispatıdır. Yazı dilinde bazen bu ayırıcı işaretleri kullanmamışlardır. Çünkü Arap 

harfli yazının k/g ayrımı yapmayan imlâsından kef ile yazılan kelimelerin k’ye mi yoksa 

g’ye mi işaret ettiklerini ayırmanın imkânı da ortadan kalkmıştır. İnce ünlülü kelimelede 

t>d ve k>g biçiminde görülen ötümlüleşme kalın ünlülü kelimelere göre daha yaygındır. 

keç- <geç, kendü <gendü, köz <göz, kötür- <götür- gibi kelimelerde bu ses değişimi tespit 

edilmiştir.
37

 Kelime başındaki “k” konsonantı Anadolu ağızlarında da farklılık 

göstermektedir.
38

 Bundan ötürü çalışmada Türkiye Türkçesi esas alınmıştır. Arap 
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harflerinde “k, g” ayrı olmadığı için bunu yazı dilinde anlamak mümkün olmamakla 

beraber, kendileriyle ilgili bazı kelimelerin bugün de k- sesi taşıdığı göz önünde tutularak 

şu kelimelerdeki k-'lerin g- olmadığı ileri sürülebilir: kendü, kendüzi, key, kiçi, kişi, kişne, 

körpe.
39

 

Buna göre metinde -k konsonantını koruyan kelimeler:  

kendü: ġāfil kişi her birinden baḳub kendü nefsi ḥaẓẓın olur (46a-11). 

kendüzi: kendüzin yiŋemeyüb aġzın açarsa (62b-7). 

kiçi: bundan ṣoŋra bilgil ki kiçi günāhlar (10a-10). 

kişi: kişinüŋ īmānı nūrın söndürmese (10b-10). 

  Metinde k- > g- değişmesine uğrayan kelimeler: 

Metinde, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde görülen “üç 

noktalı ve iki çizğili kef” kullanılmamıştır. Bundan ötürü metnin aslına bağlı kalınarak bu 

sesler “k”li okunmuştur. 

Kelime başındaki k->g- değişmesinin Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçince 

ortaya çıktığı genel görüşlerden birisidir. k->g- değişmesi hususunda Hatiçe Şahin 

hocamızın tespiti de önemlidir, “Oğuzcayı diğer orta Türkçe şivelerinde ayıran en önemli 

fonetik özelliklerinden biri de kelime başında ünsüzlerin ötümlüleşmesidir. Bu 

ötümlüleşme hadisesi t-d, k-g, c > ç, p > b ünsüzleri arasında tespit edilmiştir.”
40

 

geç-: eser yil gibi geçecekdür, ba‘ẓısı ḳati sekerdür at gibi geçecekdür (7b-10). 

getür-: ḳulluġum yirine getürdüŋ  mi (7a- 8). 

gey-: ḳıyāmet ehli anı esir geyecekdür (7b-1). 

götür-: göŋlüŋi ṣalāḥate götürür (80b-6). 

  gibi: eser yil gibi geceçektür, ba‘ẓısı ḳati sekerdür at gibi geçecekdür (7b-10). 

gice: ṣabaḥ da üç kez ve gice de üç kez (27b-12). 

göz: işitmek degül ve gördügi gözle görmek degül (5a-10). 

göç-:  yirden göçürse aŋa hic nesne nesne zarar gelmeye (85b-1). 

güneş: güneş maġrıbdan ṭoġmaġa bu mecmū’uŋ ḳıyāmeye yaḳın (25b-13). 

gök: gökden inmege ve güneş maġrıbdan ṭoġmaġa (25b-13). 

gündüz: gice de ve gündüz de her sā‘atde ve her ayda (82b-13). 

gel-: ṣaḥābeleriyle otururiken geldi (3b-12), günāh işlemek gelmez  (5b-7). 
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gör-: gördügi gözle görmek degül (5a-10).  

göŋül: göŋüllere ve yirlere baḳa (45a-6). 

gerek: itmek gerek anlar gelebildürdüm (7a-7). 

  görklü: namāzların görklü ḳıldılar (79a-10). 

  güzel: büyük ve güzel olursa (34b-6). 

güç: birisi daḫi güci yetdügi ḳadar öksürüriken (62b-8). 

Kelime sonunda -k- > -g- değişmesi: 

Kelime sonunda bulunan “-k” ünsüzü ünlü ile başlayan bir ek aldığı zaman 

umunmiyetle sedalılaşarak “g”ye dönüşmektedir: 

dilegi (<dilek): Ḥaḳ Te‘ālâ taḳdīri ve ḳudreti dilegi birle (8b-11).   

yüregüŋ (<yürek): yüregüŋ yanmaya ve daḫi ( (38a-5).  

 dirligüm (<dirlik) : benüm dirligüm içün yaḫod senüŋ dirligüŋ içün dise (25a-13).  

göbegi (<göbek): er adam olur elin göbegi altında baġlaya (61a-8). 

iylemege (<iylemek): bir kişi cenābetden ġusl iylemege (25b-9).  

itmege (<itmek): üç günlük yola sefer itmege evinden çıḳmış olmaya (30b-2).  

ḳ > ġ Değişmesi 

İki vokal arasında kalan “ḳ” ünsüzü genellikle “ġ” ünsüzüne dönüşmektedir. 

Kelime sonunda vokal bulunmayan kelimelerde de bu değişme gözükmektedir: 

yoġıdı (<yoḳıdı): yoġıdı ögrenmedük dimek ‘öẕür olmaz (39b-2). 

uçmaġa (<uçmaḳ): mecmū‘ı ḥalḳuŋ uçmaġa gireceksün, ṭamūya gireceksün (7a-1), 

ḥükm uçmaġa ḳoyacaġum didi (9b-9). 

ṣatmaġı (<ṣatmaḳ): ṣatmaġı içün alınmış nesnesi (33b-4). 

ıraġın (<ıraḳ): ḳāsen ve aklen ıraġın ve yaḳının işidür (5a-3). 

ululuġın (<ululuḳ): biri daḫi dünyā ululuġın sevmekdür (88b-8). 

oḳımaġa (<oḳımaḳ): namāzında oḳımaġa bellü du‘ā itmeyüb ṭurarlar (75a-5). 

ḳatılıġıdur (<ḳatılıḳ): öŋül ḳatılıġıdur (89a-13).  

ḫorladuġın (<ḫorladuḳ): biri ḫalḳuŋ ḫorladuġın gelmemekdür (89b-5). 

ḳılmaġla (<ḳılmaḳ): kiçi günāhlar namāz ḳılmaġla (10a-10). 

ṭutmaġla (<ṭutmaḳ): oruç ṭutmaġla (10a-10). 

ḳoyacaġum (<ḳoyacaḳ): uçmaġa ḳoyacaġum didi (9b-9). 
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g > y Değişmesi 

g > y değişmesi Eski Anadolu Türkçesinin sonralarına doğru meydana gelmiştir. 

Metinde korunan “g” konsonantı: 

beg: begler, vezīrler ḫizmetine düşüb (41b-9), buŋa beŋzer sözler söylese meselā 

beg başı içün (25b-1). 

Metinde “gine ve yine” kelimelerinde ikili kullanım tespit edilmiştir. Metinde 

“gine” kelimesi üç yerde geçmektedir, “yine” kelimesi ise iki farklı yerde geçmektedir: 

gine: gine İslâm dinine istihza itdügine (16b-3), i‘tiḳād itdügin ḫod kimse bilmez 

zīrā âdem oġlınuŋ göŋlinde gine Teŋri Te‘ālâ bilür (36a-3), gine bildügimüz (36a-5). 

yine: aġac pāresi ya ṭaş pāresi ya ḳāġıd pāresi yuya andan yine (31a-3), yine 

buncılayın mübārek olsun diseler kâfir olurlar (20b-7). 

B. Konsonant Düşmesi 

Batı Türkçesinde birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan -ġ/-g’ler düşer. 

Bu ses düşmesiyle birlikte kendinden önce gelen vokal umumiyetle yuvarlaklaşır ve uzar.
41

 

ölü (<ölüg): Teŋri Te‘ālâ içün ve du‘ā itmege ve işbu ölü içün diye (57a-1). 

ḳamu (<ḳamuġ): ḳamu yaradılmış nesne yoḳiken var oldı ḳamu yaradılmış aŋa 

muḥtacdur (4b-1). 

ṭamū (<ṭamūġ): ṭamūya gireceksün (7b-5). 

ḳapu (<ḳapıġ): her kişi kim din ḳapunda ola (12b-8). 

yalan (<yalġan): sözinde yalan bulunmaḳ maḥāldür (10a-8). 

aṣṣı (<aṣṣıġ): dinine aṣṣı iden nedür ve ziyān iden nedür bilmez (40a-5). 

bellü (<belgülüg): namāzında oḳımaġa bellü du‘ā itmeyüb ṭurarlar (75a-5). 

kiçi (<kiçig): bundan ṣoŋra bilgil ki kiçi günahlar  (10a-1). 

ḳurtar (<ḳurtġar): cānın, bedenin ‘aẕābından ḳurtar  (11a-12). 

köbrü (<köprüg): ol bir köbrüdür ki cehennemüŋ üzerine gerilmişdür (7b-6). 

ayru (<adrıġ): īmāndan ayru düşem diyü (38b-10). 

süci (<süçig): ulu günahlar süci içmek gibi zina itmek gibi (10a-12). 

aru (<arıġ): aru durmaḳdur, üçüncisi aru ṭururiken Ḳur‘ān oḳımaḳdur (59a-3). 

 

                                                           
41

 Orhan Yavuz, (2006), Anadolu Türkçesi İle Yapılan En Eski Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi ve Dil 

Özellikleri (İnceleme-Gramer-Metin), Tablet Yay., Konya, s. 212. 
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Metinde b-/-l- seslerinin düştüğü örnekler: 

1. b-/-l- seslerinin düşmesi, Eski Anadolu Türkçesi döneminin başlarında bol- 

fiilindeki b- ile keltür-, oltur- fiillerindeki -l- seslerinin düştüğü görülmektedir: 

ol- (<bol-): olmak daḫi mümkin degüldür (3a-12), īmānı olmayan Müselmān olmaz. 

Müselmān olmayanuŋ ḫod ‘emeli maḳbūl degüldür (2a-12). 

getür- (<keltür-): ne kim buyurursa yirine getürürler (5b-8). 

otur- (<oltur-): eger dizleri ṭoġrılduysa ṭura, oturmaya (78a-8). 

Metinde, Eski Anadolu Türkçesi döneminde sık kullanılan bol- fiili birkaç yerde 

kullanılmıştır: 

 uçmaġa girse gerek ṭā‘ati sevābın bolsa gerek (12a-11), girü uyusa döşeginde ol 

ṣuyı bolsa yıḳanmaḳ vācib olur (48b-5). 

2. Sıfat yapma eki olan -lı/-li; -lu/-lü, Eski Türkçenin -lıġ/-lig; -luġ/-lüġ ekinden 

türemiştir. Ekin sonundaki -ġ/-g sesi Batı Türkçesinde düşerek ek ünlüsü 

yuvarlaklaşmıştır: 

ḥürmet-lü (6a-4). 

yir-lü (77b-7). 

yime-lü (86a-3). 

ḳan-lu (25b-6). 

3. -aru/-erü (<-ġaru/-gerü ) gibi yön ekindeki -ġ/-g sesleri düşmüştür: 

ilerü (<il-gerü): dünyā işinden ilerü ṭuta (42b-5), içerü (<iç-gerü): içerü ṭoz ya ṭutan 

ya süŋük gitse (31b-11). 

4. -ınca/-ince (<-ġınça/-ginçe) zarf-fiil ekindeki -ġ/-g sesleri düşmüştür: 

olma-y-ınca Teŋri Te‘ālâ sevgüsi ve peyġamber sevgüsi (4b-4), dönüb tevbe ve 

isti‘fār itme-y-ince (14a-2). 

5. Kelime türetme yapılırken ve çekim eklerinin başlarındaki -ġ-/-g- sesleri Batı 

Türkçesinde tamamıyla düşmüştür. Metinde bu ses düşmesinin örnekleri de tespit 

edilmiştir: 

eyü (<edgü): eyü‘ameli veya ‘ameli ṭartıcaḳlardur (7a-1). 

gerek (<kergek): uçmaġa girse gerek ṭā‘ati ṣevābı bolsa (12a-11). 

ḳulaḳ (<ḳulġaḳ): ḳulaḳlar işidmedügi göŋüllerden geçmedik zevāl söz (10a-1). 
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 6. Şu eklerdeki -g/-ġ ünsüzleri de Batı Türkçesinde düşmüştür: 

-ı/-i (<(-ı)ġ/(-i)g) yükleme hâli eki 

īmān-ı olmayan Müselmān olmaz (4b-8-9), ol söz-i söylemekde (26a-9), göŋülden 

ḳorḳu-yı çıḳarmamaḳ (29a-2). 

 -a/-e (<-ġa/-ge) yaklaşma hâli eki 

ṭon gören ve oġlan ṭoġuran ‘avret-e (31a-4),  kimisün cennet-e ve kimisün 

cehennem-e ḳoyacaḳdur (6b-2). 

-an/-en (<-ġan/-gen) sıfat-fiil eki 

girü ḳal-an farẓ ol-an ṭā‘atleri (10a-11), işbu geç-en nesnelere (12b-8). 

-alı/-eli (<-ġalı/-geli) zarf-fiil eki 

ḳamusun bilür dünyā yarad-ı-l-alı-dan berü (4b-10). 

7. Bazı kelimelerdeki -r- sesinin düşmesi bugün bile pek çok Anadolu ağzında 

karşılaşılaşılan ses olayıdır: 

bile (<birle): cinnilerüŋ ve âdem oġlanlarınuŋ ḳamusuna bile gönderilmişdür (6a-

11),  evvel kişi bile kim Teŋri Te‘ālâ Celle ve Celālü ve ululuḳdur (43b-11). 

8. Metinde bir başka ses düşmesi “-y, -v, -h,” seslerinden kaynaklanmaktadır: 

-y- sesinin düştüğü örnekler:  

y- protezli ya da y-  protezsiz olarak da değerlendirilebilecek şu örnekler vardır: 

aġac (<yıġac): ṣu dökdükden ṣoŋra ṭaşla ya aġac ile ya bez pāresiyle (50b-8). 

ıraġ (<yıraġ): ḳāsen ve aklen ıraġın ve yaḳının işidür (5a-3). 

aġla- (<yıġla): aḫrine digin aġladı ben eytdüm (29b-6). 

incü (<yinçü): incüye ve ḳıymetli ṭaşlarda la‘l u yāḳūt u zümrüt ü mercān (33a-2). 

-v- sesinin düştüğü örnekler: 

ṣu (<ṣuv <ṣub): nefesiyle ṣuyı yuḳaru çekmeye (47b-2). 

ur- (<vur-): urmaḳ vācib olur (69a-11), beraberine varınca birsi daḫi elin 

ḳaldıruriken tek bir itmege barmaḳların yummayub urmaḳdur (60b-4). 

-h- sesinin düştüğü örnekler: 

Metindeki “havadan” kelimesindeki “h” sesi düşmüştür:  
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ol secdeler ḳalḳacaḳ avadan develenmekdür eger develenmezse (59b-1), ḳarın daḫi 

düşmesi avadan yuḳaru yoluġı üzerine düşmeye (64a-5). 

C. Konsonant Benzeşmesi 

Kelime içinde bulunan ünsüzlerden birinin, komşu ya da uzak öteki ünsüze ton ve 

boğumlanma noktaları bakımından, benzemesi olayına konsonant benzeşmesi denir.  

dibine ṣu geç-se  (48a-2), arasuna ṣu geç-ti (52b-5), eser yil gibi geceçek-tür  (7b-

9), bir kişiye miṣibet iriş-se (16b-9), nesne gördük-çe abdest alub namāzın ḳılub (49a-13).  

Metinde süci kelimesinde de benzeşme vardır denilebilir: süçig <süçiğ <süçiw 

<süçiv <süçüv  <süçü <sücü <süci “ç” sesinin tonlulaşması ü’nün kısa okunmasındandır.  

ulu günahlar süci içmek gibi zina itmek gibi yalan söylemek gibi (10a-12), bir kişi 

ḳumār oynamaġa yaḫod süci içmege (18a-1). 

Kökün konsonantı ne olursa olsun şu ekler dâima “d” ile yazılmaktadır: -da/-de 

(lokatif), -dan/-den (ablatif), -duḳ/-dük (partisip), durur/-dur/-dür (bildirme), -dur/-dür 

(faktitif) ekleri ile -dum/-düm; -dun/-dün; -dı/-di; -duḳ/-dük gibi zaman çekim ekleri “d” 

ile yazılmaktadır. Metinde bu eklerin birkaç kelimede “t”li şekilleri de tespit edilmiştir: 

bildük-den ṣoŋra (60a-13), niyyet it-düm (56b-13), selām vir-dük-den ṣoŋra eyt-di 

(79b-10), a‘ẓālaruŋı ṣaġ yarat-dum, dürlü ni’metlerü vir-düm (7a-7), dünya-da  ḫayır-dan 

(8) ve şer-den, aṣṣı-dan ve ziyan-dan, cisim-den ve ‘arẓ-dan (8b-8-9), kişi anı aŋlamaz 

arasına ṣu geç-ti ṣanur abdesti (6) ṭamam olmaz, abdestsüz namāz ḳılur (52b-4-5), ‘avret-

ten arsuz olub orucı beyān ödemeden olsa (31a-7).. 

Ç. Konsonant İkizleşmesi 

Bünyesinde -r-,-k-,-ṣ-,-u,-y gibikonsonant harfleri bulunduran kelimelerin telaffuz, 

vurgu ve şive özelliğinden dolayı bu konsonantların ikizleştiği görülür.
42

 Türkçede kelime 

köklerinde ayni cinten iki konsonant yan yana bulunmaz.  

-y- ünsüzünün tesiriyle meydana gelen issi (sahibi) kelimesinde ünsüz ikizleşmesi 

olmuştur: 

issi (<iyesi <iḍisi): ḥaḳ issi âdem olsa vāriṣ ile ḥaḳlaşa (12a-1). 

Metinde geçen bazı yabancı asıllı kelimelerde konsonant ikizleşmesi tespit 

edilmiştir:  

                                                           
42 Necmettin Hacıeminoğlu, (2003), Karahanlı Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara, s. 10. 
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naṣṣībi (<naṣībi): baḳmaḳdan naṣṣībi dünyā lezzetin olub (46a-12). 

niyyet (<niyet): buŋa göre niyyet ide eger imām olduġına niyyet itmezse daḫi (11)  

namāzı dürst olur; ammā sevgülü budur kim niyyet ide (57a-10-11). 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan assı (fayda) kelimesi metinde de 

kullanılmıştır. Bu kelime Eski Türkçede asıġ şeklindeydi; fakat Eski Anadolu Türkçesi 

devrinde kelimenin sonundaki -ġ sesi düşmüştür. Bu düşmenin tesiriyle konsonant 

ikizleşmesi olmuştur:  

dinine aṣṣı iden nedür ve ziyān iden nedür bilmez (40a-5), ḫayırdan ve şerden, 

aṣṣıdan, ziyāndan her nesne kim (5a-1).  

D. Konsonant Türemesi 

Türkçede sesler gramer birlikleri içinde yan yana gelirken doğrudan doğruya 

birleşemedikleri zaman arasına bir konsonant almasına konsonant türemesi denir. Türkçede 

iki vokal yan yana gelmez. Bundan ötürü vokalle biten kelimenin kök ya da gövdesine 

vokalle başlayan bir ek getirildiğinde bir “-y, -n” konsonantlarının kullanıma girme 

zorunluluğu ortaya çıkar. 

1. -y- sesinin türemesi:  

Kök-ek birleşmesini sağlayan -y- yardımcı konsonantı türeme bir sestir. Türkçe 

kelimelerde vokal ile biten bir kelimeye vokal ile başlayan bir ek getirildiğinde -y- sesi 

araya girer.  

sünneti ḳılma-y-a (69b-12), üç kez yüzin yu-y-a (52a-1), ṣaḳla-y-a (68a-4), 

kendüzin yiŋeme-y-üb (62b-7), başla-y-a (62a-6), ṭamū-y-a ḳoyaram (10a-7), bu günāh 

kişi-y-i (10b-11).  

-y- konsonantı “ile” edatı ile i- yardımcı fiilinin kısmi ekleşmesi sırasında iki vokal 

veya bir vokal, bir konsonant arasına girer: 

berātıyla ya bir ḥadis-i şerīf ile (14b-12), geyse ḳaṣdıyla yaḫod luṭfuyla  (16b-1), 

ṣuyı eliyle dürtse (47b-13), ṣuyla ṭoldura aġzında (47b-7), ḳorḳıdı ödiyle ḳılub gözi secdesi 

yirinde ıraḳ yire bakmaya (8a-8), ‘ālimler defterinden böyleydi (40b-9), ve ḳaç gün 

arındıysa ol ḳadar gün ödemek (31a-11). 

Metinde“ıraḳ” kelimesi “yıraḳ”şeklinde de geçmektedir: 

 yıraḳ (<ıraḳ): yıraḳlanub ṭururdum bu arada (8a-9). 
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Arapça asıllı kelimelerde “y” sesinin türemesi 

Metinde “-y-” sesinin türemesi bazı Arapça asıllı kelimlerde de görülmektedir. Asli 

“-y-” ünsüzü bulunmayan “‘acā‘ib, ġarā‘ib” gibi kelimelerde bu ses türemesi tespit 

edilmiştir: 

öŋül yiller gibi bu ‘acāyib, ġarā‘yib nesnelere baḳa daḫi (45a-9), yaradılmış 

‘acāyib nesnelere ay, güneş, yıldızlar gibi (45a-7). 

2. -n- sesinin türemesi: 

Genellikle zamir çekiminde görülen “-n-” sesi, iyelik ekleri ile hâl ekleri arasına 

girerek türeyen bir ses olmaktadır. Gürer Gülsevin bu ses türemes ile ilgili olarak şunları 

söylemektedir: “Yapılan bütün çalışmalar sonuçta bu ekin, +(s)ı(n)+ olduğunu, ünlü ile 

biten kelimelerde başta “s”nin isim çekim eklerini alınca da ekin orijnalinde bulunan 

sondaki “-n-”nin ortaya çıktığını göstermektedir. Yani ekin sonundaki “-n-” ancak arkasına 

bir çekim eki gelmesi durumunda ortaya çıkar.”
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namāzuŋ farẓlarından bir-i-n-ü yir-i-n-e getürmedügi içün (40a-1), üzer-i-n-e (63a-

1), ayaġ-ı-n-uŋ daḫi ṣol ayaġ-ı-n-uŋ daḫi ucun ṣaġ ayaġından (61b-12), ḳulluġum yir-i-n-e 

getürdüŋ mi? (7a-9), güç yetirse; ammā bilgil ki bu-n-lar-uŋ şarṭları (1b-13), bu-n-lar-a 

ḫaber virmişdür (6a-5), Ḥaḳ Te‘ālâ bu-n-lar-ı faẓlı ve keremi ile ‘azīz ü ḥürmetlü ḳılub 

(6a-4), pes şu-n-lar kim dünyā endişelerin göŋüllerinden çıḳardılar (46a-7), bedeni üzeri-n-

e aḳa (47b-12). 

E. Metatez (Göçüşme) 

Kimi sözcüklerdeki seslerin yer değiştirmesine metatez (göçüşme) denir. Metinde 

ṭorpaḳ (<ṭopraḳ) ve Müselmān (<Müslümān) kelimelerinde göçüşme örneği tespit 

edilmiştir:  

bir kişinüŋ iki eli eksük olsa abdest aldurıcaḳ kimsenesi olmasa yüzin, ḳollların 

ṭorpaġa ya ḍıvara sürüb ḳılmaḳ gerek (70b-12).  

īmānı olmayan Müselmān olmaz, Müselmān olmayanuŋ ḫod ‘emeli maḳbūl 

degüldür (2a-12). 
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2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. Yapım Ekleri 

Eklendikleri kök ve gövdelerin manalarında değişiklik yapan eklere yapma (yapım) 

ekleri denir. Türkçede yapım ekleri yeni kelimeler türetmek amacıyla kullanılmaktadır.  

Dilimizdeki yapım eklerinin özellikleri şunlardır: 

1. Yapım ekleri bir köke getirildiğinde o sözcüğü gövde haline dönüştürür. 

2. Bir kelimeye birden fazla yapım eki getirilebilir. 

3. Yapım ekleri, çekim eklerinden önce getirilir. 

4. Yapım ekleri eklendiği kelimenin manasını değiştirir, yeni bir kelime türetirler. 

5. Bir kelimede ayrı cinsten yapım ekleri üstüste gelebilir.  

6. Yapım eklerinin kullanış sahası çekim eklerine göre dardır. 

7. Yapım ekleri dört gruba ayrılmaktadır: isimden isim yapma ekleri, isimden fiil 

yapma ekleri, fiilden isim yapma ekleri, fiilden fiil yapma ekleri. 

a. İsimden İsim Yapma Ekleri 

İsimden isim yapma ekleri, isim kök ve gövdelerinden isim (ad) türetmek için 

kullanılan eklerdir.  

-an 

Eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan bu ek daha sonraki dönemlerde bu 

işlevini yitirmiş, birkaç kelimede kullanılmaya devam etmiştir. Ekin isimden fiil yapan -a/-

e ekleri ile fiilden isim yapan -n ekinin birleşmesi ile ortaya çıkmış olması muhtemeldir. 

Bu ekin çok belirgin bir fonksiyonu olmamakla beraber daha çok küçültme fonksiyonu 

ifade eder.
44

 

âdem oġl-an-ı (5a-8), cinnīlerüŋ ve âdem oġl-an-lar-ı-nuŋ ḳamusuna bile 

gönderilmişdür (6a-11). 

-ca/-ce; -ça/-çe 

Eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma gibi görevlerde bulunan bu ek, daha sonra bir ad 

çekimi olan -ca ekiyle kalıplaşma yoluyla işlev değiştirerek zamanla bir yapım ekine 

dönüşmüştür. Yapım eki olarak sıfat, zarf ve isimler türetmekte kullanılır.
45
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‘azzin-ce du‘ā bilmezse Türk-çe du‘ā ide (76a-8), terk itdügi içün ni-ce ‘aẕāb 

iderlerse (2a-5), üç yüz altmış gün ola ve her bir gün dünyānuŋ biŋ yılın-ca ola çoḳ bir ḳara 

güŋi-ce (37a-13), nesneye imrenüb ya ‘avretiyle oynariken ya ṣu dökdükden ṣoŋra aḳ-ça ṣu 

çıḳar gelür (48a-13), netekim bir küçik ḳara-ca (8) ḳarınca çoḳ bir ḳara küçik-ce ve  ḳara 

ṭaş üzerine yürüdügi bilinmez (14a-8). 

-caḳ 

İsimlere gelerek önad ve belirteç görevinde kullanılan bu ek küçülteme, sevgi, 

acıma bildiren isimler yapar.
46

 

yalın-caḳ ac ve muḥtāc (89a-11). 

-cuḳ/-cük 

Daima yuvarlak olan bu ekler, isimlere gelerek küçültme ve sevgi ifade eden 

kelimeler türetir. 

‘ālim-cüḳ dise ya bir seyyide seyyid-cük dise ḥorlasa kâfir olur (20a-3), ḳıyāmet 

degin iderler kim aza-cuḳ ‘aẕābuŋ budur (6b-12), zarūret ehlin görüb nesne-cük virmemek 

(89a-12), bir ‘uẓunı taṣfīr iylese meṣelā el-cük-leri ya ḳıl-cuġ-ı-zı dise (21b-11) 

-cuġaz 

Birçok ağızda işlekliğini muhafaza eden bu ek, Batı Türkçesinin doğu ağızlarında 

işlek olarak kullanılır. Yer yer Rumeli ağızlarında da görülen bu ek Eski Anadolu 

Türkçesinde -çuġaz/-çügez şeklinde yuvarlak ünlü alarak kullanılmıştır. -c’li şekilleri Eski 

Anadolu Türkçesinden sonra ortaya çıkmıştır.
47

 

gerek kim abdest alduḳdan ṣoŋra ṣu-cuġaz çıḳub abdesti almalu (51-5), bu daḫi 

sencileyin bir ḳuş-cuġaz (41a-5), ya er oġlancuḳ ya ḳız-cuġaz ölüsü içün (56b-12). 

-cı 

Umumiyetle meslek isimleri yapan ve bazen bir işi itiyat hâline getiren kimseyi 

gösteren -cı ekinin bugünkünden farkı, vokalinin daima düz olmasıdır. Devrin 

başlangıçında ekin yalnız ç-'li şekli görülmektedir.
48

 

Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ dostları ḳatında yalan-cı olmuş olur (78a-1). 
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-daş 

Ortaklık ve beraberlik gösteren -daş ekinin metinde fazla örneği yoktur. 

ḳar-daş-ı başından (34b-3), bir şeyṭān yol-daş olduġında ötüri ki (37b-7). 

-düz 

İşlek olmayan bu ek, metinde sadece bir kelimede görülmektedir.  

gün-düz-de ḳılınıcaḳ dörtde bir selam virmek yigdür (68b-2). 

-din 

Ayrılma hâli eki olarakta kullanılan bu ek zarf görevinde isimler yapar. 

fiṭreyi bayrām namāzın ḳılmazdın öŋ-din virmek yigdür  (34b-4). 

-cılayın/-cileyin  

Benzetme ve eşitlik bildirir. -layın sayı isimlerinden sonra gelince "defa, kere" 

manasını verir. Metinde sıkça kullanılan işlek eklerdendir. Zeynep Korkmaz bu eki, ek 

yığılmasıyla oluşan çok fonksiyonlu bir ek olarak belirtmektedir.
49

 

bu daḫi sen-cileyin bir kuşcuġaz mıssum (41a-5), bu-n-cılayın bir kişi (24a-12). 

-aḳ 

Organ isimlerinde görülen bir ektir. Metinde sadece “ḳulaḳ” kelimesinde 

görülmektedir. -aḳ eki, Eski Türkçedeki -ġaḳ ekindeki -ġ sesinin eriyip kaybolmasıyla 

oluşmuştur. Metinde bu ekin sedalılaşmış şekli olan -ġ’da kullanılmıştır: 

ḳul-aḳ-lar işidmedügi  (10a-1), ayaġuŋı, gözüŋi ḳul-aġ-uŋı (80b-13). 

-ṣul 

Türkçede işlek olmayan eklerdendir. Metinde sadece “yoḫṣul” kelimesinde örneği 

tespit edilmiştir: 

bāliġ olmuş yoḫ-ṣul (34b-2), etinden yiye ve yoḫ-sul-a virmek dürüstdür (35a-12). 

-lıḳ/-lik; -luḳ/-lük 

Genellikle düz ünlülü şekilleriyle karşılaştığımız bu ek isimden isim yapan işlek ve 

kapsamlı bir ektir. Metinde hem düz hem de yuvarlak olarak kullanılmıştır. 
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misāfire kim üç gün-lük ḳadar yola gitmege ḳaṣd iyleye (30b-4), ṭanuḳ-lıḳ virür  

(1b-9), ḳul-luḳ itmek gerek (7a-6), var-lıġ-ı-nuŋ evvel yoḳ aḫiri yoḳ (4a-13), ḫelāl-liḳ 

dilemek mümkin (11b-7), yigirmi gümüş-lük nesneye güci yetse (34a-11), çoḳ-luḳ ‘aẓāb 

(37b-11), pādişāha edeb-süz-lik idüb keremin ve luṭfun, iḥsānın unudub (78b-13). 

-lu/-lü 

Türkçede her isme gelebilen ve isimden isim ve sıfat türeten en işlek eklerden 

biridir. İsimden sıfat yapmak için kullanılır. -lıḳ/-lik; -luḳ/-lük ekindeki -ḳ/-ġ ve -k/-g 

seslerinin erimesiyle oluşmuş ikinci bir ektir. Kökün ünlüsü ne olursa olsun, ekteki ünlü 

daima yuvarlaktır. Bu yuvarlaklaşmaya Eski Türkçedeki şekli olan -lıġ/-lig’deki -ġ ve -g 

seslerinin düşmelerine neden olmuştur. 

daḫi incikdür ve ne deŋ-lü yirden nesneler yetecekdür ḳamusun bilür ve i‘tiḳād birle 

(4b-12), görk-lü oḳımaġa (78b11), Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretinden sevünç-lü ve günāh-lu (7a-12), 

tafṣīl istedigü sebebden anlaruŋ zek‘at ın bilmek gerek ki cān-lu ṭura zek‘at (5) sāyir 

kitāblara naẓar iylesün ammā bilmek gerek ki cān-lu ṭura (34a-4-5). 

-lu/-lü ekinin menfi şekli olan -suz/-süz ekinin ismin bildirdiği şeye sahip olduğunu 

veya ondan mahrum olduğunu gösterir. Metinde birkaç örneği tespit edilmiştir: 

emsāl-süz-ler (24a-10), ḳayıḥ-suz-lar-dur mü‘min’e lāik sözler degüldür (24a-9), bu 

‘özür-süz fāsıḥ olur (69a-11), abdest-süz namāz ḳılur (52b-6). 

Yuvarlak bir ek olan -lu/-lü eki, metinde birkaç kelimede düz şekliyle de 

kullanılanılmıştır:  

ammā incüye ve ḳıymet-li ṭaşlarda la‘l u yāḳūt u zümrüt ü mercān gibi (33a-1), 

ḳaçan yaramaz günah-lı keleciler söylese (87b-5-6). 

-rek 

Sıfatlara getirilen -rek eki karşılaştırma ve üstünlük bildirmek için kullanılan 

eklerdendir. 

bir kişi bir kiçi-rek Müselmān ḳızın olsa daḫi bāliġa olıcaḳ (2b-7), yig-rek oldur kim 

ḳamu peyġamberler (6a-7). 

-ncı/ -inci/-üncü 

Sayı ve sıra bildiren kelimelerde kullanılan işlek bir ektir. 
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şarṭlarınuŋ altı-ncı-sı (8b-8), üç-inci rek‘atın (72a-2), biş-inci rek‘ata (71b-2), dörd-

üncü-si rukü‘ya varmaḳdur, biş-inci-si secde iylemekdür (59a-4). 

-kek 

Eski Türkçede -ġaḳ/-gek; -ḳaḳ/-kek şekilleri olan bu ekin, metinde işlekliği azdır.  

Metinde ekin birkaç örneği tespit edilmiştir:  

atda er-kek ve dişi dul içün ḳarışuḳ yürüyüb (33a-10), ḳoyun, keçi er-kek ve keçi 

birdür (33a-4). 

-(u)z 

İşlek olmayan bu ekte yardımcı ünlü daima yuvarlaktır. 

ġıybet itmek gibi ya kimsenüŋ malın almaḳ gibi yalaŋ-uz tevbe ile gitmez (11b-1), 

bir kişi yalaŋ-uz diliyle kelime-i şehādet itmekle ve īmān getürmekle  ḳabul olur (12b-12). 

-ra/-re 

Zaman zarfları ile yön gösterme zarfları yapan işlek bir ektir. Metinde İşleklik 

sahası geniş olan eklerdendir. 

âdem oġlanların öldükden soŋ-ra (6a-13), tafṣīl üze-re (<üzre) ẓikr idecek (28b-5). 

b. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

İsimden fiil yapma ekleri, isim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan 

eklerdir. Bu ekler gövdelerden çok köklerden fiil yapmaktadır. İsimden fiil yapma 

eklerinin hepsinin fonksiyonları aynıdır; fakat işleklikleri farklıdır. Umumiyetle isimlerde 

yapma veya olma ifade eden fiiller yapmaktadırlar. 

 -la/-le 

Bu ek isimden fiil yapma eklerinin en işlek olanıdır. Türk dilinin her döneminde 

işlevini kaybetmeden kullanılan bu ek, hemen her çeşit isimlere gelerek yapma veya olma 

ifade eden fiiller yapar. 

elin baġ-la-duḳ-dan ṣoŋra (63b-1), dünyā endişesün (12) ṭaġ-la-ma-dın bekleyesün 

(78a-12), günāh iş-le-mek gelmez (5b-9), aġ-la-y-a yaḫod aġ-la-maz-sa, yalvara, niyāz ide 

(76a-8), ḫor-la-sa kâfir olur (20a-3). 

-la/-le eki ile yapılan bazı fiiller bu şekilleri ile kullanılmayıp veya kullanıştan 

düşüp sonlarına bir fiilden fiil yapma eki alarak o şekilleri ile kullanış sahasında 
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görünürler. Böyle fiillerde -la/-le ile fiilden fiil yapma eki birleşerek tek bir ek haline 

gelmiş hissini verirler.
50

 

ey filān sen Teŋri’ye āṣī oldun birüben yıraḳ-la-n-ub ṭururdum (8a-9), baġış-la-n-a 

(11b-4). 

-et- 

Fiillerden isim yapan ekler arasında işlekliği en az olan eklerdendir. İsimlerden 

olma veya yapma ifade eden fiiller yapar. 

‘ayıbını göz-et-me-y-e (27a-13). 

-ik 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan ve işleklik sahası dar olan eklerdendir. 

göŋülde bir-ik-miş-dür (14a-4). 

-l- 

Eski Türkçe döneminden beri işlekliğini hiç kaybetmeden günümüze ulaşan 

isimden fiil yapma eklerinden biridir. İşleklik sahası ve vazifesi bakımından -la/-le ekinden 

farksızdır. Onun gibi bazı sıfatlardan olma ifade eden sıfatlar yapar.  

yaradan ve rızḳ viren ve öldüren ve diri-l-den oldur (4b-5), İslâm biş nesne üzerine 

yapı-l-mış-dur (1b-8), avadan ṭoġru-l-a (64a-2). 

-al/-el 

Sıfatlardan geçişsiz fiiller yapan işlek bir ektir. 

ḳıbleden yaŋa yön-el-de (64b-2), yaḫod şöyle ṭar-al-dum ki (16a-8). 

-lan 

+la ekinin -n- çatısı ile genişletilmiş şeklidir. 

ẓayıfluġuŋla ḳat-lan-a-bilesün (38a-13), saŋa kim ġuṣṣa-lan-ub dün gün ḳan 

aġlayasun (38b-6). 

-a-/-e- 

Eski Türkçede daha işlek olan bu ek daha sonraları işlekliğini kaybetmiştir. 

İsimlerden olma veya yapma ifade eden fiiller yapar. 
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Ḥaḳ Te‘ālâ dil-e-g-i iledür anuŋ dil-e-g-in-süz bir aġac yapraġın esen yil daḫi 

depretmez (5a-2), bir kişi ḳumār oyn-a-maġ-a (18a-1), beŋz-e-r sözler söylese (25b-1). 

-ar- 

-ar eki, genellikle renk ifade eden isimlere gelir; ilgili rengi almak, ilgili renge 

dönmek anlamlarını verir. 

çoḳ erler vardur kim ṣaḳalı aġ-ar-ınca (40a-3).  

-te 

Ses taklidi kelimelerde fiil yapmakda kullanılmaktadır. Eski Türkçede bu ekin hem 

“d”li hem de “t”li şekilleri vardı. “t”li şekil Eski Anadolu Türkçesinden sadece is-te- (iz-

de-) şekli kalmıştır.  

oḳımaḳ is-te-se (83b-3).  

-r- 

Metinde birkaç kelimede görülen bu ek, olma ifade eden fiiller yapmaktadır.  

eger artuḳ delü-r-se  (70b-9), birisi daḫi güci yetdügi ḳadar öksü-r-ür-iken (62-8). 

-u- 

Türk dilinin her döneminde kullanılan bu ek, metinde fazla işlek değildir. Sıfat 

yapmada kullanılan bu ekin metinde sadece bir kelimede örneği vardır: 

uz- u-: uz-u-n ayet ḳadar secde-yi sehv itmek gerek (72b-5), uz-u-n ‘ömür (38a-7). 

c. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Fiilden fiil yapma ekleri, fiil kök ve gövdelerinde fiil yapmak için kullanılan 

eklerdir. İşlekliği fazla olan bu eklerin sayıları azdır.  

-der/-ter 

Eski Anadolu Türkçesinde çok az kullanılan faktitif eklerinden biridir. Bugün 

ağızlarımızda da kullanılan gön-der (gön- yola çıkmak) fiilinde klişeleşmiş olarak bu ek 

vardır. Eski Türkçede bu fiil “könd-ger- (<kön-d-ger-)” şeklinde kullanılmıştır. -ġar/-ger 

faktitif ekinde ki -ġ ve -g seslerinin düşmesi ile ortaya çıkmıştır. F. Kadir Timurtaş aynı 
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manadaki “közger-” fiilinden hareket ederek “göster-” fiilinin muhtemel bir “közdger-” 

şeklinden -g- sesinin düşmesiyle ortaya çıkmış olabileceğini öne sürmektedir.
51

 

eger ‘ālime gön-der-ür-se kâfir olmaz (17b-2), görünse namāzı dürüst olmaz, 

ayaḳların daḫi gös-ter-me-y-e (63a-12). 

-dur-/dür-  

Eski Anadolu Türkçesinde ve metinde işleklik sahası dar olan bu ek, Eski Türkçe 

ve Orta Türkçe dönemlerinde -tur/-tür şeklinde kullanılmıştır. Metinde bu ekin -tur/-tür 

şekli yoktur. 

onlarla bil-dür-düm (7a-6), eger eksük degse gey-dür-me-y-üb anuŋıla ḳılsa namaz, 

namāzı dürüst olmaz (64a-7), ẓālime gösterüb malın al-dur-sa  (21a-2), aşaġı in-dür-me-y-

e ve yuḳaru daḫi ṭutmaya (63b-11), yuḳaru ḳal-dur-a (64a-5), günâh gey-dür- (87b-10) 

adam öl-dür-mek daḫi nice bunuŋ gibi günāhlar dünyā sevgüsünden olur (88b-13).  

-ma/-me 

Eski Türkçeden beri işlekliği hiç kaybetmeden günümüze kadar gelen bu ek, fiilden 

fiil yapma ekleri arasında en işlek olanıdır. Bu ekler menfi hareketleri karşılamak için 

kullanıldığı gibi olmama ve yapmama ifade etmek içinde kullanılmaktadır. -ma/-me 

ekinden sonra fiilden fiil yapma eki getirilmez; ancak fiilden isim yapma ekleri ile çekim 

ekleri getirilebilmektedir. Olumsuzluk bildiren -ma/-me eki Türk dilinin her döneminde hiç 

değişmeden kullanılmıştır. İşleklik sahası geniş olan bu ek, fiillerden iş bildiren isimler 

yapmaya yarayan mastar ekidir. (-i) fiili dışında bütün fiillerin olumsuz şekillerini yapar. 

bir kişiye ḥarām yi-me dise (16a-2), ẓarūrī ol-ma (17b-8), ḥikmet nedür bil-me-se 

(44b-8), dile-me-si ḫelāl iyle dise  (11b-5), ḫelāl iriş-me-ye (20a-8), barmaḳlaruŋ aç-ma-ya 

(64a-4), ṣu iç-me-de (86a-6), oḳı-ma-y-ı terk itmek (82b-1), fi‘len yarat-ma-y-a daḫi 

ḳādirdür (9a-4), namāz içinde ḳıbleye ve ḳa‘beye yöŋel-me-ler  (4b-7), taḥiyyāta otur-ma- 

(7b-1), anı deg-me kişi bilmese (39b-11), rükū‘ var-ma-dan imām (70a-2), buyruġını ḫor 

gör-me-y-üb  ṭutasun (13a-10). 

-n- 

Türk dilinde kullanılan işlek eklerden biridir, dönüşlülük eki olarak günümüzde de 

kullanılmaktadır. Bu ek fonksiyonu kendi kendine yapma veya olma ifade eden eylemler 
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yapmaktadır. -n eki ünlü bir sesle biten fiilere doğrudan bağlanmaktadır; ünsüz bir sesle 

biten kelimelere ise yardımcı bir sesle bağlanabilmektedir.  

kötürümler gibi sür-(ü)-n- (7b-11), kişinüŋ inci-n-düg-i laḳab (87a-11), naẓil ol-(u)-

n-muş-dur (24a-11), ṭaşla ya bezle sil-(i)-n-mek gerek kim sehl (13) nesne ḳala birkaç kez 

ṣuyla yu-n-ıcaḳ gide (51a-13), uza-n-ub ṭutub (8a-8), bir kişi ‘aẕarla-n-ub (23-5), ekle-n-di 

(29a-11). 

-r- 

Eski Türkçe devrinden beri yaygın olarak kullanılan bu faktitif eki geçişsiz 

tabanlardan geçişli, geçişli tabanlardan da ettirgen fiiller teşkil etmekte kullanılır.
52

 -r eki 

oldurma ve yaptırma fonksiyonunda fiiller yapmaktadır.  

baḳub gö-r-memek gibi (9b-1), gö-r-dügi gözle gö-r-mek degül (5a-10). 

-ş- 

Türk dilinde eskiden beri kullanılan “-ş-” eki fiilden fiil yapma ekleri arasında en 

işlek olanlarındandır. Ekin fonksiyonu ortaklaşma ve bir oluş ifade etmektedir. Bu 

ortaklaşma karşılıklı yapılma, birlikte yapılma anlamındadır. -ş eki hem geçişli fiillerden 

hem de geçişsiz fiillerden yapılabilmektedir. Ünsüzle biten fiil tabanlarına -ı/ -i; -u/-ü gibi 

yardımcı sesleri alarak kelimeye bağlanmaktadır. 

aḫiret sa‘ādetine ula-ş-an (13a-6-7), vāris ile ḥaḳ-la-ş- (12a-1), ulularu göz ile gör-

(ü)-ş- (27a-1), keleciler söyler gül-(i)ş-dür-ür (70a-1), melekü’l-mevte bul-(u)-ş- (23a-9). 

-t-  

Eski Türkçe döneminden beri işlek olarak kullanılan -t sesi faktitif eklerindendir. 

Kelime içerisindeki fonksiyonu oldurma ve yaptırma ifade etmektir.   

ḳullarını inci-t-dü-ŋ (24a-2), Ḥaḳ Te‘ālâ ḳulluġına yöŋel-t (81a-1), ‘avret olan yirini 

ör-t-mek-dür (47a-8), eliyle sür-t-üb (51a-4), aġac yapragın yil depre-t-mez (5a-2).  

-(ı)l/-(i)l 

ṭamlası kes-(i)-l-ince (54b-11), anlaruŋ göŋli gözi aç-(ı)l-dı (46a-8). 
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-y- 

İşlek olmayan fiilden fiil yapma eklerindendir. Eski Türkçede bu ekin “d”li şekli de 

vardı.  

ḳoy-<ḳod-): eger ḳo-y-ar-sa (64a-10), baŋa ‘āṣi olub benüm buyurduġum 

ṭutmayanları ṭamūya ḳo-y-ar-am (10a-7). 

ç. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

Fiil kök ve gövdelerinde isim yapmak için kullanılan eklerdendir. Türk dilinin en 

işlek eklerinden olan fiiilden isim yapma ekleri ile sayısız isimler türetilmektedir. 

Türkçedeki isimlerin büyük çoğunluğu bu şekilde yapılmaktadır.  

-maḳ/-mek 

Mastar eki olan -maḳ/-mek işleklik sahası geniş olan eklerden biridir. Ekin -lıḳ/-lik 

ile genişlemiş şekli de vardır. Türkiye Türkçesinde yazı dilinde farklı olarak -lıḳ/-lik 

isimden isim yapma eki ve iyelik ekleriyle de kullanıyor olmasıdır.
53

 

ḫalḳuŋ malın bir maḳsūdı ḫalḳuŋ ṣalāḥa gel-mek-lig-i degül (42a-1), ṣırāṭ 

köprüsünden geç-meg-e (7b-6), yi-mek,  iç-mek (46a-13), işit-mek degül ve gördügi gözle 

gör-mek degül (5a-10), anda ḳıble bilmezse ol yirüŋ ḳavmine ṣor-maḳ gerek (55b-7), vir-

mek oruç ṭut-maḳ Müselmān ḳavminde mirās vir-mek olur (3b-2), ur-maḳ dilese Ḥaḳ 

Te‘ālâ ur-maḳ  ḳudretin var-maḳ fi‘ilen eytse (9a-7). 

-az 

Fiilden isim yapma ekleri arasında işlekliği en az olan eklerdendir. Metinde sadece 

“boġaz” kelimesinde kullanılmıştır. 

burnunda ya boġ-az-ı-n-dan içerü ṭoz ya ṭutan ya süŋük gitse (31b-11), baġırdan 

çıḳan ḳān ya  ṭamar içinde et arasında ḳalan ḳān kim boġ-az-la-y-acaḳ gitmez (54a-2). 

-ḳ/-k 

Eski Türkçeden beri işlekliğini hiç kaybetmeden günümüze kadar ulaşan 

eklerdendir. Bu ek sedalılaşarak -g/-ġ şeklinde de kullanılmaktadır. Bu ekle yapılan isimler 

bazen edilgenlik, bazen yapılan işin sonucunu bildirse de daha çok sıfat olarak kullanılır.
54
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ṣovu-ḳ olan (54a-12), Teŋri Te‘ālâ taḳdīri ve dile-g-i birle (9a-1), büyü-k ve güzel 

(34b-8), döşe-g-i-n-de ol ṣuyı bulunmayacaḳ (48b-10), ḳalın döşe-k (64a-11). 

-ġu/-gü 

Türk dilinde fazla işlek olmayan bu ek ḳutad-ġu bilig adlandırmasında da 

kullanılmıştır, alet ve mücerret isimleri yapar; Türkiye Türkçesindeki -ıcı/-ici ekinin 

göreviyle kullanıldığı görülür. 

biri daḫi çal-ġu çalmaḳdur biri daḫi çal-ġu diŋlemekdür (87a-6), Ḥaḳ Te‘ālâ sev-gü-

si ‘ilmden ḳopar (46b-3). 

-ış 

Eski Anadolu Türkçesinde -ma/-me; -maḳ/-mek gibi fiillerden isim yapan 

eklerindendir. Ekin metinde sadece düz şekli kullanılmıştır. 

ḫalḳa ḳar-ış-maḳ (27b-3), ḥarāma yap-ış-maḳ (32b-5), çal-ış-sa (39a-2). 

-kün 

Metindeki işleklik sahası dar olan eklerdendir. Metinde sadece bir kelimede bu ek 

tespit edilmiştir: 

ḳılıçdan kes-kün-dür (7b-7). 

-acaḳ/-ecek 

Gelecek zaman ifade eden sıfat-fiil eklerindendir. 

gülüş-ecek söz söylemekdür (87a-13), olma-y-acaḳ delile  (4a-9), gör-ecek (6) 

nesne (5a-5-6), adın vir -ecek yirde (18a-5). 

-an/-en 

Eski Türkçede -ġan/-gen şeklinde olan bu ekin daha sonraları başlarındaki -ġ/-g 

sesinin düşmesi ile bu ek, son şeklini almıştır.  

ḫayır gel-me-y-en yirde (86b-9), azābdan ḳurtar-an namāz (79b-11), farz ol-an 

‘ilmlerin (2b-7), namāz ḳıl-ma-y-an kişi (8a-3), gökden in-en kitāblar  (5b-9). 

-duḳ/-dük 

Metinde işlekliği geniş olan sıfat-fiil eklerindendir. 
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ṣu dök-me-dük yir (47b-11), işle-dük-leri ṭā‘at dünyāda vir-düg-i ni‘metlerüŋ biŋde 

birinüŋ (9b-10), söyle-düg-i yaramaz sözden (14a-1), bir yire ḳon-duġ-ı vaḳt (85a-13). 

-maz/-mez 

Olumsuzluk ifade eden bu ekin metinde örneği çoktur: 

namāz ḳıl-maz kimsene (11) ‘cemā‘ate gel-mez kimse (88a-10), yara-maz iş degül 

(10a-5), yara-maz ṣıfaṭlardan ṣaḳınmaḳ (39b-6). 

-mış/-miş 

Sıfat-fiil eklerinden olan -mış/-miş eki metindeki en işlek eklerdendir. 

yaradıl-mış nesneler (5a-11), ḳılın-ma-mış namāzınuŋ (11b-12), geç-miş namāz 

(23ba-1), ṣatmaġı içün alın-mış nesnesi (33b-4).  

-ar/-ür 

Sıfat-fiil eklerinden olan -ar/-ür eki metindeki işlekli sahası en geniş olan 

eklerdendir. 

dinine yar-ar (iş) (44b-12), eti yin-ür ḳuşlar (54a-11). 

-u/-ü 

 Çeşitli manalarda isim yapan -i/-ı; -u/-ü eki Eski Türkçedeki -(ı)g/-(i)g ekinden 

gelmektedir. Eklerin sonundaki -g ve -ġ’ler düşerken, aradaki -ı- yardımcı sesi fiilden isim 

yapma eki hāline gelmiştir ve umumiyetle yuvarlak olarak kullanılmaktadır. 

īmānından ayr-u düşmem diye (28b-11), ḳoḳ-u-sı-n-da bir dirhem ḳatreden (54a-4), 

daḫi ṣor-u ve ḥesāb olduġından (7b-4). 

-ici/-ıcı 

Yapma ifade eden fiillere getirilen bu ek, daha çok meslek sahipler için 

kullanılmaktadır. Eski Türkçede bu ekin -ı-ġçı/-i-gçi ve -ġuçı/-güçi şekli bulunmaktaydı. 

Batı Türkçesine geçerken ekin başındaki ve sonundaki -ġ ve -g’ler düşmüştür. c<ç 

sedalılaşmasıyla ek Eski Anadolu Türkçesinde -ıcı/-ici şeklini almıştır.  

ṣat-ıcı kimseye şirāsuna yalan ḳatmaḳdur (87b-9), bunlar birinci yi-(y)-ici-ler-dür 

dise (19b-7). 
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-uḳ/-ük  

Metinde işleklik sahası geniş olan eklerdendir. Sıfat yapan kelimeler türetmede 

kullanılmaktadır. Ek ünlüsü daima yuvarlaktır. 

ayr-uḳ yiridür (55a-4), ḫalḳı art-uḳ itmek olur küfre beŋzer günāh olur (89b-8), böl-

ük çıḳub deveboynu gibi uzanub (8a-8), bulan-uḳ nesneler (49b-8). 

-m- 

Başlıca fonksiyonu fiille ilgili bir hâl, durum, iş ifade etmek olup o işle ilgili o işten 

doğan varlık, eşya, alet, yer gibi çeşitli isimler de yapar.
55

 Umumiyetle yalnız bir defa da 

veya bir hamlede olan işi ve işin sonucunu ifade eder. 

öl-ü-m-dür ḳorḳar (10b-13). 

-su 

İşleklik sahası dar olan bu ekin, metinde sadece “yatsu”  kelimesinde örneği vardır: 

ikindi ya aḫşam ya yat-su sünnetinin ḳılmaġa diye (56b-6), yat-su namāzı (62a-9). 

-mur 

İşleklik sahası dar olan eklerdendir. Metinde sadece bir kelimede tespit edilmiştir: 

ḳaçan ḳati yaġ-mur olsa (69a-9). 

-n- 

Çeşitli manada isimler yapar. 

uzu-n uzu-n dünyā fikirlerine (89b-1), rek‘atda uzu-n oḳısa mekrūh olmaz (66a-8). 

-z- 

Metinde işleklik sahası dar olan bir eklerdendir. 

sö-z-i-n-de bile bulunmaḳ (10a-8). 
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2.2. Çekim Ekleri 

A. İsimler ve İsim Çekim Ekleri 

Türk dilinde kök ve gövdeler mana bakımından ikiye ayrılmaktadır. Bir kısmı 

kâinattaki canlı, cansız varlıkları ve mefhumları, bir kısmı ise bu varlık ve mefhumların 

hareketlerini karşılarlar.  

Varlık ve mefhumları karşılayan kelime köklerine isim kökleri denir, varlıkların 

hareketlerini karşılayan kelimelere ise fiil kökleri denir.
56

 Türk dili fiiller bakımından 

zengin bir dildir; fakat isimler bakımından fazla zengin değildir. Kelimenin anlamında ve 

yapısında (durum, iyelik, çokluk, tamlama; kip-zaman, kişi, olumsuzluk gibi) küçük 

değişiklikler yapan eklere çekim ekleri denir. Türkçedeki çekim eklerinin özellikleri 

şunlardır:  

1. İsim çekim ekleri kelimenin yapısını ve türünü değiştirmez. 

2. Çekim ekleri kelimeye en son gelen eklerdir. 

3. Türkçede çekim ekinden sonra yapım eki getirilemez. 

4. Bir kelimenin sonuna üstüste birden fazla çekim eki getirilemez. 

5. Türkçedeki çekim eklerinin işlekliği yapım eklerine göre fazladır.  

1. Çokluk Eki 

Türkçede çokluk kavramı, kişilerin veya kavramların birden fazla olduğu 

durumlarda kullanılmasıdır ve Gagavuz Türkçesinde Kullanılan bir terimdir. Çokluk 

kelimesi çok+luk yapısıyla oluşturulan bir isim gövdesidir. Çok ismi üzerine +luk isimden 

isim yapma eki getirilmiştir.
57

 

-lar/-ler 

Eski Türkçeden günümüze kadar bütün Türk lehçelerinde çokluk eki olarak -lar/     

-ler eki kullanılmıştır.
58

 Türkçenin bütün tarihi dönemlerinde isşlek olarak kullanılan -lar/  

-ler çokluk eki hususunda Prof. Dr. Nadir İlhan hocamızın tespitleri bu konuda önemlidir, 

“Türkçenin her dönem ve sahasında kullanılan temel çokluk ekidir. En eski 

metinlerimizden itibaren Türk dilinin tarihi metinleri ile çağdaş lehçeleri ve ağızları 

incelendiğinde, temel olarak çokluk kavramının -lar ekiyle karşılandığı görülmektedir. 
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Gerek tarihi metinlerde gerekse çağdaş lehçelerle, onların en alt birimleri olan ağızlarda 

ortak çokluk eki -lar ve onun çeşitli varyantlarıdır.”
59

  

Türklerin İslâmiyet’i kabul etmeleriyle birlikte dilimize Arapça ve Farsçadan 

birçok yeni kelimeler ve terkipler girmiştir. Buna mukabil Eski Anadolu Türkçesi ve 

Osmanlı Türkçesinde çokluk eki olarak -lar/-ler eki kullanıldığı gibi Arapçadan geçme 

çokluk ekleri ve terkipleri de kullanılmıştır. 

bu-n-lar-ın (1b-13), ot-ları, çiçek-leri (4b-11), derecük-ler-i (5a-5), yaradılmış nesne-

ler (5a-11), deve-ler ve çift sürün öküz-ler  (34a-9), bu yir-ler-i, göŋül-ler-i (43b-13). 

Metinde, önünde birden fazla miktar belirten belirsizlik ve sayı sıfatlarında çokluk 

ekini alması dikkat çeken bir husustur:  

nice kişi-ler vardur kim çoḳ yıl-lar çalışur zaḥmet çeker namāz ḳılur (39b-13). 

Metinde, Arapça ve Farsçadan alınma bazı alıntı isimlere Türkçede olduğu gibi 

çokluk eki -lar/-ler getirilmiştir: 

namazın rükün-ler-i, vācib-ler-in niyyet-ler-in müstaḥab-lar-ın bildürelüm (58a-

13), ördekden artuġı ṣovuḳ olan eti yinür cānavar-lar (54a-12), vezir-ler ḫizmetine düşüb 

(41b-9), bu geçen mes‘ele-ler-den (3a-1). 

Arapçadan Geçmiş Çokluklar 

Bu çokluklar Arapçada tamlama grubu şeklinde yapılabilirken isimlerin sonuna 

getirilen -at/-et gibi çokluk ekleriyle de yapılmaktadır: 

melekü’l-mevt “melekler ālemi” (23a-9) muḫālifet “muhalifler” (18b-8), ḥaḳīḳat 

“gerçekler” (36b-10), ‘ulemānuŋ “âlimlerin” (4a-9), kütibiyye “kitaplar” (4a-2),  melāiket 

“melekler” (4a-1) tahḳiḥat “soruşturmalar” (37b-4). 

2. İyelik Ekleri 

Eklendiği isimlerin neye, kime, kaçıncı şahsa ait olduğunu bildiren eklerdir. Bu 

dönemde kullanılan iyelik eklerinin Türkiye Türkçesinden tek farkı düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun o döneme henüz yerleşmemesi nedeniyle ünlülerde görülmesidir. 

Tekil 1. şahıs: -m/-um/-üm  

Tekil 2. şahıs: -ŋ/-uŋ/-üŋ 

Tekil 3. şahıs: -ı/-i/ -ü; -sı/ -si  
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Çoğul 1. şahıs: -ımuz/ -imüz; -umuz/-ümüz 

Çoğul 2. şahıs: -ŋuz/-ŋüz; -uŋuz/-üŋüz 

Çoğul 3. şahıs: -ları/-leri 

Tekil 1. şahıs: -m/-um/-üm 

1. şahıs eki -m’dir; ancak yardımcı ses olarak -u-/-ü- ünlülerini de alır.
60

 İyelik 

ekleri bugünkü şekillerden farkı l. ve 2. şahıslarda aradaki ünlünün daima yuvarlak olması 

3. şahıs ekinin ise daima düz ünlü taşımasıdır. 

oġlu-m-dan ḳız-(u)m-dan sevgü-lü-m-sün dise (17a-2), din-üm İslâm  (6b-6), oġlu-

m yaşı içün (24b-5), ben-üm bu yirü ġam ṭuttuġuŋı (7a-7), benüm yan-um-da (23a-5). 

Tekil 2. şahıs: -ŋ/-uŋ/-üŋ 

İsim çekim eklerinin bugünkünden farklı bir durumu yoktu; yalnız bu ek daima 

yuvarlak vokallidir. 

peyġamber-üŋ kimdür? (6b-5), yüreg-üŋ yanmaya (38a-5), göŋl-üŋ yumuşamazsa 

(38b-3), nefs-üŋ-e arẓ it (38a-6). 

Tekil 3. şahıs: -ı/-i; -sı/-si 

eyü ‘amel-i (7a-1), Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ va‘de-si (10a-3), sevgü-si (43-5), nesne-si ıraḳ 

olsa (33b-3), dil-i göŋl-i-n-e tabi (26a-12), dürlü dürlü nimet-ler-i (38a-3). 

Asıl fonksiyonu aitlik bildirmek olan iyelik eklerinin yanlız 3. teklik şahıs ekinde 

belirtme hâli eki görevinde kullanılmıştır. 

görür ḳamu-sı arsuzlıḳdur (49b-9), Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ferişteleri vardur kimi-si 

göklerde kimi-si yirlerdedür (5b-6). 

 Metinde, bir örnekte 3. şahıs eki aitlik fonksiyonunu kaybederek zaman zarfı 

görevinde kullanılmıştır.  

ḳıyāmet gün-i gelmedin gözin açub ‘ākıbetine olısar ḥālini tedbīr ḳıla (41b-3).  

birisi (1b-12), mecmū‘ınuŋ (6a-12) kelimelerinde ise üstüste gelen 3. şahıs iyelik 

eklerinden ilki mana aşınmasına uğrayarak kalıplaşmıştır.
61
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Çoğul 1. şahıs: -ımuz/-imüz; -umuz/-ümüz 

Ünsüzle biten kelimelere gelirken araya -ı/-i; -u/-ü yardımcı seslerini alarak 

ekleşmiştir. 

ibadet-imüz-i ḳūlluġ-ımuz-ı (81a-5), güc-ümüz (90a-4), ‘âlimler-imüz (5b-2), 

zamān-ımuz (21b-2), ḳorḳ-umuz (40a-12). 

Çoğul 2. şahıs: ŋuz/-ŋüz; -uŋuz/-üŋüz 

Her zaman yuvarlak ünlü taşıyan bu ekin bağlama ünlüsü de yuvarlaktır. 

ḳorḳ-uŋuz yoḳdur (40a-9), oġlan-cuḳ-lar-uŋuz-a namāzı buyuruŋ ḳaçan yidi yaşına 

girseler (35b-9), ḳamu-ŋuz ey mü‘minler! (10b-4). 

Çoğul 3. şahıs: -ları/-leri 

Çokluk eki -lar/-ler ile 3. teklik şahıs iyelik ekinin birleşmesi sonucunda 

oluşmuştur. 

ḳudret viren iş-leri-ni yaradan Ḥaḳ Te‘ālâ’dur (9b-4), Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ ḳul-ları-nı 

(24a-2), ‘ibādet-leri terk itmekdür (12a-5), vācib ve sünnet olan ‘amel-leri (13b-2). 

3. İlgi Hâli: -uŋ/-üŋ; -nuŋ/-nüŋ 

 İlgi hâli ünsüz ile biten isimlere -uŋ/-üŋ, ünlü ile biten isimlere ise -nuŋ/-nüŋ ekleri 

getirilmektedir. İsim çekim eklerinin bugünkünden farklı bir durumu yoktur; yalnız genitif 

eki daima yuvarlak vokalli -uŋ/-üŋ; -nuŋ/-nüŋ ekinden oluşmaktadır. İlgi hâli eksiz bir 

şekilde de kullanılmaktadır: 

biri-nüŋ ḳurbānı dürst olmaz (35a-1), âdem oġlan-ları-nuŋ  işleri (9b-3), ‘ālem-ler-

üŋ ḳamusı (24b-3), dayaġ-uŋ torpaġı (24b-2), īmānsuz giden-üŋ ‘aẓābına (29a-13). 

Türkiye Türkçesinde ilgi hâli ekiyle kullanılan kimi yapılar bu dönemde eksiz 

kullanılabilmektedir. 

aḫiret sa‘ādetine (13a-5), ġafletde yürüriken nāgāh ölüm gelmegi her ṣā‘at nefsüŋe 

arẓ it (38a-6), günahlar ḳorḳusı, īmān ḳorḳusı (29b-8), 

İlgi hâli ekleri şahıs zamirlerine de gelerek isim tamlası görevinde kullanılabilir:  

bizüm zamānımuz-uŋ sulṭānı (21b-3), Teŋri Te‘ālâ sevgüsi siz-üŋ görklü göze girü 

ḳalan nesneler sevgüsünden (42b-1). 
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4. Belirtme Hâli 

Hâl ekleri, cümle içindeki adları diğer sözcüklerle değişik anlam ilişkileri 

çerçevesinde bağlayan biçim birimlerdir. Hâl ekleri genellikle adlarla cümlenin asıl öğesi 

olan yüklem arasında ilişki kurar. Türkçede belirtme hâli cümlede nesneyi belirten 

eklerdir.  

-ı/-i 

Eski Türkçede -(ı)ġ/-(i)g; -(u)ġ/-(ü)g şeklinde olan bu ek, Batı Türkçesine geçişte 

umumi temayüle uğrayarak  ġ/g’yi düşürmüş ve yardımcı ses durumunda olan -ı/-i; -u/-ü 

asıl ekin fonksiyonunu üstlenmiştir.
62

 Ancak düşen bu -ġ/-g kendisinden önce gelen ünlüyü 

yuvarlaklaştırmayıp onların izini taşımış olması, her hâlde iyelik eki gibi yazılmasından 

ileri gelmektedir.
63

 Belirtme hâli eki vokalle biten bir kelimeye geldiği zaman araya 

yardımcı -y- ve -n- seslerini almaktadır. 

Metinde tespit edilen belirtme hâli ekleri aşağıdaki gibidir: 

seni yoḳdan var iyledüm (7a-5), ol söz-i söylemekde ḳayd-ı ve iḥtiyār-ı (26a-9), 

aẕab-ı ebedidür (12b-7), göŋülden ḳorḳu-y-ı çıḳarmamaḳ (29a-2), ṣu-y-ı gelmeyince 

yıḳanmaḳ vācib olmaz (48b-4), ḥaḳ te‘ālâ’-y-ı ẕātınla yoḳ olmayan ṣıfatlardan arılıya (5b-

1), dünya-y-ı sevüb göŋül virmekdür (88b-7), ḫasta-y-ı görmege (88a-2), ẕinā-y-ı terk iyle 

(16a-13), adı-n-ı (41b-10), bunı ḥaṭırında ṭutub (21a-6), anı bile daḫi bile dimek gerekdür 

(14b-1), kendüzi-n-i ulu görmek (88b-3), ‘ayıbı-n-ı gözetmeye (27a-13), her biri-n-i yüz 

kez ya yitmiş kez yaḫod onar kez tekrar ide (84b-4). 

-n 

Teklik ve çokluk üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra gelen bu ekin metinde birçok 

örnek vardır: 

ḫıṣm-ı-n, ḳonşı-sı-n incitmekdür (87a-10), namazın girü ḳalan şarṭlarından  (11) ya 

rükünlerinden birisü-n yirine getürmese namāzı dürüst olmaz (39a-10-11), namāzda a‘ẕāsı-

-n debretmemek gerek (64a-8), başı-n  ḳaldura (64b-9), yüregüŋ (-i)  taġlayasun (38b-7). 
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5. Yönelme (Yaklaşma) Hâli 

-a/-e 

Eski Türkçede -ġa/-ge; -ḳa/-ke şeklinde kullanılan bu ek daha sonraları -ġ/-g; -ḳ/-k 

seslerinin erimesi ile -a/-e şeklini almıştır. -a/-e yönelme hâli eki vokalle biten bir 

kelimeye geldiği zaman araya yardımcı -y- sesini alarak -(y)a/ -(y)e olmaktadır. Bu ekin 

metinde şu örnekleri vardır: 

aġzı-n-a (13) ṣu virüb boġaz-ı-n-a ġarġara virmekdür (47a-12-13), biri-n-e müntelā 

olan kimse-y-e (20b-11), bir kişi Yahūdiler ve Naṣrānīler dini-n-e ḥaḳdur dise kâfir olur 

(17a-4), bir kişi bir mü‘min-e sen benüm ḳatumda kâfirlerle berabersün dise kâfir olur 

(17b-5), eger öyle namāzın ḳılursa niyyet itdüm işbu öyle vaḳtinüŋ farzı-n-a (57a-8), 

Peyġamber Ḥaẓretinüŋ ḳatı-n-a (79b-13), eger ol kişi gel ḳāḍı-y-a varalum dise (18b-1), 

birisi ṣu-y-a daḫi (47a-6), zirā atasu-n-a anasu-n-a tābi‘ olub Müselmān idi (2b-9-10), 

meselā bir kişi bir kişi-y-e (18a-5). 

Metinde, sayısı fazla olmamakla birlikte bazı kelimelerde yaklaşma hâli eki, 

belirtme hâli eki görevinde kullanılmıştır:  

bir kişi ḳumār oynamaġa yaḫod süci içmege (1), yaḫod zinā itmege yaḫod ḥarām 

yimege ḳaṣd iylese bismillah dise (18a-1-2). 

Metinde, -maḳ/-mek fiilden isim yapma ekiyle birlikte kullanılan yaklaşma hâli eki 

ise eklendiği kelimeye “-maḳ için/-mek için” anlamını vererek “için” edatı görevinde 

kullanılmıştır: 

ṭā‘at birle uçmaġa gir-meg-e (81a-9), yu-maġ-a başlaya (51b-12), gelüb ve maḥremī 

olmayan ḫastayı gör-meg-e (88a-2), zinā it-meg-e yaḫod ḥarām yi-meg-e ḳaṣd iylese 

bismillah dise başlasa kâfir olur (18a-2), gie de üç kez oḳı-maġ-a  (27b-11), ālemde ne kim 

görün-meg-e yarar nesne varsa görür (5a-4). 

Fonksiyon zayıflamasına bağlı olarak bu ek, metinde “aşaġa” ve “yaŋa” 

kelimelerinde kalıplaşmıştır: 

aşaġa uçacaḳdur (7b-13), aşaġa ve yuḳarudur (4b-4), ḥarāmdan yaŋa varmaḳdan 

ṣaḳlaya (32a-5). 
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Zamirlere gelen yönelme hâli ekleri:  

bir Müselmān’a baŋa īmānı bildür (2a-13), anlara (42a-7), ṣaŋa (27b-10), buŋa 

(57a-9), kendüne (2a-5), bize (3a-9), aŋa (4b-1), kimseye (20b-9). 

6. Bulunma Hâli 

-da/-de 

Türk dilinin bütün dönemlerinde bulunma hâli -da/-de; -ta/-te olarak kullanılmıştır. 

Metinde bulunma hâli eki olarak -ta/-te şekli kullanılmamıştır. 

dünya-da ammā mü‘minler her birisi aḫiret-de bilecekdür (5b-1), birinci yir-de 

(36a-7), kişi Müselmānlıġı için-de olıcaḳ (39a-12), arlıḳ hükmin-de (49a-9), göŋül-de 

birikmişdür (14a-4), Ḥaḳ Te‘ālâ ḳatın-da ulu günāh olur (11a-7). 

Zamirlere gelen bulunma hâli eki:  

sen-de (19a-1), ben-de (28b-7), bura-da (2a-10). 

Çokluk eki almış kelimelerde bulunma hâli ekinin kullanımı: 

ḳoyı virmek gerek tā kim ara-lar-ı-n-da (51a-1), girü ḳalan vaḳt namaz-lar-ı-n-da 

(58a-11). 

İyelik eki almış isimlerde bulunma hâli eki teklik 3. şahıs iyelik ekinden sonra 

geldiğinde -n- ünsüzü ile birlikte kullanılmaktadır: 

ḥaṭır-ı-n-da ṭutub (21a-6), ol kişi ḥaḳḳı-n-da (2b-3) namaz-ı-n-da oḳımaġa (75a-5). 

7. Ayrılma Hâli 

-dan/-den 

Eski Türkçede -tın/-tin; -dın/-din
64

 şeklinde dar ünlülü bu ekler, metinde ise -dan/-

den şeklinde kullanılmıştır: 

zamān-dan ve mekān-dan (4b-2), ḫayır-dan ve şer-den, aṣṣı-dan, ziyān-dan (5a-1) 

ḳılıç-dan keskindür (7b-7), bilüb od-dan çangaler birle od-dan aşaġı bıraġacaḳdur (8a-7), 

göŋüller-den geçmedin (10a-1), ya ‘ālemler-den ya şehītler-den ya ıraḳ şefa‘āt itmeye 

(12a-13), nesneler-den ṣaḳlıya (14a-10). 

Metinde bir kelimede, ayrılma hâli eki olarak -ten şekli de kullanılmıştır:  
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‘avret-ten arsuz olub orucı beyān ödemeden olsa eger (31a-7) 

Ablatif ekinin aslî şekli olan -dın/-din kalıplaşmış olarak öŋdin kelimesinnde 

kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sık geçen öŋdin  “önden, önceden” 

metinde de kullanılmıştır. 

oġlu ve ḳızı başından ḳulı ḳardaşı başından fiṭireyi bayrām namāzın ḳalmazdın öŋ-

din virmek yigdür (34b-4). 

Zaman bildiren kelimelerle birleşen ayrılma hâli eki, son çekim edatı almadan -dan 

/-den sonra ve -den /-dan beri ifadesini de verebilir: 

küfre ‘azim iylese egerçi yüzyıl-dan ṣoŋraya (17a-7), on gün-den çoḳ görse ol nesne 

ṭon görmek olmaz (49a-6). 

Zamirlere gelen ayrılma hâl ekleri: 

ben-den emīn olsa (28b-6), bun-dan ṣoŋra peyġamber daḫi gelmek yoḳdur (6a-11), 

on-dan düşecekdür (7b-13), sen-den ġayri kimsem yoḳdur (24a-13), kendü-n-den (80b-6). 

8. Eşitlik Hâli 

-ca/-ce 

Türk dilinde kelimelere eşitlik, mukayese, miktar, kadar ve benzerlik anlamı katan 

işlek eklerden biridir. 

Mukayese anlamında: ben-ce oldur ki (5b-2), kendü-n-ce yumaḳ (51a-2). 

Miktar anlamında: dünyānuŋ biŋ yılın-ca (37a-13), ni-ce ḳulluḳ (7a-5). 

Benzerlik anlamında: ḳılmayanlaruŋ ḥalin-ce (37b-2), er-ce olur (47b-8). 

Metinde eşitlik hâli eki, iyelik ekli şekillerde daha canlı bir kullanışa sahiptir: 

bir sözin-ce kâfir olur (36a-1). 

Aslı -ça/-çe olan ekin bu kullanışta metinde birkaç örneği vardır: 

aḳ-ça ṣu çıḳar (48a-13). 

Metinde eşitlik hâli ekinin “kadar, miktar” manası dışında farklı kullanım örnekleri 

de tespit edilmiştir: 

ardınca “ardından”: Teŋri Te‘ālâ buyruġın yėrine getürmek ardın-ca olmaz (28a-

13), ammā tizcek ögrenemedügü içün ardın-ca olmaz (39a-3). 
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-caḳ/-cek; -çaḳ/-çek 

Köken bakımından -ca/-ce ekiyle ilgisi olan bu ek, yapma ekleri bahsinde 

verdiğimiz isimlerden başka sıfat ve zarf olarakta kullanılan kelimeler yapar. Metinde 

birkaç kelimede bu ekle kurulmuş zarf bulunmaktadır:  

tiz-cek tevbe ider (11a-1), olsa ögrenürdi amma tiz-cek ögrenemedügü içün ardınca 

olmaz (39a-4), belki zek’at virecek deŋlü malı yoġsa daḫi yalın-caḳ aç ve muḥtāç (12) 

(89a-12). 

9. Yön Gösterme Hâli 

-ra/-re; -aru/-erü; -ru/-rü 

Yön gösterme ekleri -ra/-re; -aru/-erü; -ru/-rü’dür. Türkçenin bütün devirlerinde 

aynı şekilde görülen bu ek, genellikle eklendiği kelimiyle kalıplaşmıştır. Eski Türkçe 

devrinde -ġaru/-gerü şeklinde görülen ek, başındaki -ġ/-g seslerinin düşmesiyle Batı 

Türkçesinde -aru/-erü şeklini almıştır.  

-ra/-re 

yirde ve gökde anuŋ ḥükminden ṭaşra nesne yoḳdur (4b-5), anı tafṣīl üzere ẓikr 

idecek yir degüldür (28b-5). 

-aru/-erü 

Eski Türkçedeki -ġaru/-gerü ekinin devamı olan bu ekin metinde daha çok 

yuvarlak şekilleri kullanılmıştır: 

ilerü (<il-gerü): dünyā işinden il-erü ṭuta (42b-5). 

yuḳaru (<yoḳ-ġaru): elin yuḳ-aru gökden yana (4b-6). 

içerü (<iç-gerü): boġazından iç-erü (31b-10). 

-ru/-rü 

dünyā yaradılalıdan berü (4b-10). 

10. Vasıta Hâli 

Fiilin ne zaman, nasıl, ne ile kim ile yapılığını ifade etmek için vasıta hâli eki 

alırlar. Eski Türkçeden bu yana vasıta hâli ekleri eylemin hangi araç ile yapıldığını bildiren 

hâl ekleridir. 
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-n; -la/-le; -layın/-leyin 

Vasıta hâli eki “-n” Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi 

dönemlerinde kullanıldıktan sonra Osmanlı Türkçesi döneminde kullanımdan düşmüştür.  

Eski Anadolu Türkçesinde asıl vasıta hâli eki “-n” olmakla birlikte “-la, birle, ile” 

şekilleri de kullanılmıştır. “-n” eki kullanımdan düşünce, onun yerini “ile” edatı almıştır. 

Türkiye Türkçesinde “ile” son çekim edatı ve onun ekleşmiş “la/le” şekilleri vasıta hâli 

görevinde kullanılmaktadır.
65

 

-n- 

Eski Anadolu Türkçesinde çok sık kullanılan vasıta hâli eki -n- Osmanlı 

Türkçesinin başlarında çok az kullanılmıştır. Metinde bu ekin kullanıldığı örnekler tespit 

edilmiştir: 

bilmedügi içü-n (3a-5), meclisünde ṭurduġı vaḳti-n bu du‘āyı oḳısa (85b-13), 

ḳıyāmete degi-n (6b-12), yaya-n yürüyüb (30b-7). 

-la/-le
66

 

artuḳ günāh işleyen īmān-la girecek (12b-4), istedügi ḳulaġ-la (5a-9), Ḥaḳ Te‘ālâ 

’yı ẓātın-la yoḳ olmayan ṣıfatlardan (5b-4), ilm-le ‘ibādet iyleye (89b-7), üçünci oldur kim 

i‘tiḳād birle eyde (5b-8), kitāblar ḳamusı ḥaḳdur Ḥaḳ Te‘ālâ’yı her bir kitābı Cebrāil birle 

her bir peyġambere virmişdür (5b-9). 

-layın/-leyin 

Eski Anadolu Türkçesinde vasıta hâli eki olarak kullanılan bu ekin metindeki 

örnekleri şunlardır: 

buncı-layın bir kişi (24a-11), senci-leyin bir ḳuşcuġaz mıssum? (41a-5). 

Metinde çokluk ekinden sonra bazı kelimeler vasıta hâli ekini almıştır: 

Ḳur‘ān ile ve tesbīḥ-ler-le (78a-11), eyü ṣıfat-lar-la göŋüllerin bize diler (46a-8), 

bir mü‘mine sen benüm ḳatumda kâfir-ler-le berabersün dise (17b-5). 
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11. Soru Eki 

mı/mi 

Eski Türkçe döneminde ekin ünlüsü “mu/mü” şeklinde yuvarlaktır; fakat Eski 

Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinde yalnız mı /mi dar şekliyle kullanılmıştır: 

ḳulluġum yirine getürdüŋ mi yoḳsa benüm ḳulluġum ve en‘āmım unudub nefsiŋe 

(9) ve şeyṭāna uyub, baŋa āṣī olub anlaruŋ buyruġum ṭuttuŋ mı? (7a-8-9), ol īmānla gidem 

mi yoḫsa gitmeyeyim mi diyü ġuṣṣalamaŋdur (29a-11),  kirāmīni mi yaṭuranı mı ya çıḳanı 

mı ya öŋe geçeni mi ya seyredini mi? (18a-8). 

12. Aitlik Eki 

-ki 

Ayitlik eki zamir ve sıfat olan isimler yapar. Metinde fazlaca örneği olan eklerden 

biridir. Eski Tükçe döneminde olduğu gibi metinde de bu ek kalınlık-inccelik uyumuna 

tabidir. İsimden sıfat yapan, aitlik bildiren bu ek, Eski Türkçede “-ki” şeklinde nadiren de 

“-ḳı” şeklinde kullanılmıştır. -ki eki devamlı ince sıradan yazılırken Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesi dönemlerinde kalın şekliyle de yazıldığı görülür.
67

 Metinde “-ki”nin, 

Eski Türkçede olduğu gibi kalın şekli de bulunmaktadır. Ayrıca -ḳ- iki vokal arasında 

sadalaşarak -ġ- olmaktadır. 

içinde-ki rükünleri, vāciblerin niyyetlerin müstaḥabların bildürelüm (58a-13), iki 

yanında-ġı feriştelere niyyet ide (65b-2), vaḳtta-ki bu geçen nesneleri bilsüŋ (27b-8), daḫi 

olmasa ḳanḳı yaŋa güci yeterse ḳıla (70b-11). 

Aitlik eki -ki bazı kelimelerde ek olma özelliğini kaybederek kalıplaşmıştır:  

çünki:  pes çünki Ḥaḳ Te‘ālâ böyle buyurdı (80b-12). 

belki: ‘ibādet ḳılmasa belki baḳduġı nesneler nefsine ḫoş gelür (45b-9), yüz biŋ 

derece edebsüzlik ve ‘ayıblu iş itmiş olur belki miḳrablar yanında (77b-13). 

hâlbuki: bir kişi bir kişi işlemeden yalan yire Allah bilür işledüm dise ḥālbuki (12) 

ol kişi işlemedügin bilür olsa (16b-12). 
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13. İsim Tamlaması 

En az iki ismin bir araya gelerek kendi aralarında oluşturdukları anlam ilgisine isim 

tamlaması denir. İsim tamlamalarını oluşturan kelimelerden birincisi isme tamlayan ikinci 

isim ise tamlanandır. 

a. Belirtili İsim Tamlaması  

Tamlayan ismin, “-uŋ/-üŋ; -nuŋ/-nüŋ” ilgi hâli ekini, tamlanan ismin de “-ı/-i; -sı/-

si; -su/-sü” eklerini aldığı isim tamlamasına belirtili isim tamlaması denir. 

ḥadīs-i şerīf-üŋ ma‘ni-si (1b-6-7). 

kişi-nüŋ  īmān-ı (10b-10). 

meclis-üŋ ḫayr-ı (86a-1). 

bunlar-uŋ her bir-i (84b-4). 

ḳullar-ı-nuŋ  göŋl-i (77b-5). 

‘ālimler-üŋ çoġ-ı (73a-13). 

namāz-uŋ (5) farẓlar-ı, vācibler-i, sünnetler-i, müsteḥablar-ı, du‘ālar-ı (77b-6). 

Belirtili isim tamlamaları sıfat tamlamalarıyla da birlikte kullanılabilmektedir: 

dünyāda virdügi ni‘metler-üŋ biŋde bir-i-nüŋ şükr-i-n (9b-11), ol altı nesne-nüŋ 

evvel-i (4a-11), uçmaḳ ehli-nüŋ yeti-sü-n (7b-2), her bir kişi-nüŋ ‘amel-i-n-e (8b-3), gün-üŋ 

ṣabāḥ-ı-n-da her gice-nüŋ aḫşam-ı-n-da (85a-6). 

Metinde belirtili isim tamlamalarının arasına kelimeler de girmektedir: 

īmān neydügin bilmeye-nüŋ ve bilüb i‘tiḳād birle ḳabul ḳılmaya-nuŋ ṭā‘at-ı (2a-7). 

Metinde belirtili isim tamlamarın da tamlayanın düştüğü isim tamlaması örnekleri 

vardır:  

(insanlar-uŋ) ba‘ẓı-sı biraz yürek idüb andan düşecekdür (7b-13). 

b. Belirtisiz İsim Tamlaması 

Tamlayanın eksiz, tamlananın ise -ı/-i; -sı/-si; -su/-sü eklerini aldığı isim 

tamlamalarıdır. Belirtisiz isim tamlamalarında tamlayanla tamlanan yer değiştirmez, 

tamlayanla tamlanan arasına sözcük girmez; ayrıca belirtisiz isim tamlamaları sıfat 

görevinde de kullanılabilir. 

günahlar ḳorḳu-sı, īmān ḳorḳu-sı (29b-8), vaḳt ḳaza-sı (57b-1), dünyā iş-i (58a-1). 
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c. Zincirleme İsim Tamlaması 

En az üç ismin yan yana gelerek tamlama ekleriyle birbirine bağlanmasıyla 

oluşturulan tamlamalardır. Tamlayanla tamlanan yer değiştirebilir, tamlayan veya tamlanan 

zamir olabilir. 

kişi-nüŋ īmān-ı nūr-uŋ söndürmese (10b-10). 

namāzlar-uŋ göŋül ḥazırlıġ-ı-y-la (80b-5). 

ḳuşluḳ namaz-ı-nuŋ azacuġ-ı (68a-4). 

cinnīler-üŋ ve âdem oğlanlar-ı-nuŋ  ḳamu-sı-na (6a-11). 

‘ālimler-üŋ ḳamu-sı ḳat-ı-n-da kâfir olur (24b-4). 

B. Sıfatlar 

Sıfat (ön ad) isimlerin ya da diğer sıfatların önüne gelerek onları miktar sıra, 

konum, renk, biçim, bıraktığı izlenim vb. gibi çeşitli yönlerden tanımlayan, tarif eden 

sözcük türüne denir. Sıfat ile nitelediği veya belirttiği ismin oluşturduğu sözcük grubuna 

ise "sıfat tamlaması" denir.
68

 Sıfatlar nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle 

karşılayan kelimelerdir. Türkçe sıfat çekimleri yönünden çok zengindir.  

Türkçede sözcük türleri arasında yer alan sıfatların belli başlı özellikleri şunlardır: 

1. Sıfatlar daima çekimsizdir.  

2. Sıfatlar işletme eki almazlar.  

3. Sıfatlar iki guruba ayrılır: belirtme sıfatları ve niteleme sıfatları. 

4. Sıfatlar çoğul eki almaz. 

5. İsmi nitelerler asla fiil çekimine girmez. 

Metinde, kullanışları bakımından belirtme sıfatlarında olan sayı sıfatlarında 

bugünküne göre farklı durumu yoktur; sadece bazı sayı isimlerinde ses değişikliği 

görülmektedir, “yidi, toḳız, yigirmi, biŋ” gibi sayılarda ses değişikliği görülmektedir. 

ol kişi yidi yüz ulu günāh işlemiş olur (37-5), yüz biŋ yigirmi dört biŋdür. Bir 

rivāyetde iki yüz (7) biŋ yigirmi dört biŋdür (6b-6-7), ṭoḳuzıncısı delüz olub ṣāmet 

olmaḳdur (27b-2). 

a. Niteleme Sıfatları 

Bir varlığın rengini, biçimini, boyunu, durumunu; kısaca "nasıl" olduğunu bildiren 

sıfatlardır. Niteleme sıfatları varlıkların bünyesinde bulunan yani "kalıcı" özelliklerini tarif 
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ederler. Türk dilinde niteleme sıfatlarını bulurken isme “nasıl” sorusunun sorulması 

yeterlidir. Niteleme sıfatlarına vasıflandırma sıfatları da denilmektedir. Varlıkların kalıcı 

özelliklerini gösteren bu sıfatların bazıları metinde aşağıdaki örneklerde görülmektedir: 

azacuḳ ‘aẕāb (6b-12), ḳara gökçelerde (5a-4), ulu günāhlar (12a-5), uzun ‘ömür 

(38a-7), dürlü dürlü ni‘metler (38a-3), çoḳluḳ sevāb (65a-8), zevālsüz ni‘metler (10a-1). 

Unvan sıfatları niteleme sıfatı özelliği gösterir:  

ḥaẓreti muḥammed (1b-10), mūsā peyġamber, ‘îsā peyġamber (6a-1).  

Birden çok niteleme sıfatı bir ismi de niteleyebilir:  

çok dürlü ni‘metler (44a-8). 

Niteleme sıfatları ile belirtme sıfatları bir arada kullanılabilir:  

bir yüce yir (19b-1), ol göŋline gelen yaramaz nesne (26a-5). 

b. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları varlıkları belirten sıfatlardır. Adları sayı belirterek, soru sorarak 

ya da gösterme yoluyla, kimi zaman da belgisiz olarak belirten sıfatlara belirtme sıfatları 

denir. 

Belirtme sıfataları kendi içerisinde beşe gruba ayrılır: 

1. İşaret Sıfatları  

İşaret (gösterme) sıfatları nesneleri yerlerine işaret etmek suretiyle belirten 

kelimelere denir. İşaret sıfatları: bu, şu, o, şol, ol ve birleşik bir şekil olan -uşbu ve             -

işbu’dur. Bunlar işletme eklerini almazlar; eğer işletme eklerini alırlarsa işaret zamiri 

olurlar.  

Metinde yer alan işaret sıfatları şunlardır: 

bu 

Yakında olan varlıkları ve eylemleri göstermede kullanılan sıfattır.  

bu altı nesne (4a-9), bu gün (9b-6), bu günāh (10b-11), bu dört nesne (52b-12). 

şu 

Uzakta olan varlıkları ve eylemleri göstermede kullanılan sıfattır.  

şu ẓāhir ulu (80b-12). 
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o 

Uzakta olan varlıkları ve eylemleri göstermekte kullanılan sıfattır.  

o ḳalan sünneti daḫi ödeye (69b-13), o altı nesnenüŋ ikincisi (5b-6). 

şol 

Günümüz Türkçesinde kullanılmayan bu sıfat, Eski Anadolu Türkçesinde çok fazla 

kullanılmıştır. Metinde de bu ekin kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir: 

şol namāz (2a-4), şol kişiler (2b-12), şol kimseye (32a-5). 

ol 

Batı Türkçesine “ol” olarak geçen bu gösterme sıfatı Osmanlı Türkçesine “o” 

zamiri olarak geçmiştir.  

ol ulular (78b-12), ol vaḳt (32b-8), ol vaḳt farẓ (34a-6), namāzuŋ ol altı şarṭından 

birisi (53b-7), ol ṣuyı bolsa yıḳanmaḳ vācib olur (48b-5). 

işbu 

Eski şekli uşbu olan işbu, uş gösterme edatı ile bu zamirinin birleşmesi ile meydana 

gelmiştir.  

işbu geçen nesnelere (12b-8), işbu didügi söz (35b-3), işbu bu zamān küfr zamānı 

(16a-10), işbu orta vaḳtinüŋ farẓına (56a-13), işbu nesne (11b-4). 

ḳarşu 

Düz şekli ḳarşı olan ḳarşu gösterme sıfatı günümüzde de kullanılmaktadır.  

ḳarşu yoḥsullara virdükçe niyyet itmek gerek (34a-2). 

2. Sayı Sıfatları 

Varlıkları sayı yoluyla belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar varlıkları adet, derece, 

topluluk gibi belirtiği gibi bölük, parça olarakta belirten sıfatlardır.  

1.1. Asıl sayı sıfatları 

Kelime halinde olan asıl sayı sıfatları: bir, iki, üç, dört, biş, altı, yedi, sekiz, dokuz, 

yüz, biŋ’dir. Fonksiyonları hiç değişmeden günümüze kadar gelen bu sayı sıfatları şekli 

olarak değişmiştir.  
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Metinde “dört” sayısı Eski Türkçede “tört” şeklindedir. Eski Türkçede “beş” Eski Anadolu 

Türkçesinde “beş, biş” şeklinde kullanılmıştır. “yedi” Eski Anadolu Türkçesinde “yidi” 

Eski Türkçede “yeti” şeklinde kullanımıştır. “elli” Eski Türkçede “ilig, elig” şeklindeydi 

Eski Anadolu Türkçesine geçerken -g/-l seslerini düşürmüştür:  

iki elin iki dizi üzerine ḳoya (63b-9), altı bölükde bir bölügi (11b-10), dört üç 

rek‘at farẓların iki evvelki rek‘atlarından (59b-9), biş vaḳt namāz ḳılmaḳdur (1b-11). 

Metinde kelime grubu şeklinde olan sayı sıfatları: 

on bir kez ḳul hüvallahü eḥad (84a-1), vācibleri on ikidür (59b-3). 

Sıfat tamlaması oluşturan yapıların örnekleri de şunlardır: 

rivāyetde şöyle gelmişdür kim, “mecmū‘ı (6) peyġamberler yüz biŋ yigirmi dört 

biŋdür. Bir rivāyetde iki yüz biŋ yigirmi dört biŋdür (peyġamberler) (6a-6-7). 

2.2. Sıra sayı sıfatları 

Varlıkların derecelerini bildiren sıra sayı sıfatları -inci/-ıncı; uncı/-ünci ekleriyle 

yapılmaktadır. 

iki-nci secdeye andan varmaḳdur (62a-2), iki-nci rek‘atı (64a-10), bir-inci yirde 

buyurmuşdur (36a-7), üç-ünci rek‘at (7a-10).  

2.3. Kesir sayı sıfatları 

Varlıkların parçalarnı belirten sıfatlardır. Bunlar kelime grubu şeklinde olur: 

ni‘metlerüŋ biŋde birinüŋ şükri (9b-10). 

1.4. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Fonksiyon olarak bölme, parçalama ve dağıtma ifade eden bu sıfatlar metinde fazla 

işlek değildir. Üleştirme sayı sıfatları, “-er/-ar; -şer/-şar” ekleriyle yapılmaktadır:  

azacuġı on-ar kez olmaḳdur tā ki (84b-5), ṣabāḥda ve aḫşamda üç-er kez “e‘ūẕü 

kelimāt tammāt min şerrī mā ḫalaḳ” dise (85a-11-12). 

3. Soru Sıfatları 

Varlıkların durumlarını, yerlerini ve sayılarını soru yoluyla belirten sözcüklerdir.  

ḳaç 

Varlıkların sayısını soran sıfatlardır.  
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ḳaç ḳırḳ arturursa her  ḳırḳda bir dirhem vire (32a-10), ḳaç vaḳt (namāz) ḳazaya 

ḳalmışdur (57b-5), her namāz ki ḳılur ḳaç rek‘at iddügine (54b3). 

ne 

Nesnelerin ne olduğunu soran sıfatlardır.  

ne ḳorḳu ve ne muḥabbet (40b-3), ne dindür (6b-5), sen ne fikr idersin (37b-6), ne 

ḳadar zaḥmetler (38a-12). 

ḳanḳı 

Eski Anadolu Türkçesinde “ḳanġı/ḳanḳı” şeklinde kullanılmıştır; fakat Osmanlı 

Türkçesinin sonlarına doğru “hangi” şeklini almıştır. 

ḳanḳı kişinüŋ (88b-9), ḳanḳı yaŋa (70b-11). 

nice 

Nesnenin mikdarını soran sıfatlardır. “nice” kelimesi “ne zamiri” ile eşitlik eki olan 

-çe’nin birleşmesiyle meydana gelmiştir. Bu sıfat Eski Türkçede “neçe” şeklindeydir.  

nice ‘aẕāb (2a-5), nice ḳulluḳ (7a-6), nice gün (9a-3), nice Müselmānlıḳ (14a-3). 

4. Belirsizlik Sıfatları 

Varlıkları belirsiz olarak belirten sıfatlardır.  

bazı:  ba‘ẓı ‘ulemā (11b-3), ba‘ẓı kitāblarda  (11b-13). 

birkaç: nesne ḳala birkaç kez ṣuyla yunıcaḳ gide (51a-13). 

ḳamu: ḳamu peyġamber (6a-3). 

her: her kişiye (6b-3), her bir bölük bir dürlü günāh işleyeni (8a-6). 

hiç: hiç birinüŋ (35a-3), hiç nesne (35a-5), hiç nesneden (83b-2). 

bir: bir kişi filān kişinüŋ malı ḥelāldur dise (15b-5), bir gün  (37a-13). 

her bir: her bir kişi ulu adı birle(7a-4). 

kimi: kimi sünnet, kimi müsteḥabdur (53a-10). 

çoḳ: çoḳ Ḳur‘ān oḳısa (90a-7). 

filān: bir kişi filān kişinüŋ malı ḥelāldur dise (15b-5). 

Yapısına Göre Sıfatlar 

1. Basit Sıfatlar: Yapım eki almamış veya kök halindeki sıfatlardır.  

ol altı nesne (4a-11), yidi yirde (8a-1), ulu günahlar (11a-10), yüce yire (19b-1). 
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2. Türemiş Sıfatlar: Yapım eklerini almış sıfatlardır. 

‘ilm-süz ‘amel (2a-13), yara-maz iş (10a-6), günah-lu iş  (24a-1). 

A. Zamirler 

Zamirler (adıllar) isim grubuna dâhil olup, kullanış bakımından isim gibi muamele 

görürler. Ancak çekim esnasında kökün değişikliğe uğraması, önemli bir hususiyetarz 

etmektedir.
69

 Metinde kullanılan zamirler ses, yapı ve kullanış bakımından Eski Türkçe ve 

Türkiye Türkçesine göre büyük değişiklik göstermemektedir. Bazı zamirlerin çekim 

sırasında kök değiştirmesi eklemeli bir dil olan Türkçe için istisna teşkil etmesindendir. 

Türkçede zamirlerin çekiminde kökleri değişmektedir.
70

 

Türkçede zamirlerin belli başlı özellikleri şunlardır: 

1. Zamirler varlıkları temsil etmek veya göstermek amacıyla kullanılmaktadır. 

Bundan dolayı zamirlerin tek başlarına anlamları yoktur. 

2. Zamirlerin bazısı yapım eklerini alabilmektedirler. 

3. Zamirler çekim sırasında kök değiştirmektedirler. Bu özellik zamirleri diğer 

isimlerde farklı yapan hususiyettir.  

4. İsmin yerini tutan kelimelerdir. Zamirler kelime grubu oluşturmazlar. 

Zamirler Türkçede iki grupta incelenmektedir: sözcük hâlindeki zamirler, ek 

hâlindeki zamirlerdir. 

1. Sözcük Hâlindeki Zamirler  

Sözcük hâlindeki zamirler (adıllar) beş gruba ayrılmaktadır: 

a. Şahıs Zamirleri 

Teklik 1. şahıs zamiri: ben  

Teklik 2. şahıs zamiri: sen  

Teklik 3. şahıs zamiri: ol/o  

Çoğul 1. şahıs zamiri: biz  

Çoğul 2. şahıs zamiri: siz  

Çoğul 3. şahıs zamiri: anlar/onlar 

Çekimde bugüne en fazla değişik manzara gösteren 3. şahıs zamiridir: o, ol, ana, 

anda, andan, anuŋ, anları, anlara, anlarda, anlardan, anlaruŋ’dur. Şahıs zamirlerinin 
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genitif hâli daima yuvarlak vokallidir: benüm, şenüŋ, bizüm, sizüŋ, anlaruŋ’dur.
71

 Metinde 

yer alan şahıs zamirlerin çekimi bu günkü Türkiye Türkçesiyle aynıdır; fakat 3. teklik şahıs 

ile 3. çokluk şahısın çekimi farklıdır.  

Eski Türkçenin başından beriteklik 1. şahıs zamiri “men/min, ben” şeklindedir. Batı 

Türkçesine geçerken “ben”şekli tercih edilmiştir. Teklik 2. şahıs zamiri daima “sen” olarak 

kalmıştır; değişikliğe uğramamıştır.  

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 3. şahıs zamiri “ol/o”dur; fakat Osmanlı 

Türkçesinin sonlarına doğru “ol” şekli yerine “o” şekli kullanılmıştır. 3. çokluk şahıs ise 

olar ve anlar biçimindedir. 

Metinde yer alan şahıs zamirleri şunlardır: 

Teklik 1. şahıs zamiri: ben  

ben aŋa secde iden ya ‘izzet iyleyeyin dise kâfir olur (16a-4), ben kimseye la‘net 

itmem (18b-5). 

Teklik 2. şahıs zamiri: sen  

sen zek’at virmez idüŋ kimse iderse sen ẓālimlerdensin (8a-6), sen ne fikr idersin 

(37b-6).  

Teklik 3. şahıs zamiri: ol/o  

ol, artuḳ ḳorḳar (40a-10), ol, kendüye farẓ olan ‘ilmi ögrenmedügü içün daḫi iyle 

‘aẕāb iderler (2a-6). 

Çoğul 1. şahıs zamiri: biz  

biz burada (8a-3), biz daḫi pādişāhuŋ  ḳulluġında (8a-12), biz ẓikr itmedük (56a-2). 

Çoğul 2. şahıs zamiri: siz  

sizden bir gözüŋ īmānı tamam olmaz Teŋri Te‘ālâ (2) sevgüsi sizüŋ görklü göze 

(42b-1-2). 

Çoğul 3. şahıs zamiri: anlar/onlar 

anlar kim uçmaġa girecekdür (7b-7), şeytāne’t tebā’nuŋ fitnesüne düşüb yolun (5) 

azmitmeye onlardandur (41b-4-5).    
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Şahıs Zamirlerinin Hâl Ekleriyle Kullanılması 

Bu dönemde şahıs zamirleri datif (yönelme) hâli eki -dA biçimindedir: baŋa <maŋa, 

saŋa <saŋga, aŋa <aŋar, bize <bizge <bizke <biziŋe, size <sizge <sizlerke, onlara/olara 

<anlarka/olarḳa’dır.  

Lokatif (bulunma) hâli ekini almış şahıs zamirleri: bende <bente/minte; sende 

<sinte; onda <anda <anta.  

Ablatif (ayrılma hâli) eklerini almış olan şahıs zamirleri: benden <mindin/bendin; 

senden <sendin/sindin; ondan/andın <andın <antın.  

İlgi Hâli:  

senüŋ dirlügin içün dise (25a-13), anuŋ canı (43a-13), anuŋ içün dünyā sevgüsiyle 

ṭolar (43a-10), anlaruŋ ḳatında (2b-13), anlaruŋ aẕabı ebedidür (12b-7), sizüŋ görklü göze 

(42b-2). 

Belirtme Hâli:  

ben beni bilmezinki (17a-8), beni unutdı dise kâfir olur (17b-3), bizi sevindüre (8b-

2), bizi yoġiken var iyleye (90a-2). 

Yönelme/Yaklaşma Hâli:  

baŋa dünyā (19b-3), lazımdur saŋa (27b-10), saŋa kim ġuṣṣalanub dün gün ḳan 

aġlayasun zārlıġla yüregüŋ taġlayasun (38b-6), şimdi girü ana gelelüm (46b-11), ana tafṣīl 

üzere ẓikr idecek (28b-5), aŋa beŋzer kimse yoḳdur (3a-12), bize diler anlaruŋ göŋli gözi 

açıldı (46a-8), bize yöneltdiler (80b-10), işidüb harām bi‘ad işler bulaşduḳların görüb 

anlara mutāb‘at ḳalur (42a-8), bir daḫi eli altında olanlara eyülükle namāz ḳılmayacaḳ 

olanlara güçle namāz ḳıldurmaġa (8a-9), el altında olanlara dinine gereklü nesneleri 

ögrenmemekdür (8a-8). 

Bulunma Hâli:  

dünyada bende ḳorḳsa (28b-7), zek‘at virmemek gibi oruc ṭutmamaḳ gibi anda 

lazım olan budur ki (12a-6). 

Ayrılma Hâli:  

benden emin olsa yimekde ve içmekde ve gülmekde uyanmaḳda (28b-6), benden 

artuḳ kâfirdür dise (16a-8), senden intiḳām alub seni gönderem (8a-10), senden ġayri 
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kimsem yoḳdur (24a-13), andan göŋli anı yaradana intiḳāl ide (46a-2), bizden yaŋa 

yöneldürüz (80b-11), azmitmeye onlardandur (41b-5). 

Vasıta Hâli: 

bir kişi gel senüŋile şeri‘ata gidelüm dise (18a-12).  

            Metindeki şahıs zamirlerinin edatlara bağlanışı:  

            benüm içün olan ṭura zek’at farẓ olmaz (34a-8), bizüm içün (18b-12), anuŋ içün ki 

(6a-6), ben daḫi sencileyin bir ḳuşcuġaz mıssum (41a-5), benden artuḳ kâfirdür dise (16a-

9), andan daḫi gide (89a-7). 

Şahıs zamirleri metinde şu örneklerde yapım eklerini almıştır:  

Ḥaḳ Te‘ālâ baŋa uçmaḳ virürse sen-süz aŋa girmezin (22a-6). 

b. İşaret Zamirleri 

            İşaret zamirleri, işaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir. 

İşaret zamirleri nesneleri bir yer içinde gösterir, onlara yerlerine göre işaret ederler.  

Varlıkların yerini gösteren zamirlerdir. İşaret zamirleri zaman, mekân ve tasavvurda 

uzaklık ile yakınlık kavramına bağlıdır.  

            İşaret zamirleri: bu, şu, ol, o, işbu ve şol’dur. Bunların çokluklukları ise bunlar, 

şunlar ve onlar’dır.
72

 Bu zamirler yalın veya isim çekim ekleriyle birlikte kullanılmıştır. 

anlar 

anlar gele bildürdüm (7a-7), anlaruŋı buyruġum ṭuttuŋ mı? (7a-9). 

bunlar  

bunlar olmazsa (89a-9), bunlar birinci yiyicilerdür dise (19b-7), bunlar kemāl 

‘ālimleri olduġı (41a-7). 

bular 

En yakında ve en uzakta olan nesneleri karşılamak için kullanılan “bular” zamiri 

metinde sadece bir yerde kullanılmıştır. “bular” zamiri bugünde bazı ağızlarda 

kullanılmaktadır.
73

 

bularuŋ bu göŋülleri, gözi kör olub ṭurur yaradılmış nesnelere baḳub (45b-4). 
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bu 

bu daḫi ulu maḥrumluḳdur (36b-4), kişi ḳorḳması bu degüldür (41a-9). 

ol 

ol daḫi arsuzlıḳ olur  (49b-7). 

şol 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde çok kullanılan “şol” zamiri “şu, o” 

manasını taşımaktaydı. Eski Türkçede bu zamir “uş” gösterme edatı ile “ol” zamirinin 

birleşmesi ile oluşmuştur:  

ṣuyı eliyle dürtse şol ḳadar çoḳ ḳoymasa (47b-12), şol ḥalde kim baṭın dünyādan 

yaŋa ve dünyā ‘izzeti taleb ḳılmaġla (41b-10-11). 

İşaret Zamirlerinin Hâl Ekleriyle Kullanılması 

İşaret zamirleri isim işletme eklerini alabilmektedirler. Eski Türkçede genetif şekli 

bunuŋ, anıŋ, bularnıŋ, olarnıŋ şeklindedir. Eski Anadolu Türkçesinde ise genetif şekli 

bunuŋ, şunuŋ, anuŋ, bularuŋ, şularuŋ’dur. İşaret zamirlerinin akkuzatif şekillerinde ise 

Eski Türkçede sabımıġ sımadı “sözümü kırmadı” örneğinde olduğu gibi -ġ biçimi yanında 

bunı <munı, anı, bularnı, olarnı şeklinde idi. Eski Anadolu Türkeçesinde bu çekim bunı, 

şunı, anı, buları, şuları şeklinde olduğu görülmektedir.  

İşaret zamirlerinin datif şeklinde ise Eski Türkçede buŋa <muŋa, şuŋa, aŋa, 

bularġa, olarġa şeklinde olduğu gibi buŋar, muŋar, aŋar şeklinde de olduğu 

görülmektedir. Batı Türkçesine geçerken -r’li şekiller geçmemiştir. Bu çekimde Eski 

Anadolu Türkçesine buŋa, şuŋa, oŋa, bulara, şulara şeklinde geçmiştir.  

İşaret zamirlerinin lokatif şekli, bunda, şunda, anda, bularda, şularda, olarda 

şeklinde olduğu görülmektedir. 

Ablatif çekimi Eski Türkçede lokatif görünümlü olarak -da/-de biçiminde ve -dın/-

din; -tın/-tin şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesine -dan/-den; -tan/-

ten biçimini almıştır.  

Eski Türkçede eşitlik hâli -ça’dır; Eski Anadolu Türkçesinde de eşitlik hâli ekinin 

ça/-çe şeklinde olduğu görülmektedir. 
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İlgi Hâli:  

delüye kerāmet ḳılmaḳ istese kim bunuŋ gibi ‘ibādete muḫālif işler yarada (9a-13), 

bunuŋ ardınca (14a-13), bunuŋ günāhı nicedür artuḳ (37b-4), bunlaruŋ (19a-3), namāzuŋ 

vācib olanlaruŋ unudub terk itse (71a-1). 

Belirtme Hâli: 

bunı ḥaṭırında tutub (21a-6), sevindürmese bunı ögnine bir aġır kim bu günāh kişiyi 

pādişāhına ‘āṣī ider (10b-11), anı bildürelüm (54b-13), Ḥaḳ Te‘ālâ anı īmānsuz gitmekden 

ṣaḳlaya (82b-4), bunları faẓlı ve keremi ile (6a-4), bunları oḳımayı terk itmek (82b-1), 

bunları dilese (83a-13). 

Yönelme Hâli: 

            buna göre (9a-6), bunlara ḳıyas iyleye (85a-9), bunlardan ve bunlara (26b-7). 

Bulunma Hâli: 

            burada girü bildürmek lazım (63a-1), burada Envārü’l-‘Āşıḳ’ın tamam (20b-5). 

Ayrılma Hâli: 

           bundan ġâfillerdür (21a-6), pes bundan ma‘lumdur ki nicegi ḳorḳsa (28b-4), pes 

bundan aŋlaġıl ki (81a-6), başın yorġandan çıḳara andan oḳıya (83b-5), bunlardan kişi 

ġāfil olmalu degüldür (84b-8), bunlardan ve bunlaruŋ emsālinden (25a-10).  

Vasıta Hâli:  

            Metindeki “anuŋıla, bunuŋıla” kelimelerindeki vasıta hâli çekimi Eski Türkçe ve 

Türkiye Türkçesinden farklıdır: 

 anuŋıla günāh ḳazanur (45a-3), anuŋıla Ḳurān u ḥadīs ögrene (45a-4), eger 

bunuŋıla (19b-10). 

           İşaret zamirlerinin edatlarla kullanılması: 

İşaret zamirlerinin edatlara bağlanışı şahıs zamirlerinde olduğu gibidir. 

“için” edatının işaret zamiriyle birlikte kullanılması:  

anuŋ içün (35b-12), vāṣī bunlar içün mallarından faḳīrlere ḫediye vire (31a-12). 

İşaret zamirlerinin “gibi” edatına bağlanışı:  

bunuŋ gibi günāhlar (88b-1). 
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           “göre” edatının işaret zamirine bağlanışı: 

            girü ḳalan namāzlarda daḫi buŋa göre niyyet ide (57a-10). 

İşaret zamirlerinin yapım ekleriyle kullanılması: 

on-suz altı olmaḳ degüldür (67b-6), on-suz Müselmānlıḳ tamam olmaz (39b-5). 

c. Belirsizlik Zamirleri 

Cümlede varlıkları isim, sayı, miktar ve ölçü yönünden belli belirsiz karşılayan 

zamirlere belirsizlik (belgisiz) zamir denir.
74

 

ba‘ẓı 

ba‘ẓısı yıldırım gibi geçeçekdür ba‘ẓısı ḳaṭi  (7b-8), ba‘ẓısı arḳasundan aġır yük 

getürmiş gibi geceçekdür (11) ba‘ẓısı kötürümler gibi sürünüb geceçekdür (7b-11-12), 

ba‘ẓılar kâfir olur (17a-4), ba‘ẓında ‘aẕābını tafṣīl idersüz (90b-4). 

biri 

biri daḫi ḥaseddür (89a-4), biri daḫi paḫallıḳdur (89a-13). 

birisi 

birisi daḫi biş vaḳt namāz ḳılmaḳdur (11b-11), birisi aḥiretde bilecekdür (5b-1), 

birisi daḫi dünyāyı sevüb sevüb göŋül virmekdür (88b-7). 

cümlesi 

azacuġı onar kez olmaḳdur tā ki cümlesi yüz ola dimiş (84b-5). 

her kim 

ulemānuŋ çoġı ḳatında kâfir olur ve her kim gökden yire baḳa ṭurur (15a-4). 

 ḳamu 

ḳoyunda ve keçide zek‘at virmek ‘ulemānuŋ ḳamusı ḳatında farẓdur (33a-10). 

kimse 

 kimse iderse (8a-5), kimse ḳatılmaz (11a-11), kimisi iderse ki sen zek‘at virmez idüŋ 

(8a-5), kimisi göŋüllerin kimisi yirlerden (5b-7), kimisün cennete ve kimisün ceḥenneme 

ḳoymayacaḳdur (6b-2), kimse aḳçe degmez dise kâfir olur (17b-12), kimseye düşmanlıḳ 

baġlamaḳ (88b-12). 
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kimsene 

Müselmān adında olan kimseneye gerek er olsun gerek ‘avret (3a-2), kimsene öne 

ḳoyub (88b-4), kimsene olıcaḳ (88a-10). 

her biri 

her birisinden (45a-12), her birinüŋ  (53b-6), her birinde du’āsun oḳıduḳdan ṣoŋra 

Allah ekber diye (75a-1), her biri başḳa bir bāb olur (90b-2), mü‘minler her birisi aḫiretde 

bilecekdür (5b-1), eger her birine başlu başına  ṭutacaḳ zek’at vācib olmazsa (33b-5). 

Türkçeye, Arapça’dan geçmiş olan bazı kelimeler belirsizlik zamiri olarak 

kullanılmıştır: 

filān 

ey filān sen namāz ḳılmazduŋ biz burada anuŋ içün ṭururuz (8a-3).  

ç. Soru Zamirleri 

Varlıkların yerini soru yoluyla karşılayan zamirlerdir. Metindeki bazı soru zamirleri 

günümüzde kullanılmaktadır; fakat bazı soru zamirleri ise günümüzde kullanılmamaktadır. 

kim 

           “kim” zamiri insanlar için kullanılan soru zamiridir. “kim” soru zamirine çekim 

ekleri getirildiği zaman kökü değişmez.  

rabbüŋ kimdür ve dinüŋ ne dindür ve peygamberüŋ kimdür? (6b-5), hem kim ki bir 

vaḳt namāzı eksük olsa (37a-4). 

ne 

İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıklar için kullanılan soru zamirleridir. “ne” 

zamirinin edatlara bağlanması isimlerde olduğu gibidir. “ne” soru zamiri, “için, gibi, ile” 

edatlarına genetif eki ile değilde doğrudan doğruya kelimeye bağlanırlar:  

ne ile (<neyle): kişi neyle irişür (27a-12), neyle yıḳamaḳ vācib olur (48a-7), namāz 

ẓāhirde, bāṭında neyle tamam olduġın bildüŋse (81a-13). 

ne içün (<niçün): niçün Ḳur‘ān oḳımazsun yaḫod Ḳur‘ān’ı niçün çoḳ diseler 

oḳımazsun (21b-8). 
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d. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamirleri asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip 

bulunan, onların mana bakımından daha kuvvetlileri, katmerlileri olan şahıs zamirleridir. 

Bunlar “asıl öz” manasına gelen isimlerinin iyelik eki almış şekillerinden ibarettir.
75

 

kendü 

Bugün Türkiye Türkçesinde dönüşlülük zamiri “kendi” zamiridir. Türkçenin ilk 

devrinden “kendü” zamiri yuvarlak şekliyle kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde 

böyle kullanılmış, Osmanlı Türkçesine “kendi” şeklinde geçmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinde çok sık kullanılan “öz” dönüşlülük zamiri metinde kullanılmamıştır:  

 kendü dilegiyle çıḳmaḳdur (59a-7), kendü ḳuvvetin ve dilegin (8b-12), bir kişinüŋ 

malı ola kendü ḥācetinden artuḳ zek‘atın vermeye (89a-11).  

Metinde “kendü” dönüşlülük zamirinin iyelik eki almış şekilleri de tespit edilmiştir: 

ammā kendüsi bilmez īmānen ve i‘tiḳāden ṣaḥīḥ ṣanur (14a-4).  

Eski Anadolu Türkçesinde iyelik şekilleriyle dönüşlülük zamiri olarak kullanılan 

kendü kelimesi öz ile birleşmesiyle kendüz dönüşlülük zamirini oluşmuştur.
76

 Kendü 

dönüşlülük zamiri metinde “kendüz” şeklinde iki farklı imla ile yazıldığı örnekler de tespit 

edilmiştir: 

           kendüzin yiŋemeyüb (62b-8), kişi kendüzini ıraḳ kişiden yig görüb (13) ġayrına ḫod, 

naẓar itmekdür. Biri daḫi ‘acebdür ya‘ni kişi kendüzine (88a-13). 

           Dönüşlülük Zamirinin Hâl Ekleriyle Kullanılması: 

           İlgi Hâli: kendüŋ, kendünüŋ 

           ḳulluḳ namāzınuŋ sevābı kendünüŋdür efendisinüŋ olmaz (19a-5), gelinceye degin 

kendünüŋ yimegine, geymegine ve bindügine ve kirāsına yetecek evi (30a-4). 

           Belirtme Hâli: kendüyi, kendüni 

           biri daḫi riyādur ya‘ni kendüyi ḫalḳa eyü bildürmekdür (9b-2), biline zünnārın 

ḳuşasa kendüni kâfire beŋzetmiş olur (16b-1). 

           Yönelme Hâli: kendüye, kendüne 
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            birazı kendüye ḳala (11b-10), andan gide kendüye gele yaḫod andan daḫi gide 

egerçi kendüye daḫi gelmezse (89a-7), kendüne farẓ olan (2a-5). 

            Bulunma Hâli: kendüde 

kişi kendüde dirhem ḳadar ya daḫi eksük baḫis var didügin namāzı ḳılmaḳ mekruh 

durur (54a-8-9).  

Ayrılma Hâli: kendünden 

san‘atda kendünden yig görüb (89a-5), kendünden gidersün (43b-8). 

           “kendü” dönüşlülük zamirinin çoğul 3. şahıs ekiyle kullanımı: 

bu kitāba naḳl iyledük tā ki naẓar idenler murādı fehm idüb kendüleri ḥıfẓ iyleyeler 

(25a-8), kendüleri bunlardan ve bunlaruŋ emsālinden (25a-11), iḫtiyār idüb kendüleri 

ḫalḳdan çekilüb fārẓ oldılar (27b-7).  

2. Ek Hâlindeki Zamirler 

Türkçede ek hâlindeki zamirler ikiye ayrılmaktadır: 

a. İlgi Zamiri (-ki) 

İsim tamlamalarında tamlanan söylenmediğinde onun yerini tutan eke ilgi zamiri 

denir. Bağlama zamiri olan -ki bir kelimeyi, bir kelime gurubunu, bir cümleyi bir kelimeye, 

bir cümleye bir temsil ifadesi içinde bağlayan kelimedir. Türkçede tek bağlama zamiri, 

“kim”dir. “kim” zamiri daha sonraları -ki şeklinde kullanılmıştır:  

Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine çoḳ şükür idesünki seni mü‘minlerden ḳıldı (13a-8), bir kişi 

eytse ben beni bilmezinki Müselmān mı yaḫod kâfirüm dise kâfir olur (17a-8). 

b. İyelik Zamiri 

İyelik ekleri eklendiği sözcüğün kime ya da neye ait olduğunu belirtir. Tamlayanı 

zamir olan isim tamlamalarında tamlayan düştüğünde tamlanandaki iyelik eki tamlayanın 

yerine geçer.  

Tekil 1. şahıs: -m/-um/-üm:  benüm ḳatu-m (17b-5), benüm yan-um-da (23a-5). 

Tekil 2. şahıs: -ŋ/ -uŋ/ -üŋ: ‘ömr-üŋ (23b-12), senüŋ dirlig-üŋ (25a-13).  

Tekil 3. şahıs: -ı/ -i/ -ü; -sı/ -si: sevgü-si (40b-3), nesne-si (43a-3).  

Çoğul 1. şahıs: -muz/-müz; -umuz/-ümüz: ḳorḳ-umuz (40a-12), ‘ālimler-ümüz (75a-

3).  

Çoğul 2. şahıs:-ŋuz/-ŋüz;-uŋuz/-üŋüz: ḳorḳ-uŋuz (40a-9), oġlancuḳlar-uŋuz (35b-8) 
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Çoğul 3. şahıs: -ları/-leri: ḥaḳ-ları (41b-7), ḳul-ları (44a-10).  

           Ç. Zarflar 

           Zarf (belirteç), fiilin, fiilimsinin, sıfatın veya başka bir zarfın anlamını yer, zaman, 

durum ve miktar bakımından niteleyen sözcüklere zarf denir. Türkçede pek çok sıfat aynı 

zamanda zarf olarak da kullanılabilir. Bu nedenle bir sözcüğün zarf mı sıfat mı olduğu 

tespit edilirken önce cümledeki işlevi ve diğer sözcüklerle ilişkisi incelenir. Sıfatlar gibi 

zarflarda tek başına kullanıldıklarında zarf görevinde kullanılmadıklarında ise isim hâline 

gelir adlaşırlar.
77

 Zarfların asıl kullanış sahaları fiillerdir. Bundan dolayı fiillerin sıfatlarıda 

denilmektedir. Fiillere doğrudan doğruya çekimsiz olarak bağlanmaktadırlar.  

            a. Zaman Zarfları 

Fiilde belirtilen eylem veya hareketin ne zaman yapıldığını bildiren kelimelere 

zaman zarfı denir. Zaman zarflarını cümlede tespit ederken fiile “ne zaman” sorusu 

sorulabilmektedir.  

Metinde kullanılan zaman zarfları şunlardır: andan ṣoŋra, bu güŋ, irte, ahir, gice, 

tizcek, her gü /her gice, şimdi, girü, imdi, ṣoŋra, evvel, bir ay, hemen, ikindi, -e dek, -e 

değin, öylen, ilkin, ḳaçan, öŋdin, ṣabāḥ/aḫşam” gibi instrumental şekilleri ile “önce” eşitlik 

hâli çekim ekini almış kelimeler de zaman zarfı görevinde kullanılmaktadır. 

öŋdin 

Bu zarflar içerisinde en ilgi çekici olan Orta Türkçe döneminin başından beri 

kullanılmış olan öŋdin zarfıdır. 

fiṭreyi bayrām namāzın (4) ḳılmazdın öŋdin virmek yigdür ṣoŋra daḫi virmek 

dürüstdür (34b-3-4), ḳılmaġa niyyet idecek elin baġlamazdan öŋdin namāz kılmaġa elin 

ḳaldur (57b-10), ikindin farẓından öŋdin dört rek‘at sünnet ḳıla (67a- 12). 

önce 

uẓuv didügimüz önceki gibi (55a-11), eger idersüŋ önce ‘ālimler var kim Teŋri 

Te‘ālâ’dan ḳorḳmaz zīrā Teŋri Te‘ālâ buyruġın ṭutmaz (40b-5). 

ḳaçan 

Eski Anadolu Türkçesinde çok sık kullanılan ḳaçan (ne zaman) zaman zarfı ise 

bugün unutulmuştur. 
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dört rek‘at farẓ olur,  iki rek‘at nāfile olur ḳaçanki farẓa (72a-1), ḳaçan böyle olsa 

ol günāh ne deŋlü kiçi günāhsa daḫi (11a-7). 

andan ṣoŋra 

andan ṣoŋra bilgil ki kişi ne deŋlü çoḳ ṭā‘at iderse Ḥaḳ Te‘ālâ üzerine vācib olmaz, 

anı uçmaġa ḳoymaḳ (9b-4-5), andan ṣoŋra bilgil ki arsuz olan, ṭon gören, oġlan ṭoġuran 

(9b-10), üç kez ṣu vire andan ṣoŋra üç kez yüzin yuya yüdügleri ṣaç (2) dibinden egüŋ 

altından degin ve ḳulaḳ yumaşaġından ḳulaḳ yumuşaġına degindür (52a-1-2) oruç şarṭı 

oldur kim ol yedügi yiyecek ḥelāl ola andan ṣoŋra (32a-3), andan ṣoŋra bilgil ki altun ve 

gümüş ḥesābda (32b-5). 

bu güŋ 

bir kişi öyle namāzı çıḳmadıġını bilmese niyyet itdüm bugüŋki öyle namāzınuŋ 

farẓına (6) ḳılmaġa diyüb ḳılsa eger vaḳt çıḳmamış olursa vaḳt namāzı olur (9b-5-6). 

aḫir 

niyyet itdüm ḳaẓaya ḳalmış irte namāzlarınuŋ evvelin ḳılmaġa yaḫod eyde aḫirin 

ḳılmaġa girü ḳalan ḳaẓalara daḫi böyle ide (57b-7-8), aḫirin evvel üç kez e‘ūẕü billahi’s-

semiü’l-‘alīmi mine’ş-şeyṭāni’r-racīm diye (82a-9), anı fikr ide daḫi her nesne kim işler 

anuŋ aḫirinde ziyān mı var aṣṣı mı var? Fikr ide (46a-4). 

irte 

ramaẓan orucuna ve nāfile orucuna giceden (4) niyyet itme, irtesi ḳuşluġına degin 

niyyetüŋ vaḳtidür (32b-4), irtelene ya oġlan ṭoġurub loḥūṣalıḳdan irtelense ġusl itmekden 

ya‘ni yıḳanmaġdan (47a-3-4), pes orucdan yıḳanmaḳ isteyecek gice irte olmadan (47b-3). 

gice 

gice de gündüz de her sā‘at de ve her ay da nāfile olmalu (82b-13), giceden niyyet 

itmek yigdür (31b-4). 

gündüz 

gicede gündüzde ḳılınıcaḳ dörtde bir selām (3) virmek yigdür. Īmām Ebū Ḥanīf’e 

ḳatında gicede gündüzde dörtde bir selām virmek yigdür (68b-3-4), namāzı ḳabul olmaz 

evet gündüz mi namāz ḳılurın ṣanur (40a-2). 
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her güŋ/her gice 

kimse kim her günüŋ ṣabāḥında her gicenüŋ aḫşamında (85a-7), Ebā Bekir saŋa 

du‘ā ögredin ki her gün anı oḳıyasun (14a-10). 

ṣabāḥ/aḫşam 

her kim bu du‘āyı her ṣabaḥ ve aḫşam oḳımuş ola (85b-10) her kim ṣabāḥ da ve 

aḫşam da üçer kez, e‘ūẕü kelimāt tammāt (12) min şerrī mā ḫalaḳ dise (85a-11-12), her 

kim ṣabāḥda, aḫşamda, feṣubḥānallah ḫayru temsūn ayetini ve kezaliḳ (11) taḥziḫūn ve 

erince oḳısa (84a-10-11), ṣabāḥa degin eger yatariken döşeginde Ḳur‘ān oḳımaḳ istese 

(83b-3). 

şimdi 

şimdi anuŋ ḫışmında emīndür (28b-10), şimdiden girü biş vaḳt namāz mülāzamet 

iyleyesün aṣla terk iylemesün (38a-2), ol kişi eytse şimdi ḥarām yimez kişi getür (16a-3). 

imdi 

imdi ḫaber vir (7a-6), imdi her bir kişi bir ḳoyun ya altı ay geçmiş bir keçi ḳurbān 

ide (34b-9). 

girü 

girü kelimesi yer-yön ifade etse de metinde birkaç kelimede zaman zarfı görevinde 

kullanılmıştır. 

girü nikāh itmek gerekdür  (13b-7). 

tizcek 

tizcek tevbe ider (11a-1), ammā rükū‘da iken irişen tizcek elin baġlayub (70a-1). 

ṣoŋra 

avretiyle oynariken ya ṣu dökdükden ṣoŋra aḳça ṣu çıḳar gelür ol ṣu gelmeklikle 

âdemüŋ altı üst olmaz (48a-12-13), ṣoŋra ḳaẕa ide (37a-11), ṣoŋra yüreksüz yarlanub 

ḥasret ve peşmanlıḳ birle yüregüŋ yanma (38a-5), ṣoŋra peşman olmayasun (38b-8). 

bir ay  

bir kişi eger Ḥaḳ Te‘ālâ oruc bir aydan (12) artuḳ buyurıdı ṭutmazdum dise kâfir 

olur (19a-12). 
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-e dek 

aḫirin-e dek du‘ā oḳıduḳdan ṣoŋra herkes elin ḳaldurduḳça Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine 

(77b-3), şimdiy-e dek ḳılınmaduḳ namāzlaruŋ varsa (37b-13). 

Metinde Arapça ve Farsçadan geçmiş olan zaman zarfları vardır. Bu zarflar 

günümüz Türkçesinde de kullanılmaktadır: 

evvel 

Ḥaḳ Te‘ālâ kerem ḳılub günāhın ‘af itse evvelden uçmaġa girür (12a-12), varlıġınuŋ 

evveli yoḳ aḫiri yoḳ (4a-13), günāhın ‘af olsa evvelden uçmaġa görür  (12a-12), evvelinde 

“bismillah” diye (86a-6). 

dā‘ima 

kimisi göklerde kimisi yirlerdedür dā‘ima Ḥaḳ Te‘ālâ’ya tesbīḥ ü ‘ibādet iylerler 

(5b-6), dā‘ima göŋülden ḳorḳuyı çıḳarmamaḳ gerek (29a-3). 

hemen 

artuḳ severin dise sözinüŋ fāydesi hemen yalan söylemek olur (42b-13). 

ikindi 

öyle namāzında ikindi namāzında ve daḫi sünnetlerde Ḳur‘ān’ı öŋül oḳımaḳdur 

(60a-5). 

öyle  

farẓdan ve vitirden ve öyle ve cuma‘ sünnetlerden (9) ġayrı namāzlarda böyle itmek 

yigrekdür (65b-8-9), birisi daḫi vaḳt ṭar olmayıcaḳ orta namāzla öyle namāzı farẓında (62a-

7). 

b. Yer ve Yön Zarfları 

Fiilin anlatımını yer-yön bildirerek tamamlayan zarflardır. Eylem veya eylemsilere 

“nereye?” sorusu sorulur. Yer-yön bildiren sözcükler, isim durum eklerinden birini alırsa 

isim olur.  

aşaġa 

aşaġa uçacaḳdur ba‘ẓısı biraz yürek idüb ondan düşecekdür (7b-13), başından 

aşaġa ṣarḳan ṣaç daḫi ‘avretdür (55a-13). 
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yuḳaru 

eli yuḳaru gökden yana getürmek (4b-6), nefesiyle ṣuyı yuḳaru çekmege (47b-2), ṣu 

vire vire yuḳaru çeke (47b-9). 

ḳarşu 

ammā bilgil ki kişi ṣu dökmekle varıcaḳ edeb budur kim ḳıbleye ḳarşu ya ḳıbleye 

(6) arḳasın dönüb oturmaya daḫi güneşe aya ḳarşu dönüb oturmaya (50b-5-6), ḳıbleye 

ḳarşu döne abdest ala (66a-13). 

içerü 

burnundan ya boġazından içerü ṭoz ya tütün ya süŋük gitse oruc ṣınmaz (31b-11), 

ṣu içerü gidüb oruc ṣınmaz (51a-11). 

ilerü 

dünya işinden ilerü ṭuta (42b-5). 

ıraḳ 

nesne ḳati küçik olmaḳ ya ḳati ıraḳ olmaḳ ya ḳaraŋuluḳ olmaḳ (5a-6). 

c. Miktar Zarfları 

Miktar (nicelik) zarfları, fiilleri ve zarfları miktar, derece, ölçü bakımından 

etkileyen ve sınırlayan zarflardır.  

az 

‘amelüŋ ḳuvveti az ḳaldı (8b-2), fāsd itmeye ve az birledügi Ḳur‘ān’ı bir bilür 

kişiye diŋlede eger yaŋlış varsa ögrene ki az bilmekle ḳıla (39a-8-9), üç gün üç gicedür 

çoġı on gün on gicedür üç gündür az görse (6) on günden çoḳ görse ol nesne ṭon görmek 

olmaz (49a-5-6).  

biraz 

eger secdeye varmaz secde itmek içün başın rükū‘ idecek egdüginden biraz aşaġa 

ege (70a-9), biraz gümüş ve biraz daḫi ṣatmaġı içün alınmış nesnesi ıraḳ olsa (33b-4), bu 

altı nesne biraz tafṣīl idüb bildürmek gerek (4a-11). 
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çoḳ 

ne deŋlü çoḳ artarsa bilgil ki altundan ve gümüşde ve davarda ve ṣıġırda (33a-8), 

yirden çoḳ ḳalḳmasa otura secde-i sehv itmeye (71a-13), çoḳdur anuŋ daḫi tafṣīlini Ḥaḳ 

Te‘ālâ bilür (8b-5), bilgil ki ṣalavāta rivāyet çoḳ dürlü gelmişdür (73a-5). 

ḳatre 

murdār nesnenüŋ ḳoḳusunda bir dirhem ḳatreden artuḳ (54a-4). 

bir zerre 

zīrā bir zerrece ṣu dökmedük yir ḳalursa (47b-11). 

şol ḳadar 

şol ḳadar aŋla kim arḳası dübdüz ola, şol ḳadar düz ola kim çanaġla (11) ṣu ḳosalar 

ṭura (63b-10-11). 

d. Durum Zarfları 

Durum (hâl) zarfları fiillerin durumlarını anlatan; fiilde bildirilen hareketin nasıl 

yapıldığını bildiren sözcüklerdir. Zarflar fiilleri niteleyen kelimeler olduğu için durum 

zarflarını cümle içerisinde tespit ederken fiile “nasıl” sorusu sorulması yeterlidir.  

Kesinlik, yineleme, dilek, varısayım, olasılık, yanıt, sınırlama gibi anlamlar taşır. 

Hemen hemen bütün niteleme sıfatları zarf olarak da kullanılabileceğinden, sayıları 

oldukça fazladır. 

aṣla 

işbu du‘ā oḳıya asla terk itmeye (86b-2). 

başḳa 

cema’āt birle ḳılmaḳ rast gelmesede başḳa ḳılmaḳ gerekdür (68b-10). 

böyle 

ferişteler daḫi böyle idecekdür (8a-5), böyle itmez ḳullarınuŋ iḥtiyārı (9a-11), ba‘ẓı 

kitāblarda böyle geldi diyü naḳl iylemiş (11b-13). 

böylece 

baḫis gidüb arıca olınca andan ṣoŋra daḫi böylece ṣu döküb odun sürmek gerek ki 

çevre yaŋına (51a-7). 
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nice 

başdan ṣavub nice gerekse ḳıla namāzı olmaya (37a-1), Ḥaḳ Te‘ālâ kelāmında ve 

Resūlullah kelāmında nice geldiyse yazılduġı gibi dimege sa‘ī iyleye (83a-4). 

dürlü dürlü 

bir kişiye muṣibet irişse dürlü dürlü eytsem (16b-9). 

tiz 

ey mü‘min tiz geçmege (8b-1). 

ayru 

imanından ayru düşmem diye (28b-11), zek’at içün çıḳarduġı aḳçe ayruça ḳoyub 

(33b-13). 

e. Soru Zarfları 

Fiileri soru soluyla niteleyen zarflardır. Metinde soru zarfı olarak sadece “niçün” 

zarfı kullanılmıştır.  

niçün 

niçün Ḳur‘ān oḳımazsun yaḫod Ḳur‘ān’ı niçün çoḳ diseler oḳımazsun (21b-8), Ḥaḳ 

Te‘ālâ eytdi, “niçün aġlarsız? (40b-12), ba‘ẓı ṣaḥabeler ṣordılar, “yā Resūlüllah namāzı 

niçün dürüst olmadı?” didiler (80a-2). 

B. Edatlar 

Edat (ilgeç), farklı tür ve görevdeki kelimeler ve kavramlar arasında anlam ilgisi 

kurmaya yarayan yardımcı sözcüklerdir. Türkçede edatların tek başlarına anlamları yoktur, 

bundan ötürü edatlar diğer sözcüklerle birlikte cümle içinde görev ve anlam kazanırlar.
78

 

Metinde yer alan bazı edatlar Türkçeye, Farsçadan ve Arapçadan geçme yabancı asıllı 

edatlardır.
79

 

a. Bağlama Edatları 

Kelimeleri, kelime gruplarını, küçük dil birliklerini ve cümleleri anlam ve şekil 

bakımından bağlayan kelimelere bağlama edatı denilmektedir.  

 

                                                           
78

 Muharrem  Ergin, a.g.e., s. 279. 
79

 Zeynep Korkmaz,  (1992), Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yay., Ankara,  s. 51. 
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ancaḳ 

Ḥaḳ Te‘ālâ bilür; ancaḳ girü ṭamū ehlinüŋ daḫi ‘aẕābınuŋ merābı her birinüŋ (8b-

4), ancaḳ Mekke’ye varmaġla ḥacı olmaz (30a-11), İmām Ebū Ḥanīfe ve İmām 

Muḥammed ḳatlarında ancaḳ sübḥāneke oḳınacaḳ gerek (61a-1). 

belki 

yüz biŋ derece edebsüzlik ve ‘ayıblu iş itmiş olur belki miḳrablar yanında (77b-13), 

belki eyde Ḥaḳ Te‘ālâ bir pādişāhdur kim bizi yoġiken var iyledi (90a-2), aġzına ṣu vere, 

ġarġara itmeye belki vardın ṣuyla ṭoldura (47b-6), belki zek’at virecek deŋlü malı yoġsa 

daḫi yalıncaḳ ac ve muḥtāc (89a-11). 

-u/-ü 

īmān u İslām devleti, maḥrūm u maġbūn olur (13b-11), vaḳt u zaman içinde 

degüldür (15a-10), anuŋıla Ḳurān u ḥadīs ögrene (45a-4).  

daḫi 

Türkçede kullanılan bağlama edatlarının birçoğu Arapça ve Farsçadan geçmiş olan 

yabancı asıllı edatlardır; fakat daḫi (<daḳı) edatı ise Eski Türkçede “ve” edatının yerine 

kullanılan Türkçe kökenli bir edattır. Bağlama edatı olan ṭak-ı gerundiumun edatlaşmasıyla 

oluşmuştur.  

iki rek‘atda daḫi bir sūre oḳısa (66b-3), daḫi zek’at virmekdür birisi daḫi ramaẓān 

aynı oruc ṭutmaḳdur birisi daḫi ḥacca varmaḳdur (1b-13), “dini yoḳdur ve namāzı yoḳdur 

ve orucı daḫi yoḳdur ve ṭā‘ati (3) daḫi yoḳdur ve niḳāḥı daḫi yoḳdur oġlı ve ḳızı 

haramzāde olur” didi (2b-2-3), fiṭreyi bayrām namazın ḳılmazdın öŋdin virmek yigdür 

ṣoŋra daḫi virmek dürüstdür (34b-4). 

ile 

seni ḥayır du‘ā ile aŋmaḳda (17a-13), saŋa ‘aẕāb idem ile diyüb, çeküb 

aşaġılayacaḳdur (8a-13), bir kişi gel senüŋile şeri‘ata gidelüm dişe (18a-12), Peyġamber 

Ḥaẓreti ṣaḥābeleriyle otururiken geldi (3b-13), Mekke’ye varmaġla ḥacı olmaz (30a-11), 

bunları Müselmānlar bilmek ile yaramaz işüŋ ṭarıḳın aŋlayub bunlardan ve bunlara (8) 

beŋzer sözleri ve işleri söylemekden ve işlemekden ziyāde ḥaẕır ideler (26b-7-8). 
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hem…hem 

pes ḳul ḥaḳḳı olan günāhuŋ çaresi budur kim hem tevbe ide ve hem  ol ḥaḳ işinden 

ḥelālliḳ dileye (11b-3), bir kişi hem ‘ibādet (9) işlese hem günāh işlese (12a-9-10). 

kim 

yaḫod kim ḳāder olur (19a-1), tā kim dinine ḥelāl irişdürmeye (21a-9). 

bāri  

bu didüklerüm bāri Müslümānlaruŋ ancaḳ mallarına ziyān iderlerdi (42a-2), öyle 

olsa lazımdur ki saŋa her bāri ki göŋlüŋ dünyā endişesine (78a-2). 

ve 

develer ve çift sürün öküzlerü ve binülür (34a-9), bilgil ki namāz ḳılanuŋ sevābı (3) 

ve aḫiretde olan fāydalarını ve ḳılmayanuŋ günāhı aḫiretde olacaḳ (37a-2-3), büyük ve 

güzel idüb ki aḫiret de Buraḳ göz olacaḳdur (34b-8). 

veya 

bir kişi dine veya īmāna ya mezhebe sögse kâfir olur (17b-6), eger ḥācı yüz kez ḥac 

iylese varmasunda veya gelmesünde bir vaḳt namāz terk iylese (37a-7), dise ol ẓulüm eyü 

vardum veya ḥoş vardum dise kâfir olur (24a-4). 

ya 

ya namāzuŋ farẓlarından birini yirine getürmedügü içün (40a-1), ḳaçar gibi bunları 

kendü ya dost ṭutmaġa ki yirin ḳıyāmet gününde peşmān olmaya (42a-11), nesne ya 

ḳuvveti ya ṣu ḳadar ḳavīsi baḫsi gibi ya ṣıġır ya at (13) ya eşek ya deve baḫsi gibi ya ördek 

ya ḳaẕ ya ṭavuḳ baḫsi gibi (53b-12), nesne ḳati küçik olmaḳ ya ḳati ıraḳ olmaḳ ya 

ḳaraŋuluḳ olmaḳ (5a-6), birgün ṣu bulmasa ya bir gice olmasa ya birgün ṣu dökmese az 

ḳalur ki (44a-5), birisi ṣuya daḫi gevdesünde ya kendü öŋünde ya namāz ḳılduġı (7) yire 

murdār nesne olsa gidermekdür (47a-6), ya ‘avretiyle oynariken ya ṣu dökdükden ṣoŋra 

(48a-12). 

yaḫod 

namāzı başın açıḳla ḳılmaḳ yaḫod şol kişilik giysisün çıḳarmaḳ (65b-11), rek‘at 

ḳıla yaḫod dört rek‘at ḳılmaḳ sevgülidür (67a-11), eyder bir kişi benüm dirligüm içün 

yaḫod senüŋ dirligüŋ içün dise (25a-13), inkār iylese kâfir olur bir kişi ḳumār oynamaġa 

yaḫod süci içmege (2) yaḫod zinā itmege yaḫod ḥarām yimege ḳaṣd iylese bismillah dise 
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(3) başlasa kâfir olur (18a-2-3), bir faḳiha danışmencük dise yaḫod bir seyyide seyidcük 

dise (19b-10). 

ya‘ni 

eger meclisliġü olsa ya‘ni mala ya‘ni sözler dimiş, işidmiş olsa bu du‘ānuŋ ḳüffārı 

olur (86a-3), biri daḫi tekbirlikdür ya‘ni kişi kendüzini ıraḳ kişiden yig görüb (88a-12), biri 

daḫi ḫalḳı çirkin olmaḳdur ya‘ni olur olmaz nesneye (89a-7). 

gerçi 

eger ıraḳ keleci söylemek isterse ıraḳ keleci söylemek  (3) ḳudretin yaradur gerçi 

Ḥaḳ Te‘ālâ ḳādirdür ki ol nice kim dilin deperde (9a-3-4), zīrā ba‘ẓılar ḳatında aŋa daḫi 

niyyet itmek şarṭdur gerçi kim ‘ulemānuŋ (9) çoġı ḳatında şarṭ degülse de pes ḳıbleye 

yöneldügine bile niyyet idecek (58a-9-10). 

b. Seslenme Edatları 

ey 

ey mü‘min tiz geçmege (8b-1), ey filān sen Teŋri’ye āṣī oldun (8a-9), Teŋri Te‘ālâ 

ḳulluġına dönüŋ, tevbe (4) idüŋ, ḳamuŋuz ey mü‘minler! (10b-3-4). 

yā 

 yā Muḥammed baŋa ḫaber vir, bildir! (3b-13). 

c. Son Çekim Edatları 

Çekim edatları, isimlerden sonra gelerek birlikte olduğu isim unsuru ile cümlenin 

öteki unsurları arasında çeşitli ilişkiler kurar. İsimlerle diğer kelime sınıfları arasında geçici 

bağlar kurarlar. Metinde yer alan çekim edatları şunlardır:  

artuḳ 

bir kişi filān benden artuḳ kâfirdür dise (15a-9), artuḳ kişi ‘āḳıbeti īmānla ḫatim 

olacaġın bilmez (29a-1), ululıġın kim ki artuḳ biürse ol artuḳ ḳorḳar netekim Ḥaḳ Te‘ālâ 

buyurmışdur (39a-11). 

birle 

i‘tiḳād birle ḳabul ḳılmayanuŋ ṭā‘atı maḳbūl olmaz (2a-8), īmān oldur ki i‘tiḳād birle 

eydesüŋ (4a-5), īmān oldur ki i‘tiḳād birle eydesün ki Teŋri Te‘ālâ birdür (3a-5). 
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göre 

her birinüŋ günāhına göre iken çoḳdur (8b-5), Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ ululıġın ve kemāl 

ḳudretin ve ‘ilmin bile aŋa göre Ḥaḳ Te‘ālâ’ya ululıya (45a-10) . 

degin 

ḳıyāmete degin iderler kim azacuḳ ‘aẕābuŋ budur (6b-13), gelinceye degin kendüŋ 

yimegine, geymegine ve bindügine ve kirāsuna yetecek (30a-4), yüklü ‘avret gördügi 

nesne ṭoġuruncıya degin ṭon görmek olmaz (49a-13), iki bilegine degin üç kez yuya andan 

ṣoŋra üç kez aġzına (51b-12). 

berü 

bilür dünyā yaradılalıdan berü (4b-10). 

gibi 

ulu günāhlar süci içmek gibi zinā itmek gibi yalan söylemek gibi (10a-11), adam 

öldürmek gibi atasun, anasun incitmek gibi kimine degmek (11a-13). 

içün  

sen namāz ḳılmazduŋ biz burada anuŋ içün ṭururuz kim (8a-3), adam öldüren beg 

içün eyü varduŋ dise (21a-10). 

ḳadar 

ṣuyı eliyle namaz ḳılıcaḳ vaḳt ḳadar sevgülüdür (50b-3), kişi kendüde dirhem ḳadar 

(9) ya daḫi eksük baḫis var didügin namāzı ḳılmaḳ mekrūhdurdur (54a-8-9). 

yaŋa 

elini ḥarāma yapışmaḳdan ṣaḳlaya ve ayaġını ḥarāmdan yaŋa varmaḳdan ṣaḳlaya 

(32a-4-5), dünyādan yaŋa ve dünyā ‘izzeti taleb ḳılmaġla (41b-11). 

ç. Cümle Başı Edatlar 

Cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan edatlardır.  

ammā 

ṣorṣalar Müselmānlıḳ nedür diseler daḫi Müselmānlıġı vaṣf idemese erinden (9) boş 

olur; ammā Muḥammed raḥmetullahi ‘aleyh “mürted olur” dir (2b-8-9), ammā vaṣfın 

bilmezin dise şol kişiler ki ḫal iḥtiyārda delile iḳrār itmek (2b-12), ammā bilgil ki ḥaẓret-i 

risāleti ṣelām  (3b-6). 
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eger 

eger vaḳt mekrūha da girse (69a-3), eger imām ḳılaṭurduġı ikindi farẓıysa, yatsu 

farẓıysa sünneti ḳılmaya, imāma uya (69b-12), ‘ameli ṭartıcaḳlardur eger ṭā‘ati sevabı aġır 

gelürse (7a-1), eger ḥaḳ issi âdem olsa vāris ile ḥaḳlaşa (2) eger vārisi yoġsa üzerinde olan 

ḫaḳ miḳdārı ol ḥaḳ ise adamdan (3) öteri faḳīrlere taṣdiḳ iyleyedür (12a-2-3). 

meger 

meger vaḳt çıḳduḳdan ṣoŋra ḳaẓaya niyyet ide, dürüst ola (56a-1), illā meger ki 

gülmek ẓarūrī olma iḫtiyārsuz güle ol vaḳt kâfir olmaz dimişler (17b-8). 

çünki 

çünki Ḥaḳ Te‘ālâ böyle buyurdı (80b-12), tā kim ṭamūya ḳoymaḳ vācib olsa; ammā 

çünki Ḳur‘ān’da buyurdı (10a-7). 

zīrā 

zīrā Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ ẕātı ve vucūdı girü ḳalan yaradılmış nesneler ẕātına ve 

vucūdına beŋzemez (5a-10), zīrā dünyā sevgüsi çoḳ dürlü günāhlar işledür (88b-10), ‘tiḳād 

itdügin ḫod kimse bilmez zīrā âdem oġlınuŋ göŋlinde gine (36a-4), zīrā bellü bilmeyüz 

kim ol namāz ḳılmaduġı i‘tiḳādı (36b-3), ilmle ‘ibādet iyleye riyā itmez zīrā riyā itmek 

Teŋri Te‘ālâ’ya (8) ḫalḳı artuḳ itmek olur (89b-7). 

C. Fiiller 

Fiiller (eylemler) tek başlarına kullanıldıkları zaman bile anlamlı olan; fakat çekime 

girmeden kullanılamayan bağımlı unsurlardır. Fiilerde olumsuzluk çekimi -ma/-me; -maz/-

mez ekleriyle yapılmaktadır. Fiil köküne getirilen olumsuzluk ekinden sonra fiil alması 

gereken diğer çekim eklerini sırasıyla alır. Türkçenin her devrinde fiillerde soru -mı/-mi 

ekiyle yapılmaktadır.
80

 

1. Şahıs Ekleri 

Fiilin gösterdiği hareketin hangi şahıs tarafından yapıldığını ifade eden eklerdir. 

Eski Anadolu Türkçesinde kip ve zaman eklerinin ardından eklenen ve kişi kavramı veren 

ekler zamir kaynaklı şahıs ekleri ve iyelik kaynaklı şahıs ekleri olarak ikiye ayrılırdı. 

Metindeki şahıs ekleri iki ayrı başlık halinde incelenmiştir: 
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a. Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri: 

1.   teklik şahıs eki -am/-em; -ım/-im 

2.   teklik şahıs eki -sun/-sün/-sın 

3.   teklik şahıs eki  -eksizdir 

1.   çokluk şahıs eki -uz/-üz; -vuz/-vüz 

2.   çokluk şahıs eki -sız/-siz 

3.   çokluk şahıs eki -lar/-ler 

1. teklik şahıs eki -am/-em; -ım/ -im 

Metinde kullanılan teklik 1. şahıs eki Eski Türkçeden geçme şekilleriyle de 

kullanılmıştır; fakat Eski Türkçede kullanılan 1. teklik şahıs eki -van/-ven şekilleri metinde 

kullanılmamıştır. Metin, Osmanlı Türkçesi döneminin başlarında kaleme alındığı için 1. 

teklik şahısın -ım/-im şekli de kullanılmıştır.  

yaḫod öŋüne düşerse daḫi ṣoŋra tevbe id-em dir (11a-4), pādişāhuŋ ḳulluġında 

bulun-am saŋa ‘aẕāb id-em (8a-13), senden intiḳām alub seni gönder-im (8a-10). 

2. teklik şahıs eki -sun/-sün-/-sın 

Bu dönemde kullanılan -sun/-sün/-sın ekleri 2. teklik zamiri olan “sen” kelimesinin 

vokal değişmesi ve ekleşmesiyle ortaya çıkmıştır.  

 rast id-er-sün ol kişi kim Ḥaḳ Te‘ālâ buyruġın ṭutmaz (40b-8), saŋa kim ol yuḳarıda 

geçen du‘āya mülāzemet id-e-sün (27b-10), pādişāhlıġa ve uġra-y-ısar-sın andan ṣoŋra 

uçmaḳdaġı yirinden bir dereceler açarlar (6b-8). 

3. teklik şahıs eki eksizdir 

Teklik 3. şahıs eki Eski Türkçeden beri daima eksiz olarak kullanılmıştır.  

daḫi öŋünde tenür ya ocaḳ yanmaḳ, namāzı mekrūh id-er, (66b-11), riyā itmek gibi 

tevbe iylemekle gid-er (10a-13).  

1. çokluk şahıs eki -uz/ -üz; -vuz/ -vüz 

Bu ek, “biz” zamirinin b- > v- değişmesine uğraması ve diş dudak ünsüzü (v)’nin 

tesiriyle zamir ünlüsünün yuvarlaklaşması sonunda ortaya çıkmıştır.
81
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 kendüler daḫi ġayb bil-ür-üz diyü (22b-5), anuŋ içün ṭur-ur-uz kim namāz ḳılmayan 

kişi (4) gelecek anı ḳo-ma-yor-uz (8a-3-4), ol vaḳt ḳıl-a-vuz dise (19a-1), ḳullıġın id-e-vüz 

aŋa lāyıḳ ḳulluḳ idemedügimüz daḫi biledür (90a-5). 

2. çokluk şahıs eki -sız/-siz 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan -sız/-siz eki Osmanlı Türkçesine -sıŋız/-siŋiz 

olarak geçmiştir; metinde -sıŋız/-siŋiz şekli kullanılmamıştır. 

Ḥaḳ Te‘ālâ eytdi, “niçün aġlar-sız? (40b-12), ba‘ẓında ‘aẕābını tafsīl eyder-siz 

(90b-1). 

3. çokluk şahıs eki -lar/-ler 

Batı Türkçesinin başlarından beri bu ek fiil çekimlerinde kullanılmıştır. Ekin menşesi 

isim çokluk eki olan -olar’dan geldiği söylenebilir.  

 ‘aẕāb id-er-ler (2a-6), aç-ar-lar ol varıcaġı yiri görür (6b-10). 

a. İyelik Kaynaklı Şahıs Ekleri 

Bu ekler, görülen geçmiş zaman ve şart kipinin teklik 1. ve teklik 2. şahıslarıyla 2. 

çokluk şahsında ve istek kipinin 1. teklik şahsında kullanılmıştır. 

Metinde kullanılan iyelik kaynaklı şahıs ekleri şunlardır: 

           1. teklik şahıs eki -m 

  2. teklik şahıs eki -ŋ 

  3. teklik şahıs eki -eksizdir 

  1. çokluk şahıs eki -k/-ḳ 

  2. çokluk şahıs eki -ŋuz/-ŋüz 

  3. çokluk şahıs eki -lar/-ler 

İyelik kaynaklı şahıs eklerinin Eski Türkçedeki asli şekilleri ise: 

  1.  teklik şahıs eki -m 

  2.  teklik şahıs eki -ŋ 

  3.  teklik şahıs eki -eksizdir 

  1.  çokluk şahıs eki -muz/-miz 

  2.  çokluk şahıs eki -ŋız/-ŋiz 
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  3.  çokluk şahıs eki -lar/-ler
82

 

  1. teklik şahıs eki -m 

  Bu ek, Türkçede başlangıçtan beri hiç değişmeden kullanılmıştır:  

  seni yoḳdan var iyle-dü-m, ‘aḳl vir-dü-m (7a-6), ) baŋa yaramaz her ḳaçan namāz 

ḳıl-sa-m mālum helāk olur (18b-11), lāyıḳ ol-a-m (51b-10). 

  2. teklik şahıs eki -ŋ 

  1.teklik şahıs eki gibi başlangıçtan beri hiç değişmemiştir; fakat Osmanlı 

Türkçesinin son döneminde -n şeklini almıştır.  

  ḳulluġum yirine getür-dü-ŋ  mi (7a-8), sen namāz kıl-maz-du-ŋ  (8a-4), bir kişi bir 

kişiye eytse diler-se-ŋ Müselmān ol, diler-se-ŋ Yahūdī ol aksi daḫi benüm yanumda 

beraberdür dise kâfir olur (23b-8). 

  3. teklik şahıs eki  -eksizdir 

  Türkçede 3. teklik şahıs eki daima eksizdir.  

erkânın ögret-di (80a-1), üç kez ḳıl-dı üç kez daḫi Peyġamber (11) Ḥaẓreti cāyiz 

ṭut-ma-dı, girü ḳıl-dur-dı ḳarşu eyt-di (79b-12) ammā Ḥaḳ Te‘ālâ va‘de ḳıl-dı (81a-10), di-

miş, işid-miş olsa bu du‘ānuŋ ḳefāreti olur (86a-4). 

2. çokluk şahıs eki -ŋuz/-ŋüz 

Eski Türkçede ekin düz şekli olan -ŋız/-ŋiz şekli kullanılmıştır; fakat Eski Anadolu 

Türkçesinde ve metinde ekin sadece yuvarlak şekli kullanılmıştır:  

neden di-dü-ŋüz kim göŋli ġāfildür (80a-4). 

3. çokluk şahıs eki -lar/-ler 

Türk dilin her döneminde 3. çokluk şahıs eki olarak -lar/-ler eki kullanılmıştır:  

ba‘ẓılar ḳatında ḥaḳ neydügin bilmese bilmese ḥelāl itse geçe ıraḳ ḥaḳḳı ḳalmaz di-

miş-ler (11b-7), ba‘ẓılar olur, ba‘ẓılar olmaz di-di-ler (24b-7), iḫtiyār idüb kendüleri 

ḫalḳdan çekilüb fārẓ ol-dı-lar (27b-7), üzerine dā‘im ol-dı-lar, namāzların görklü ḳıl-dı-lar 

(79a-10). 
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2. Şekil ve Zaman Ekleri 

 Şekil ve zaman ekleri fiil kök ve gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve zamana 

bağlayan eklerdir. Bu ekler bir şekil, bir zaman ifade ederler.  Şekil ifadesi hepsinde zaman 

ifadesi ise ancak bir kısmında yer alır. Yani şekil ve zaman bir kısmı yalnız şekil, bir kısmı 

ise hem şekil hem zaman ifade ederler. 

Fiillerin bir hareketi, durumu, oluşu ortaya koyuşu farklı şekillerde olur. Bazen 

bunlar bir başkasına haber verme şeklinde aktarılır bazen bir koşula bağlanır, bazen istenen 

bir durum aktarılır. Buna fiilin kipi denir. Türkçede kipler iki grupta incelenir: 

a. Bildirme Kipleri  

b. Dilek Kipleri 

a. Bildirme Kipleri 

Müsfet veya menfi olarak yapılan veya yapılacak olan hareketleri haber verdiğine 

göre hareketin zamanınıda göstermektedir. Şu hâlde fiillerin zaman bildiren bütün 

çekimleri şekil bakımından bildirme kipleri içinde toplanır.
83

 

Görülen Geçmiş Zaman 

Bu kip -dı/-di; -du/-dü; -tı/-ti kipleriyle kurulur 3. teklik kişi ile 3. çoğul kişi ekleri 

düz iken diğerleri ise yuvarlaktır. Eski Türkçe döneminde görülen geçmiş zaman eki olarak 

-tı/-ti şekli de kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ise esas itibariyle -dı/-di şeklinde 

görülmektedir; bazen de -tı/-ti şekli de kullanılmıştır.  

Teklik 1. şahıs: -du-m/-dü-m 

niyyet it-dü-m ki abdest almaya (51b-8), aḫrine digin aġladı ben eyt-dü-m (29b-6), 

ba‘ẓı ululardan işid-dü-m (18a-4), bir gice Süfyān Sūri birle ol-du-m (29b-5), seni yoḳdan 

var iyle-dü-m, ‘aḳl vir-dü-m, mecmū‘ı (6) a‘ẓālaruŋı ṣaġ yarat-du-m, dürlü ni‘metlerü vir-

dü-m (7a-6-7). 

Teklik 2. şahıs: -du-ŋ/-dü-ŋ 

sen namāz ḳıl-maz-du-ŋ  (8a-3), bir kişi her bir ẓālime Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ḳullarını 

incit-dü-ŋ (24a-2). 
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Teklik 3. şahıs: -dı/-di 

bezzāziyye fetāvāsunda ba‘ẓı kitāblarda böyle gel-di diyü naḳl iylemiş (11b-13), 

ammā Ḥaḳ Te‘ālâ va‘de ḳıl-dı (81a-10), selām buyur-dı (27a-1), ḫalḳdan ḳaçmaḳdur di-di 

(27a-3).  

Metinde bu ekin “t”li şekli de kullanılmıştır: 

arasına ṣu geç-ti ṣanur (52b-5). 

Çokluk 1. şahıs: -du-ḳ/-dü-k 

zīrā bunları oḳımanuŋ her birinde dünyevī, uḫrevī nice fāydalar vardur; lakin taṭvīl 

olmasun diyü getür-me-dü-k (82b-2-3), bir kişi fetvā itmiş gör-dü-k (24b-12), ammā 

vaḳtleri biz ẓikr it-me-dü-k (56a-2). 

Çokluk 2. şahıs: -dü-ŋüz 

neden di-dü-ŋüz kim göŋli ġāfildür? (80a-4). 

Çokluk 3. şahıs: -dı-lar/-di-ler 

olmazındise ba‘ẓılar kâfir olur di-di-ler (17a-4), göŋüllerinden çıḳar-dı-lar (46a-7), 

kemālin aŋla-dı-lar (46a-9), şol mü‘mine kim namāzları üzerine dā‘im ol-dı-lar 

namāzların görklü ḳıl-dı-lar (79a-10). 

Görülen Geçmiş Zamanın Olumsuz Çekimi 

Teklik 1. şahıs: -me-dü-m 

işledügi işi yalan yire Allah bilür işle-me-dü-m dise kâfir olur (16b-13). 

Teklik. 2. şahıs: maz-du-ŋ/-mez-dü-ŋ 

kimisi eyderse ki sen zek‘at vir-mez-dü-ŋ (8a-5-6), sen namāz ḳıl-maz-du-ŋ (8a-4).  

Teklik 3. şahıs: -ma-dı/-me-di 

mecma’ı mü‘minlere emir itdi zamānla ḳayd it-me-di (10b-4), ‘ulemānūŋ faydası 

ol-ma-dı  (40b-9), ḳorḳudan yüzin ḳaldur-ma-dı (41a-3). 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman hem şekil hem de zaman ifade eden bir ektir. Metinde 

bütün çekimlerdebu ekin düz şekli olan -mış/-miş eki kullanıldığı gibi bazende Eski 



100 

 

Anadolu Türkçesi döneminde sık kullanılan, -ub/-üb; -ubdur/-übdür zarf-fiil ekleri de 

öğrenilen geçmiş zaman ekleri olarak kullanılmıştır. 

Teklik 3. kişi: -mış/-miş 

buyurdı kim İslām biş nesne üzerine yapıl-mış-dur (1b-8), it-miş-dür-ki (29a-6), 

dünyā yaradılalıdan berü ve gökden yire tek bir yaġmur ve ḳar (11) ḳaṭresi in-miş-dür (4b-

11), yimişler yet-miş-dür  (4b-11), eger vaḳt çıḳ-mış olursa (56a-7), di-miş, işid-miş olsa bu 

du‘ānuŋ ḳefāreti olur (86a-4). 

Çokluk 3. kişi: -miş-ler/-mış-lar 

beyan it-miş-ler-dür (26b-5), di-miş-ler bundan ṣoŋra (69a-3), di-miş-ler diyü yaz-

mış-lar (24b-12). 

-ub/-üb; -ubdur/-übdür 

Bu ekler zarf-fiil ekleri olup metinde öğrenilen geçmiş zaman ifade eden şekil ve 

zaman eki olarakda kullanılmıştır. Bu ekin -mış/-miş ekinden farkı geçmişte ortaya çıkan 

eylemin kesinliğini ortaya koymasıdır.  

otur-ub tahlīl ü tesbīḥ, taḥmīd itmek (50a-12), arḳasın dön-üb oturmaya (50a-7), 

secdeye var-ub,  ḳalḳ-ub, otur-ub ṭaḥīyyāt oḳı-y-ub (58b-6). 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Olumsuz Çekimi 

Teklik 3. kişi: -ma-mış/-me-miş 

ol kişi ol malı aŋa vir-me-miş ḥelāl daḫi o it-me-miş olsa (15b-6), pes kitābiyye ol-

ma-mış olur (2b-7), ol kişi ol malı aŋa vir-me-miş ḥelāl daḫio it-me-miş olsa (15b-8), 

ba‘ẓısunı Ḥaḳ Te‘ālâ bildür-me-miş-dür (8b-6). 

-ma-y-ub/-me-y-üb ekinin olumsuz çekimi 

eger imām evvelinde uy-ma-y-ub gelüb Ḳur‘ān oḳuriken (61a-3), elin ḳaldururiken 

tekbīr itmege barmaḳların yum-ma-y-ub (60b-4), kendüzin yiŋe-me-y-üb aġzın açarsa sol 

elin arḳasına (62b-8). 

Geniş Zaman 

Metinde fiil çekimlerinde geniş zaman ekinin yuvarlak şekli olan “-ar/-er/-r; -ur/-

ür” eki kullanılmıştır. Şerāyiṭü’l-İslâm adlı eser, Eski Anadolu Türkçesi döneminden 

Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi eseri olduğundan ötürü geniş zaman eklerinin yuvarlak 
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şekillerinin yanında dar şekilleri de kullanılmıştır. Metinde geniş zaman çekimi bazen istek 

kipi ekiyle de karşılanmıştır. 

Tekil 1. kişi: -ar-am/-er-em 

buyruġımı ṭutmayanları ṭamūya ḳoy-ar-am (10a-7), Ḥaḳ Te‘ālâ va‘de ḳıldı, “ṭā‘at 

idenleri uçmaġa ḳoy-ar-am aḫiretde ‘azīz id-er-em” didi (81a-11). 

Teklik 2. kişi: -er-sin/-ur-suŋ 

anı fikr it, eger āṣī ol-ur-suŋ ol  ḳati ‘aẕābına bu   ẓayıfluġuŋla  ḳatlanabilesün (38a-

13), ġazā idin böyle olıcaḳ sen ne fikr id-er-sin (37b-6). 

Teklik 3. kişi: -er/-ur/-ür 

yire baḳa ṭur-ur (15a-5), ucuzluḳ ḳal-ur (22b-13), göŋül ḫarāblıġına ve nefis ü 

şeyṭān ġālib la‘ne ve cāhillige delālet id-er (27b-9), iki feriştedür ki sinelere gel-ür-ler her 

kişiye Teŋri’sinden (4) ve dininden ve peyġamberinden ṣor-ar-lar eyd-er-ler (6b-3-4). 

Çoğul 1. kişi: -ar/-er; -uz/-üz; -ur-uz/-ür-üz 

ibādetimüzi, ḳūlluġumuzı saŋa maḥṣūṣ id-er-üz daḫi (6) senden yardım, ‘ināyet 

ṭaleb id-er-üz (81a-5-6), ey pādişāhımuz senüŋ ‘aẕābuŋdan ḳorḳ-ar-uz (40b-12-13), ol vaḳt 

ḳıl-ar-uz dise (19b-1), ḳılmazduŋ biz burada anuŋ içün ṭur-ur-uz (8a-4), kendüler daḫi ġayb 

bil-ür-üz diyü (22b-6). 

Çoğul 3. kişi: -r-ler/-ar-lar/-er-ler; -ur-lar/-ür-ler 

eytseler kâfir ol-ur-lar (22b-6), netekim zinā ideni öldür-ür-ler-dir (36a-12), 

peyġamberinden ṣor-ar-lar, eyd-er-ler (6b-4), namāzında oḳımaġa bellü du‘ā itmeyüb ṭur-

ar-lar (75a-5), du‘ā itmeyüb ṭur-ur-lar (75a-4), zaḥmet çek-er-ler (78b-4), olur di-r-ler 

(6b-13). 

Geniş Zamanın Olumsuz Çekimi 

Teklik 1. kişi: -maz-ın/-mez-in 

ḥelāl, ḥarām bil-mez-in (16a-5), veresiye vir-mez-in (16a-13), ḳıl-maz-ın (18b-12), 

birisi var-maz-ın var ḳāḍıdan adam getür dise kâfir olur (18a-13). 

Teklik 2. kişi: -maz-sun 

niçün Ḳur‘ān oḳı-maz-sun yaḫod Ḳur‘ān’ı niçün çoḳ diseler oḳı-maz-sun (21b-8). 
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Teklik 3. kişi: -maz/-mez 

ḳulluḳ namāzınuŋ sevābı kendünüŋdür efendisinüŋ ol-maz (19a-6), ḳırḳdan aşaġa 

nesne vir-mez (32a-11). 

Çokluk 3. kişi: -maz-lar/-mez-ler 

aŋa  ‘ālim di-mez-ler (40b-7-8), ‘ibret alub gözleri şükrin yirine getür-mez-ler (45b-

5), e‘ūẕü oḳı-maz-lar (64b-11). 

Gelecek Zaman 

Eski Türkçede gelecek zaman eki olarak -ġay/-gey eki kullanılmıştır. Sonradan ekin 

sonunda bulunan -y sesinin düşmesi ile -ġa/-ge şeklini almıştır.  

Gelecek zaman ekleri, Türk dilinde oldukça farklılık arz eden ve Türk dilinin tarihî 

seyri içinde sıkça değişen şekil ve zaman eklerindendir. Tarihî ve coğrafî bakımından çok 

önemli bir alana yayılmış olan Türkçede gelecek zamanı ifade etmek için şu ekler 

kullanılmıştır: -GU, -GA(y), (y)A, -DAçı, -(y)IsAr, (y)AcAḳ, -(y)AsI, -sA gerek gibi.  

Günümüzde bu eklerin çoğu ortadan kalkmış ya da işlev değişikliğine uğramıştır. 

Bugün sadece -(y)AcAḳ eki ile ifade ettiğimiz gelecek zaman eki Zeynep Korkmaz’a göre -

a+caḳ ˂-a+ça+oḳ gelecek zaman, eşitlik hâli eki ve pekiştirme edatının birleşmesinden 

meydana gelmiştir.
84

 

-acaḳ/-ecek 

Türkiye Türkçesinde gelecek zaman çekimi -acaḳ/-ecek ekiyle yapılmaktadır. 

Menfi ve müspet fiil köklerine, gelerek gelecek zaman eki yapan bu ek yapısı bakımından 

sıfat-fiil kökenlidir.
85

 

Eski Anadolu Türkçesinin son dönemlerine kadar işlek bir sıfat-fiil eki olan 

(y)acaḳ/ -ecek Osmanlıcaya gelecek zaman çekim eki olarak geçmiştir.
86

 

ḫayırdan ve şerden, aṣṣıdan, ziyāndan her nesne kim oldı ve ola-caḳ-dur (5a-1), 

mü‘minler her birisi aḫiretde bil-ecek-dür (5b-1), ṣor-acaḳ-dur, id-ecek-dür (7a-4), ṣaġ 

eline vir-ecek-ler-dür (7b-3), günāh işleyeni bil-ecek-dür, id-ecek-dür (8a-2), ḳorḳuda ol-

acaḳ (29a-3), Müselmān sözin ṣay-acaḳ (43a-2). 

                                                           
84

 Zeynep Korkmaz, (2001), Türk Dili Üzerine Araştırmalar I, TDK Yay., Ankara, s. 5. 
85

 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 296. 
86

 Esra Karabacak, (2002),  Bergamalı Kadri Müyessiretü’l Ulūm, TDK Yay., Ankara,  s. 28. 



103 

 

-acaḳ/-ecek ekinin sonunda bulunan -ḳ/-k sesleri iki vokal arasında kalınca sedalaşır 

ve yumuşayarak ḳ<ġ; k<g’ye dönüşmüştür:  

“eyü ‘amel işleyenlere aḫiretde sevāb vir-eceg-i-m, uçmaġa ḳoy-acaġ-ı-m” didi. 

(9b-9), ne vaḳt ise ol-acaġ-dı (42a-2).  

Olumsuzu 

bāliġa olıcaḳ İslâm ṣıfatın bil-me-y-ecek kâfir olurdur (2b-10-11), biş vaḳt ḳıl-ma-y-

acaḳ (36b-5), öncesüni erler işit-me-y-ecek (60a-3). 

-ısar/-iser 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine has gelecek zaman ekidir. Bu ekin metinde 

kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir: 

Tekil 2. kişi: -ısar-sın 

beşaret eyderler kim yat degilen ki degecek devlete ve pādişāhlıġa ve uġra-y-ısar-

sın (6b-7-8). 

Tekil 3. kişi: -ısar (dur) 

ḳıyāmet güni gelmedin gözin açub ‘ākıbetine ol-ısar ḥālini tedbīr ḳıla (41b-2-3). 

-sa gerek/-se gerek 

Metnin dikkat çeken önemli gramer özelliklerinden biri de gelecek zaman eki 

olarak -sa gerek/-se gerek ekinin kullanılmasıdır: 

arınmadan olsa ol günāhı ḳadar ṭamūda yan-sa gerek (12a-10), uçmaġa gir-se gerek 

ṭā‘ati sevābın bol-sa gerek (12a-11). 

Olumsuzu 

pes ṣıfatları daḫi girü ḳalan mevcūdāt ṣıfatlarına beŋze-me-se gerek (5a-12), amma 

Ḳur‘ān’dan ba‘ẓı kelime ya ba‘ẓı ayet-i Ḳur‘ān (2) ḳaṣdına oḳı-ma-sa-lar (gerek) meselā 

yimek evvelinde “bismillaḥirraḥmanirraḥīm” dimek (50a-2-3). 

Şimdiki Zaman 

Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman eki olarak -yor kullanılmaktadır; Eski Anadolu 

Türkçesinde ise şimdiki zaman ifâdesi için hususi bir ek yoktur. Şimdiki zaman çekimi 
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istek veya geniş zaman ekleri ile yapılmaktadır.
87

 Özellikle Eski Anadolu Türkçesinde 

şimdiki zaman eki olarak -maḳda/-mekde kullanılmıştır. Metinde de şimdiki zaman çekimi 

için maḳda/-mekde eki de kullanılmıştır: 

bilgil ki du‘ā it-mekde şarṭ budur kim (76a-4), yıḳan-maġda iken (53a-1), âdem 

oġlanlarınuŋ işleri işle-mekde (9b-3), namāz ḳılmaġı içün eger ‘ādeti olursa ṭon gör-mekde 

‘ādetinden (9) artuḳ gördügi eger on günde geçerse arlıḳ hükminde olur (49a-8-9). 

-yor şimdiki zaman eki yorı- “yürümek” fiilinin “yorı-r” geniş zaman ekinde 

çıkmıştır. Batı Türkçesinin başında “yorı-” fiilini geniş zamanı ile bağlandığı asıl fiilin 

şimdiki zamanını ifade eden bir yardımcı fiil olarak görülmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde hep birleşik fiil çerçevresinde kullanılan bu “yorır” Osmanlı Türkçesinde 

haploloji yolu ile ekleşmiş böylece -yor eki ortaya çıkmıştır.
88

 Metinde -yorı eki şimdiki 

zaman anlamında kullanılmamıştır:  

namaz ḳılmayan kişi gelecek anı ḳo-ma-yorı-z  (8a-4), imām farz ḳıla-yorır (69b-4), 

bilgil ki gün ṭoġa-yorır-iken ve çoḳ irte yirde (13) iken ve bata-yorır-iken ḳazaya ḳalmış 

namāz ḳılmaḳ dürüst degül (66b-12).   

b. Dilek Kipleri 

Dilek (tasarlama) kiplerinde zaman ifadesi yoktur. Bu kipler istek, şart (koşul), 

gereklilik ve emir kiplerinde oluşmaktadır.  

İstek Kipleri 

İstek eki -a/-e'dir, çekimi Türkiye Türkçesine göre farklıdır. Bu ek, Eski 

Türkçedeki gelecek zaman eki -ġa/-ge; -ġay/-gey’den gelmektedir.  

Eski Türkçedeki gelecek zaman ekinin -ġ/-g’si Batı Türkçesine geçerken düşmüş ve 

-a/-e istek eki ortaya çıkmıştır. İstek kipi Batı Türkçesinde geniş zaman, gelecek zaman ve 

emir ifadesiyle kullanılmıştır.
89

 

Teklik 1. kişi: -am/-em; -ayım/-eyim; -ayın/-eyin 

ḳulluġında bulun-am,‘aẕāb id-em (8a-13), bir kişi eger şöyle idersem (5) kâfir ola-

yın (17a-5), Müselmān ol-ayın dise (17a-12), namāz ḳılmaġa lāyıḳ ol-am diyü (51b-9), 

                                                           
87

 Faruk Kadri Timurtaş,  a.g.e., s. 361. 
88

 Muharrem  Ergin, a.g.e., s. 296. 
89

 Mecdut  Mansuroğlu, (1958), Türkçede -ġay/-gey Eki ve Türemeleri, TDY Yay., Ankara,  s. 171-183. 
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yabandan otlayub yarusun öd-eyim dise (34a-7), başum belādan ḳurtulursa bir ḳurbān id-

eyin dise yaḫod şol (2) ḳadar nesne ṣaḍāḳa id-eyin dise (35b-1-2). 

Teklik 2. kişi: -a-sun/-e-sün 

aḫiret sa‘ādetine (6) yini ṭut-ma-y-a-sun ta‘ẓīm idüb Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine çoḳ 

şükür id-e-sün (13a-6-7), şerī‘atuŋ ḥükmini ve buyruġını ḫor görmeyüb ṭut-a-sun (13a-10). 

Teklik 3. kişi: -a/-e 

cevābında cāyiz degüldür isti‘fār ü tevbe id-e (25a-3), ḳurbān id-e (34b-10), iki yüz 

dirhem üzerine artısa ḳırḳ  dirhem artuḳça bir dirhem zek‘at (10) vir-e ḳaç ḳırḳ arturursa 

her  ḳırḳda bir dirhem vir-e (32a-9-10). 

Çokluk 1. kişi: -e-vüz/ -a-vuz 

bize vācib oldı kim gücümüz yitdügi deŋlü ḳullıġın (5) id-e-vüz aŋa lāyıḳ ḳulluḳ 

idemedügimüz daḫi biledür (90a-4-5), gelsün ol vaḳt ḳıl-a-vuz dise yaḫod kim ḳāder olur 

(19a-1). 

Çokluk 3. kişi: -a-lar/-e-ler 

yaramaz i‘tiḳāddan ve yaramaz sözden ṣaḳın-a-lar (13b-8), terk id-e-ler (79b-3), 

fidye oldur kim bir rek‘at namaz içün biş (4) yüz yigirmi dirhem buġday vir-e-ler bir 

yoḳsula (70b-4-5). 

İstek kipleri metinde geniş zaman fonksiyonunda da kullanılmıştır: 

ol terk itdügi  ‘ibādeti  ḳaza iyle-y-e ve hem vaḳtinde edā  itmeyüb (8) tāḫīr itdügü 

içün tevbe iyle-y-e (12a-7-8). 

Metinde istek kipinin emir fonksiyonunda kullanımı: 

īmān oldur ki i‘tiḳād birle id-e-sin ki Teŋri Te‘ālâ birdür (4a-5). 

İstek kipinin şart fonksiyonunda kullanımı: 

oturub abdest al-a ve her bir ‘uvẓūn yüriken (53a-11), virse gerek tā kim ol eksük 

yirine gel-e namāzı nāḳṣ olmaya (58b-8). 

İstek Kipinin Olumsuz Çekimi 

Teklik 1. kişi: -me-m 

Ḥaḳ Te‘ālâ’dan ġayrın gerçek yire and iç-e-me-m (25b-4). 
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Teklik 2. kişi: -ma-y-a-sun/-me-y-e-sün 

Ḥaḳ Te‘ālâ’dan ḳorḳasun ve ‘aẕābından emin ol-ma-y-a-sun ve raḥmetinde (3) 

ümidüŋ kes-me-y-e-sün (13a-2-3). 

Teklik 3. kişi: -ma-y-a/-me-y-e 

ḳaçan bir kişi evvelki taḥiyyāta oturmaġı unudub üçünci rek‘ata ṭursa (8) eger 

dizleri ṭoġrılduysa ṭura, otur-ma-y-a (71a-7-8), ḥükm iyle-me-y-e (6a-8), hiç olmazsa 

bunları bari oḳımayı terk itmek vāḳa‘ ol-ma-ya (82b-1). 

Çokluk 3. kişi: -ma-y-a-lar/-me-y-e-ler 

dinlerine ḥelāl irişdür-me-y-e-ler (13b-9), ‘ibādetleri sevābın yile virüb aḫiret ü 

devletinden ve sa‘ādetinden (10) maḥrūm u maġbūn olub ḥasret yi-me-y-e-ler (26b-9-10). 

Şart Kipleri 

Cümledeki oluş ve kılışı şarta bağlı olarak gösteren şart kipi Eski Türkçedeki -sar/-

ser ekinin devamı olan -sa/-se eki ile yapılmaktadır. 

Metinde kullanılan şart kipleri şunlardır: 

Teklik 1. kişi:-sa-m/-se-m 

namāz ḳıl-sa-m (18b-11), eger şöyle id-er-se-m (17a-4). 

Teklik 2. kişi: -se-ŋ 

tesbīḥ ma‘nāsun bil-ür-se-ŋ anuŋ fikrinde olasın eger bil-mez-se-ŋ (78a-8). 

Teklik 3. kişi: -sa/-se 

du‘ā bil-mez-se Türkçe du‘ā ide (76a-8), ḥācet dile-se (76a-4), bir kişi küfr söyle-se 

bir kişi daḫianı işit-se, gül-se gülen daḫi bile kâfir olur (17b-7), yaḫod aġla-maz-sa yalvara 

(76a-8). 

Çokluk 1. kişi: -se-k 

şimdiye dek ḳılınmaduḳ namāzlaruŋ varsa ḥesāblayub eger (1) ḥesābın bil-mez-se-k 

yorulmayub ḳaẓa itmek gerek (38a-1-2). 

Çokluk 3. kişi: -sa-lar/-se-ler 

farẓın olsa ṣor-sa-lar (2b-4), kişilerden şefa‘āt it-se-ler Ḥaḳ Te‘ālâ’dan dile-se-ler 

ṭamūya girmedin (12b-2). 
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Şart Kipinin Olumsuz Çekimi 

Teklik 1. kişi: -ma-sa-m/-me-se-m 

dünyāda yir ol-ma-sa-m, egil-me-se-m (41a-6). 

Teklik 3. kişi: -ma-sa 

ḳatılġan ḳoy-ma-sa (64a-10), eger ṣoracaḳ kimse bul-ma-sa oruc ṭutacaḳ (31-a1), 

daḫi ol-ma-sa anı (39b-11). 

Çokluk 3. kişi: -ma-sa-lar 

Ḳur‘ān’dan ba‘ẓı kelime ya ba‘ẓı ayeti Ḳur‘ān ḳaṣdına oḳı-ma-sa-lar (50a-2). 

Emir Kipleri 

Emir ekleri yalnız şekil bildiren eklerindendir. Eski Türkçede 1. tekil kişi -ayın/-

eyin şeklindeydi. Eski Anadolu Türkçesine ise bu ek -ayım/-eyim olarak geçmiştir. Emir 

kipinin diğer fiil çekimlerinden farkı herşahıs için ayrı ekin kullanılmasıdır. Bazen ikinci 

teklik şahıs için iki farklı ek yan yana kullanılmıştır. 

Teklik 1. kişi: -ayım/-eyim; -ayın/-eyin 

Eski Türkçede bu ekler birinci şahıs için -ayın/-eyin ekinde oluşmaktaydı. Batı 

Türkçesine aynen geçen bu ekler birinci şahıs ekinin “m” sesinin tesiriyle -ayım/-eyim 

şeklini almıştır.
90

  

yabandan otlayub yarusun öd-eyim dise zek’at farẓ olmaz (34a-7), Müselmān ol-

ayın dise (17a-12). 

Teklik 2. kişi: -ġıl/-gil 

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 2. kişi ekinin yuvarlak şekli yoktur; daima düz 

şekli kullanılmıştır:  

Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretinden yardım iste-gil himmetüŋ şöyle an-ġıl kim (80b-4), isti‘fār 

itmeyince bil-gil (14a-2). 

Teklik 3. kişi: -sun/-sün 

Eski Türkçede -zun/-zün; -sun/-sün şeklinde olan bu ekin Eski Anadolu Türkçesine 

sadece -sun/-sün şeklin de geçmiştir. Osmanlı Türkçesinde ise yuvarlak şeklinin yanında 

dar şekilleri vokal uyumuna bağlı olarak kullanılmıştır.
91
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 Muharrem  Ergin, a.g.e., s. 306 
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andan ṣoŋra ol ḳoduġı sünneti ḳıl-sun (69b-10), pes anuŋ cānu ṣayru olmuşdur 

şeyṭāna (7) aldanmışdur dermān iste-sün almadın olurıncı kendüden gider-sün (43b-6-7), 

zaḥmet çek-sün gerek çek-me-sün (30b-6). 

Çoğul 1. kişi: -elüm 

Eski Türkçede bu çekimin dar şekilleri kullanılırdı; fakat Esk Aandolu Türkçesinde 

yuvarlak şekli kullanılmıştır. Üzerinde çalışılan metinde ekin dar şekilleri de tespit 

edilmiştir:  

şeri‘ata gid-elüm dise (18a-12), ol ḳadrin id-elüm (4a-4), sünnetletlerin bil-dür-elüm 

(60a-13). 

Çoğul 2. kişi: -uŋ/-üŋ 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde -ŋ/-uŋ ekinin yanında -ŋuz/-ŋüz 

şekilleri de kullanılmıştır. Çoğul 2. kişi ekinin metinde sadece uŋ/-üŋ şekli kullanılmıştır.
92

 

namāz ḳıl-uŋ diyü Peyġamber Ḥaẓreti (36a-7), ḫuṣuṣā iç id-üŋ kim kişi ḳati 

ṣaḳınmaḳ gerek zīrā id-üŋ içinde artuḳ bu gelür (52b-8). 

Çoğul 3. kişi: -sün-ler 

Çokluk şahıs emir eki başlangıçtan ber teklik üçünçü şahıs ekinin çokluk eki almış 

şeklinden ibaret olarak kullanıla gelmiştir. Eski Türkçede -zunlar/-zünler; -sunlar/-sünler; 

-sular/-süler, Batı Türkçesinde Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlıcanın ilk devirlerinde -

sunlar/-sünler şeklinde olmuştur.
93

 

işledüği ḫayırları ve ‘ibādetleri eyü kişidür di-sün-ler diye işlemekdür (89b-4). 

Emir kipinin olumsuz çekimi 

Teklik 3. kişi: -ma-sun/-me-sün/-me-sin 

billah küfr kelecisün söylesün andan ṣoŋra ‘adet üzerine şehadet (1) getür-me-sün 

getürse daḫi Müselmān olmaz (13b-14a-1), cemi‘ iyle-me-sin her kim dünyada benden 

emīn olsa (28b-6), zīrā bunları (2) oḳımanuŋ her birinde dünyevī, uḫrevī nice fāydalar 

vardur;  lakin ol-ma-sun diyü getürmedük (82b-2-3). 
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 Muharrem  Ergin, a.g.e., s. 307. 
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93
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Gereklilik Kipleri 

Yanlızca şekil ifade eden gereklilik ekleri Eski Anadolu Türkçesinin sonralarına 

doğru ortaya çıkmıştır. Gereklilik çekiminin -malı/-meli şekli Osmanlı Türkçesinde 

yuvarlaklaşarak -malu/-melü şeklini almıştır. Klâsik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan 

eserde gereklilik kipi malu/-melü şeklindedir.  

Metinde ayrıca gereklilik çekimi için şart ekine -sa/-se’ye “gerek” kelimesi 

eklemek suretiyle de yapıldığı gibi mastar ekine  -maḳ/-mek’e “gerek” kelimesi de 

getirilerek de yapılmıştır. Metinde birkaç kelimede istek eki -a/-e ile karşılanmıştır. 

-malu/-melü 

taḫāretden fāriġ olub abdest al-malu (51b-7), yimek yi-melü (86a-4), kişi bundan 

ġāfil ol-malu deŋlü iblīs’üŋ ẕürrīyetinden (68a-10), her bir cemā‘at ḳatında kim otura her 

ne ḥalde oturursa ol meclisde ṭur-malu olıcaḳ bu du‘ā oḳıya (85b-11). 

-sa gerek/ -se gerek 

secdeye varub ḳalḳub, oturub ṭaḥīyyāt oḳıyub selām  (7) ver-se gerek (58b-6-7), şol 

ḳadar ol-sa gerek kim namāzı aru durub ḳılamaz (30b-10), ol-sa gerek yaḫod bir 

Müselmān ḥükm didügi birle ol-sa gerek (30b-12), ammā ol ḥükm (11) berātıyla ya bir 

ḥadis-i şerīf ile sabit ol-sa gerek kim tevātre irişmiş ola (14b-11-12). 

Metindeki gereklilik kipi çekimi -mak/-mek mastar ekine “gerek”
94

 kelimesi 

getirilerek de yapılmıştır.  

-maḳ gerek/-mek gerek 

şol ḳadar kim burada bil-mek gerek īmān tamam olmaḳ içün (4) ol ḳadarın idelüm 

(4a-3-4), diledügin daḫi ba‘ẓı ‘ulemā eytmiş (4) tafṣīl it-mek gerek (11b-3-4), ṣaḳın-maḳ 

gerek (12b-11), göŋülden ḳorḳuyı çıkar-ma-maḳ gerek olmaya (29a-2), niyyet it-mek gerek 

zek’at içün (33b-12), bulaşan sil-mek gerek ardınca ammā ṣaġ ile silmekden ṣaḳın-maḳ 

gerek (50b-10), ṣol eliyle sil-mek gerek (50b-11). 
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 Muzaffar Akkuş, (2000),   (Eski Anadolu Türkçe’sinde Kullanılan) Gereklilik Eki Üzerine Bir İnceleme, 
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Günümüze Gereklilik Kipi ve Türkçenin Öğretiminde Kitaplara Aksetmemiş Gereklilik Kipinin Farklı 
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-a/-e  

imāma uy-a (uymalı) selām virdükden ṣoŋra ol ḳoduġı sünneti öde-y-e gerekse 

(69b-8). 

Birleşik Zamanlı Fiiller 

Birleşik fiiller, bir ad ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu 

bir veya birden çok kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama 

karşılık olan fiil türleridir.
95

 Birleşik zamanlı fiil çekimiiki çekimli fiilin bir araya 

gelmesinden, birlikte kullanılmasında oluşmaktadır.  

Türkçede birleşik çekimde asıl fiil önce ana yadımcı fiil sonra gelir. Her dilde 

olduğu gibi dilimizde de kök diye adlandırdığımız ana dilden gelme temel kelime kadrosu 

oldukça sınırlıdır. Bu bakımdan zaman içinde beliren yeni ihtiyaçları, yeni kavramları 

karşılamak ve söz varlığını genişletip zenginleştirmek için dilimiz, düzenli birtakım yollara 

başvurmuştur. 

a. Hikâye Birleşik Zaman 

Görülen geçmiş zaman eki olan -dı/-di; -du/-dü ile yapılan çekime rivayet çekim 

denir. 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. kişi: -er-dü-m/ -ur-du-m/-ür-dü-m 

ey filān sen Teŋri’ye āṣī oldun birüben yıraḳlanub ṭur-ur-du-m bu arada (10) seni 

ög-er-dü-m ki sen gelecek (8a-9-10), Ḥaḳ Te‘ālâ’yı gökde ṣan-ur-du-m dise (15b-8).  

Teklik 2. kişi: -ur-du-ŋ 

Teŋri baŋa virsin dise yaḫod olmasum sen aç (9) ol-ur-du-ŋ dise (23a-8-9). 

Teklik 3. kişi: -ür-di/-ar-dı 

ṭamūdan çıḳ-ar idi ḳalmaḳ olmaz (12b-5), olsa ögren-ür-di (39a-3).  

Çoğul 3. kişi: -ar-dı-lar 

oŋ-ar-dı-lar, bize yöneltdiler (80b-10), göŋüllerinden çıḳ-ar-dı-lar (46a-7).  
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Geniş zaman olumsuz çekiminin hikâyesi 

Teklik 1. kişi: -maz-du-m/-mez-dü-m 

bir kişi eger Ḥaḳ Te‘ālâ oruc bir aydan (12) artuḳ buyurdı ṭut-maz-du-m dise kâfir 

olur (19a-12), ziyāde itse bul-maz-du-m (18b-8), olsa aŋa dön-mez-dü-m (19a-8). 

Çoğul 3. kişi: -ma-dı-lar/-me-di-ler 

ba‘ẓı vaḳt terk it-me-di-ler ödediler nice olursa  ḳıl-ma-dı-lar (79a-10). 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Bu dönemde görülen geçmiş zamanın hikâyesi “idi” fiiliyle yapılmaktadır.  

Ḥaḳ Te‘ālâ sevāb ḳazanmaġı içün yarat-dı idi anuŋıla günāh ḳazanur (45a-3). 

Şart Birleşik Zaman 

Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik 3. kişi: -dı-sa/-di-se; -du-sa 

birḳaç kere ayaġın yire ḳalḳmaḳ tā ṣucuġaz ḳal-dı-y-sa çıḳa gide (51b-5), namāz 

ḳılmaġa niyyet it-di-y-se (57b-12), dizleri ṭoġrıl-du-y-sa (71a-8). 

Çoğul 3. kişi: -di-ler-se 

ḫayr, şer ne kim işle-di-ler-se ḳamusun ṣoracaḳdur (6b-1). 

Geniş Zamanın Şartı 

Teklik 1. kişi:-er-se-m 

tevbe id-er-se-m (11a-4). 

Teklik 3. kişi: -ar-sa/-er-se; -ür-se 

baŋa uçmaḳ vir-ür-se (22a-5), bilgil ki kişi ne deŋlü çoḳṭā‘at id-er-se (28b-12), zīrā 

Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ululıġın kim ki artuḳ bil-ür-se ol artuḳ ḳorḳar (40a-10), ikindin farẓından 

öŋdin dört rek‘at sünnet ḳıla dil-er-se iki rek‘at ḳıla (67a-11-12), eger yaluŋuz ḳıl-ar-sa 

(65b-1). 

Çoğul 3. kişi: -ler-se 

başta ḳalan kişi di-ler-se (59b-13). 
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Geniş Zamanın Şartının Olumsuzu 

Teklik 2. kişi: -mez-se-ŋ 

eger bil-mez-se-ŋ (78a-8). 

Teklik 3. kişi: -maz-sa/-mez-se 

vācib ol-maz-sa (33b-5), göŋülüŋ yumuşa-maz-sa (38b-3), on kez oḳıya-maz-sa 

(84b-2), yirine götür-mez-se (9b-11). 

b. Rivayet Birleşik Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman ekleri olan -mış/-miş; -muş/-müş ile yapılan fiil 

çekimlerine rivayet çekim denir. 

Geniş Zamanın Rivayeti  

Teklik 3. kişi: -ür-müş 

gicenüŋ şükrin yirine get-ür-müş olur (83b-2). 

Çoğul 3. kişi: -r-miş-ler 

bundan ṣoŋra bilgil ki nāfilenüŋ iki rek‘atı bir namāz di-r-miş-ler (65b-5).  

3. Fiilerde Soru Eki 

İsimlerde ve fiil çekimlerinde soru eki olarak -mı/-mi; -mu/-mü kullanılmaktadır. 

Eski Anaolu Türkçesinde soru ekindeki vokal daima düzdür. Fiil çekiminde ekin yeri 

bakımından bugünkünden farklı bir durum yoktur. 

yaṭuranı mı ya çıḳanı mı ya öŋe geçeni mi ya seyrādini mi dise (18a-6), birdür ki ol 

īmānla gidme mi yoḫsa gitmeme mi diyü ġuṣṣalanmaŋdur (29a-11). 
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FİİLİMSİLER 

Fiilden türeyip isim, sıfat ve zarf görevlerinde kullanılan kelimeler fiilimsi 

(eylemsi) olarak adlandırılır. Bunlar, artık fiil olma özelliğini kaybettikleri için fiil çekim 

eklerini almazlar; fakat isimler gibi isim çekim eklerini alabilirler. 

Eylemsiler, dil bilgisi kitaplarında çoğunlukla üç başlık halinde ele alınırken bazı 

kitaplarda iki başlık halinde gösterilir. Muharrem Ergin fiilimsilerden olan isim-fiil yapan 

ekleri fiilden isim yapma ekleri olarak belirtmektedir.
96

 

1. İsim-Fiiller 

Türk dilinde Eski Türkçeden beri isim- fiiller: “-ma/-me; -maḳ/-mek; -ış/-iş; -uş/-

üş” ekleriyle yapılmaktadır. İsim-fiiller, isimlerin tüm özelliklerini gösterirler, cümlede 

isim gibi kullanılabilmektedirler. Bunlar, isim çekim eklerini alırlar ve cümlenin ögeleri de 

olurlar.  

-ma/-me 

Türk dilinde her dönem kullanılan -ma/-me fiillerden iş bildiren isimler yapmaya 

yarayan mastar ekleridir. 

hiç olmazsa bunları berü oḳı-ma-y-ı terk itmek vāḳı‘ olmaya (82b-1), fi‘len yarat-

ma-y-a daḫi ḳādirdür (9a-4), namāz içinde ḳıbleye ve ḳa‘beye yöŋel-me-ler  (4b-7), anaya, 

ataya ḳulluḳ it-me-y-e inkār iylese kâfir olur (25b-12). 

-maḳ/-mek 

Metinde kullanılan en işlek mastar eklerinden biridir. Bu ekin fonksiyonu fiillerin 

hareket isimlerin yapmaktır. 

aŋa beŋzer kimse yoḳdur, ol-maḳ daḫi mümkin degüldür (4a-3), vaḳtinde eli yuḳaru 

gökden yaŋa getür-mek ma‘nīsi ḳulluġı içündür Teŋri gökde  (7) di-mekde degüldür  (4b-6-

7), bir kişi ḳumār oyna-maġ-a yaḫod süci iç-meg-e (18a-2),  yaḫod zinā it-meg-e yaḫod 

ḥarām yi-meg-e ḳaṣd iylese kâfir olur (18a-3), diliyle iḳrār it-mek (2b-12), ammā ulu 

günāhlar süci iç-mek gibi zinā it-mek gibi yalan söyle-mek gibi (13) ribā it-mek gibi (9a-12-

13). 

-ış/-iş; -uş/-üş 

Metinde kullanılan isim-fiiller arasında işlekliği en az olan eklerdendir. 
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söylemeye kimseye ḳar-ış-ma-y-a (27b-3), elini ḥarāma yap-ış-maḳdan ṣaḳlaya 

(32a-4), biri daḫi masḫaralıḳ idüb gül-üş-ecek söz söylemekdür (87a-13), çal-ış-sa 

ögrenmek (39a-2), ināyeti ve raḥmeti ir-iş-ür dimek, olur (44b-5) 

2. Sıfat-Fiiller 

Sıfat-fiiller (partisipler), fiillerin sıfat şeklinde kullanılmasıdır; isim gibi çekim-

lenirler. Fiillerin zamana bağlı sıfat ve isim şekilleri olan partisipler, geçici vasıf isimleri 

olduklarından yalın hâlde iyelik eklerini alarak veya isim çekim eklerinden birini alarak 

isim veya sıfat gibi vazife görürler.
97 

Kemal Eraslan, sıfat-fiilleri, isim-fiiller olarak belirtmektedir.
98

 Eski Anadolu 

Türkçesinde partisip ekleri bugünkünden farklı değildir. Geniş zaman partisibi olarak -ar/-

er; -ur/-ür; -maz/-mez şimdiki zaman partisipi olarak -an/-en; geçmiş zaman partisipleri 

olarak -duḳ/-dük ve -mış/-miş gelecek zaman partisipi olarak -ası/-esi ve -acaḳ/-ecek 

kullanılmıştır.
99 

-acaḳ/-ecek 

Gelecek zaman ifade eden bu ekler, Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru 

ortaya çıkmıştır.
100

 

gör-ecek (6) nesne (5a-5-6), ya adın vir -ecek yirde bismillah dise (18a-5), geçmiş ü 

gel-ecek nesnelerde ḫaber virdi (22b-11), olma-y-acaḳ delile (4a-9). 

-an/-en 

Eski Türkçede -ġan/-gen şeklinde olan bu eklerin daha sonraları başlarındaki -ġ/-g 

seslerinin düşmesi ile son şeklini almıştır. Çok işlek olan bu ekler, zaman ifade etmez. 

azābdan ḳurtar-an namāz (79a-11), Müselmān adında ol-an kimseneye (3a-2), 

namāz ḳılma-y-an kişi (8a-3), gökden in-en kitāblar (5b-9). 

-duḳ/-dük 

Geçmiş zaman ifade eden sıfat-fiil ekleri arasında yer alır. Metinde örneği çok olan 

işlek eklerdendir. 
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çıḳar-duġ-ı aḳçe (33b-13), ṣu dökme-dük yir (47b-11), ḫafif di-dük-ler-i murdār 

nesneden (54a-13), şol sünnet it-dük-ler-i yire (48b-2), cenāze namāzında oḳı-duḳ-lar-ı 

meşhūr du‘ālar (75a-2-3), ol ḳo duġ-ı sünneti ödeye (69b-9). 

-maz/-mez 

Olumsuzluk ifade eden geniş zaman partisiplerinin metinde örneği çoktur. 

yara-maz işlerden (87b-5), yara-maz i‘tiḳāddan ve yara-maz sözden ṣaḳınalar  

(13b-8), bil-mez bilmeyen (40a-7), yara-maz ḫūylardan ve yara-maz fi’illerden (10b-9), eti 

yin-mez ḳuşlar (54a-11), olur ol-maz nesneye (89a-8). 

-mış/-miş 

Geçmiş zaman partisipi olan bu ekin metinde birçok örneği tespit edilmiştir: 

ḳazaya ḳal-mış namāz (56a-11), ḳamu yaradıl-mış nesne yoġiken var iyledi, ḳamu 

yaradıl-mış aŋa muḥtācdur (4b-1).  

-ar/-er/-ür 

Metinde kullanılan -an/-en sıfat-fiil ekine göre daha az işlekliği olan bir geniş 

zaman ekidir. 

görünmege yar-ar nesne (5a-4), eti yinmez ḳuşlar baḫsi gibi zīrā eti yin-ür ḳuşlar 

ṭavuḳdan, ḳazdan, ördekden artuġı ṣevḳ olan eti yin-ür canavarlar (54a-11-12). 

3. Zarf-Fiiller 

Zarf-fiiller, fiillerin zarf şekilleridir. Zarf-fiil eklerinin bir kısmı birleşik hâldedir; 

ayrıca bu ekler tıpkı zarflar gibi fiilin ve fiilimsinin zamanını, durumunu, sebebini 

bildirirler. 

Eski Anadolu Türkçesinde, zarf-fiiller olarak hâl bildirmek üzere: -a/-e; -u/-ü; -

araḳ/-erek; -(ı)rak/-(ü)rek, -(i)ken; zaman bildiren -ınca/-ince; -ıcaḳ/-icek; -ıcaġız/-icegiz; -

ıcaġın/-icegin; -madan/-meden; -mazdan/-mezden; -alı/-eli ve -duḳ partisipinden meydana 

gelen -duḳça/-dükçe; -duġınca/ -dügince; -duḳdan/-dükden; -duḳda/-dükde; -duġında/-

düginde; atıf bildiren -up/-üp; -uban/-üben ekleri kullanılmıştır.
101

 

Metinde bu zarf-fiilerden: “a/-e, -u/-ü, -duḳdan/-dükden, -duḳça/-dükçe, -ıcaḳ/ -

icek, ınca/-ince/-ünce, -alı -(i)ken, -madan/-meden, -mazdan, -araḳ, -ub/-üb, -uban/-üben” 

şekilleri kullanılmıştır. 
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-duḳdan/-dükden 

Sıfat-fiil eki olan -duḳ/-dük eki ile ayrılma hâli ekinin birleşmesinden meydana 

gelen zarf-fiil ekidir. Ekin yapısında Eski Anadolu Türkçesinin bir ses özelliği olarak 

tonsuz ünsüzden sonra hece başında tonlu ünsüz kullanıldığı görülmektedir. 

namāzı tesbiḥlerin oḳu-duḳdan ṣoŋra (83b-7), ṣu dök-dükden ṣoŋra ṭaşlaya (50b-8) 

selām vir-dükden ṣoŋra (76b-8), ne lazım olur diyü cevāb rica olun-duḳdan küfrdür 

dimişler diyü yazmışlar (24b-12). 

-duḳça/-dükçe 

-duḳ/-dük partisip eki ile -cA/-çA eşitlik hâli ekinin birleşmesiyle meydana gelen bu 

ek “-dığı müddetçe, -dığı kadar” anlamlarını gelen zarf-fiiller yapar.
102

 

ḳarşu yoḥsullara vir-dükçe niyyet itmek gerek (34a-2), nesne gör-dükçe abdest alub 

namāzın ḳıla (49a-13), herkes elin ḳaldur-duḳça (77b-3), ammā nesne gör-dükçe abdest ala 

(49a-8).  

-ıcaḳ/ -icek 

Batı Türkçesinin ilk dönemlerinde uzun zaman kullanılan “-ıcaḳ/-icek” eki daha 

sonra bu işlekliğini kaybetmiştir. Eski Anadolu Türkçesi dönemine has bir zarf-fiil ekidir. 

secdeye var-ıcaḳ secdeden ḳalḳ-ıcaḳ Allah ekber dimekdür (61b-3), “bāliġa ol-ıcaḳ 

İslâm ṣıfatın bilme-y-icek kâfir olur.” dir (2b-10-11), esniyesi gel-icek aġzın açmamaḳdur 

(62b-6). 

ınca/-ince/-ünce 

Eski Türkçede -ḳınca, -kince; -ġınça/-ginçe şeklinde olan bu ek, Batı Türkçesine 

geçerken -ġ/-g ve -ḳ/-k seslerinin düşmesi sonucu -ınca/-ince şeklini almıştır. 

kendü sünnet ḳıl-ınca (69b-5), pes ‘avretlerüŋ elleri üzeri gör-ünce ve Ebū 

Ḥanīfe’nüŋ bir söz-(6) ünce ayaḳları daḫi gör-ünce namāz ḳıluriken namāzı dürüst olmaz 

(55a-5-6), diyecek ḳadar oturma-y-ınca (72a-6), olma-y-ınca (12b-13), yirlü yirine 

getürme-y-ince (30a-12). 
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-(i)ken  

Metinde zarf-fiil ekleri arasında en işlek olan eklerdendir. Bilindiği üzere -ken eki i- 

fiili ile birlikte kullanılmaktadır. Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde kalın şekli 

de kullanılan bu ekin metinde kalın şekli yoktur. 

zek‘atın ayrub çıḳarur-iken (33b-12), İbrāhīm ‘aleyhi’s-selām namāz ḳılur-iken 

(41a-1), ġafletde yürür-iken (38a-7), cān virür-iken (28b-11). 

-madan/-meden 

Eski Türkçede, -matı/-meti; -matın/ -metin; -madı/ -medi; -madın/-medin şeklinde 

olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde ise, -madın/-medin; -madan/-

meden şeklinde kullanılmıştır.
103

 

orucdan yıḳanmaḳ isteyecek gice orta ol-madan (47b-3), bişinci rek‘ata ḳaṣdla 

başla-madan  (71b-7), taḥiyyāta otur-madan  (71b-1), eger secde it-meden (71b-3). 

-mazdan 

Sıfat-fiil eki -maz ile ayrılma hâli eki -dan’ın birleşmesiyle meydana gelmiştir: 

kişi namāz ḳılmaġa niyyet idecek elin baġla-mazdan öŋdin namāz kılmaġa (57b-

10-11), yatsu namāzın ḳılduḳdan ṣoŋra yatub (3) uyu-mazdan öŋdin gerekdür (82b-2). 

-araḳ 

Metinde işlekliği en az olan zarf-fiil eklerindendir. 

namazı vaḳti içindeḳıla bilmek deŋlü aġızdan (4) işidüb ögrenmese usan-araḳ 

olduġından ötüri (56a-3-4). 

-ub/-üb 

Eski Türkçede -p şeklinde olan bu ek daha sonra yardımcı ses olan -ı/-i;-u/-ü sesini 

de bünyesine alarak -ıp/ -ip; -up/-üp şekline dönüşmüştür. Metinde ekin “p”li şekli yoktur.  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde daha da genişleyerek -uban/-üben; -ubanı/-

übeni; -ubanın/-übenin şeklini de alan bu ek, metinde daima yuvarlak şekliyle 

kullanılmıştır: 

yaŋa döndür-üb Allah ekber diye (63a-4), Allah ekber di-y-üb  (63b-8), eve gel-üb 

oturıcaḳ (65b-12), evine ḳoy-ub ‘avretiyle bir yirde ṭur-ub (88a-5). 

                                                           
103

 Talat Tekin, (1968), A Gramer of Orkhon Turkic, İndiana University, s. 184. 



118 

 

-uban/-üben 

Atıf gerundiumu -up/-üp'ün genişlemiş şekli olan -uban/-üben ve -ubanı/-übeni, 

ubanın/-übenin zarf-fiil eki Eski Anadolu Türkçesine has bir zarf-fiil ekidir. Metinde de 

kullanılan bu ek günümüzde kullanılmamaktadır. 

işbu irte vaḳtinüŋ farẓına namāzın ḳılmaġa imāma uy-uban (57a-5), eger öyle 

namāzın ḳılursa niyyet itdüm işbu öyle vaḳtinüŋ farẓına (9) namāzı ḳılmaġa imām ol-uban 

(57a-8-9), barmaḳların aç-uban birisi daḫi imām olan “semi‘ Allahu ḥamd” dimek (61a-

12), namāzın ḳlmaġa yönel-üben diye (58a-12). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



119 

 

BÖLÜM III 

SÖZ DİZİMİ VE CÜMLE BİLGİSİ 

 

Kelime Grupları 

Kelime grubu; bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği veya bir hareketi karşılamak 

amacıyla belirli kurallar çerçevesinde yan yana gelen kelime topluluğudur. Tek kelime ile 

karşılanamayan varlık, kavram, nitelik, durum ve hareket, kelime gruplarıyla karşılanır. 

Kelime grupları varlıkları ve eylemeleri belirtmek için kullanıldıkları için bunlar aynı 

zmanda birer belirtme gruplarıdır. 

Kelime gruplarının genel özellikleri: 

1. Tek sözcükle ifade edilemeyen varlık, kavram, durum ve hareketleri karşılarlar. 

2. Kelime grupları, cümlelerin ve diğer kelime gruplarının içinde tek bir kelime gibi 

isim, sıfat, zarf ve fiil görevi yaparlar. 

3. Kelime grupları cümle içinde özne, nesne, tümleç ve yüklem görevinde kullanılırlar. 

4. Cümlede birögeyi oluşturan kelime grubu tek başına bir bütün olduğu için cümlenin 

ögeleri tespit edilirkenkelime gruplarının bütün unsurlarıyla bir varlık hâlinde 

bulunduğuna dikkat edilmelidir. 

5. Kelime gruplarını oluşturan sözcüklerin yeri konuşma ve şiir dilinde değişebilir. 

1. Birleşik Fiiller 

Biri fiil olmak şartıyla birden çok sözcükten oluşan fiillere birleşik fiildenir. 

Birleşik fiiller, birden çok sözcükten oluştuğu için birer kelime grubudur. İsim ve fiil 

unsuru önce yardımcı fiil sonra getirilir.  

Birleşik fiiller, isimlere it-, ḳıl-, iyle-, ol-, bol-, bul-, dut-, tut-, bulun-, sal-… gibi 

yardımcı fiiller eklenerek yapıldığı gibi iki fiilin bir araya getirilmesiyle de yapılmaktadır. 

Birleşik fiillerin tasviri fiiller grubundan örneği azdır. “a-dur-/ i-ver/ -e-bil-”şeklinde 

yapılan tasviri fiiller “yeterlik, tezlik, süreklilik” gibi anlamlar verirler. 

Birinci Unsuru İsim Olan Birleşik Fiiller 

 Bu tür birleşik fiiller, isimlere it-, ḳıl-,-iyle-, ol-, bol-, bul-, dut-, tut-, bulun-, vir- 

gibi yardımcı fiiller eklenerek yapılmaktadır. 
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-ol yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

farẓ ol- (2a-1), maḳbūl ol- (2a-9), kâfir ol- (2b-1), erinden boş ol- (2b-6),  nikāḥı 

dürüst ol- (3a-5), cāyiz ol- (3b-1), ḳāide ol- (4a-11), tevbe oldur kim kişi tevbe itdügi 

günāhı terkide işledügine peşmān ola (10a-13. 

ḳıl- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

mu‘cize ḳıl- (9a-12), delüye kerāmet ḳıl- (9a-13), ḳulluḳ ve ṭā‘at ḳıl- (45a-12), 

namāz ḳıl- (55a-7). 

it- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

niyyet it- budur kim niyyet it- (51b-8), i‘tiḳād it- (6b-2), ṭahārat it- (51b-4), başına 

mesḫ it- (52b-12), şarṭların ri‘āyet it- (55b-4). 

iyle- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

ḳaṣd iyle- (56a-10), ‘iḳrār iyle- (3b-1), īcrā iyle- (3b-4), arz iyle- (2a-13). 

al- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

intiḳām al- (8a-10), ṭahāret (9) al-, abdest al- (10b-9-10), ḳılınmamış namāzınuŋ 

sevābı al- (11b-12), masḫarılıġa al- (14b-11). 

bul- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

yaŋlış bul- (10a-9), sözinde yalan bul- (10a-8), ḥelāl, ḥarām bul- (42a-5). 

bol- yardımcı fiiliyle kurulan birleişik fiiler: 

sevābın bol- (12a-11), ṣuyı bol-  (48b-5), 

düş- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

ayru düş- (28b-10), fitnesüne düş- (41b-4), begler, vezīrler ḫizmetine düş- (45b-10), 

öŋüne düş- (11a-4). 

gel- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

ġareẓe gel- (17a-9), lazım gel- (26a-54), misāfir yirine gel-(31a-9). 

getür- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

īmān getür- (12-11), yük getür- (34a-10), yirine getür- (5b-8), şehādet getür- (13b-

6), adam getür- (18a-13). 
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gör- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

ḫoş gör- (21a-7), küçik gör- (21a-11), ḥayẓ gör- (30b-3), ṭon gör- (31a-4). 

ḳoy- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

uçmaġa ḳoy- (81a-11), ṭamūya ḳoy- (10a-9), evine ḳoy- (88a-4), üzerine ḳoy- (65a-

1). 

vir- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

cevāb vir- (6b-5), göŋül vir- (88b-8), ḳuvvet ve alet vir- (90a-3), zek‘at vir- (1b-12), 

ḫaber vir- (3b-13), boġazına ġarġara vir- (47b-2). 

dut-/ṭut- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

ḥaṭırında ṭut- (21a-6), oruc ṭut- (49b-2), ḫoş dut- (36b-13), göŋlini dünyādan ṣav 

ṭut- (43b-9). 

bulun- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

döşeginde ol ṣuyı bulun- (48b-10); sözinde yalan bulun- (10a-8), pādişāhuŋ  

ḳulluġında (13) bulun- (8a-12-13), eger ṣorıcaḳ bulunmazsa (55b-7). 

İsim ve fiil unsurunun manaca kaynaşmasından meydana gelen birleşik fiillere şu 

örnekleri verebiliriz: 

ḳān aġla-, yüregüŋ taġla- (38b-6), aḳçe deg- (17b-12), īmānsuz git- (82b-5), çift 

sür- (34a-10), urmaḳ dile- (9a-2). 

Birinci Unsuru Fiil Olan Birleşik Fiiller 

Bu tip birleşik fiillerde birinci fiil unsuru yardımcı fiile zarf-fiil ekleriyle bağlanır.  

bil-  

-bil- yardımcı fiiliyle yapılan birleşik fiiller, muktedir olmak ve yeterlilik ifade 

ederler. Metinde şu örnekleri tespit edildi: 

ḳatlana bil- (38a-13), ḳıla bil- (68a-8), gele bildürdüm (7b-8), olduġın bil- (81a-13). 

-u-  

Olumsuzluk bildiren iktidar fiilidir. Bu fiil Eski Anadolu Türkçesinde fazla 

kullanılmamıştır. Metindeki örneğide azdır. Bu ek -ma/-me olumsuzluk ekiyle birleşerek 

ama/eme şeklini almıştır. Ekleşme: -u->-uma/-üme >-ıma/ -ime> -ama/-eme’dir. 
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çıḳacaḳ olursa yirine ḳoyamaz (44a-1), şükri yirine getüremez (81a-9). 

vir-  

Tezlik, çabukluk ifade eden bir yardımcı fiildir. -ı/-i zarf-fiil ekine bağlanarak 

yapılmaktadır: 

ḳoy-ı vir- (51a-1), gelmez id-i-vir- (68a-3), gel-i-vir-  (26a-9). 

gel- 

Devamlılık, süreklilik bildiren yardımcı fiildir. Asıl fiil, yardımcı fiile -u/-ü; -a/-e 

zarf-fiil ekiyle bağlanmaktadır: 

ṭayanmadan ṭur-u gel- (64b-10), andan ṣoŋra ṭur-a gel- (65b-6). 

2. Tekrar Grubu 

Ses veya anlam bakımından aralarında ilişki bulunan iki sözcüğün bir anlamı 

karşılamak üzere yan yana kullanılmasıyla oluşan kelime grubuna denir. Tekrar grubuna 

“ikileme” de denir. İkilemeler anlamı pekiştiren ve kuvvetendiren kelime öbekleridir. 

Aynen tekrarlar: 

biri biri aralıġına (52a-11), dürlü dürlü bulıdlardan (45a-7), tek tek (61b-6). 

Eş manalı tekrarlar: 

uzun uzaḳ dünyā fikirlerine (89b-1). 

Zıt manalı tekrarlar: 

gicede gündüzde (68b-3), ıraḳ yaḳın,  küçik büyük (5a-7), olur olmaz (89a-7). 

3. Ünlem Grubu 

Ünlemlerin başka sözcüklerle öbekleşmesiyle oluşan kelime grubudur. 

ey filān sen namāz ḳılmazduŋ biz burada anuŋ içün ṭururuz (8a-3). 

yā Muḥammed, baŋa ḫaber vir, bildür (3b-13). 

yā Resūlullah nice ḳılayın kim namāzum (79b-13). 

ey kāşkī  bu didüklerüm bāri Müselmānlaruŋ ancaḳ mallarına ziyan (42a-2). 

Teŋri Te‘ālâ ḳulluġına dönüŋ, tevbe idüŋ, ḳamuŋuz ey mü‘minler! (10b-3-4). 
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 3. Sıfat Tamlaması Grubu 

Sıfatın kendisinden sonra gelen ismi niteleyerek ya da belirterek oluşturduğu 

kelime grubudur. Sıfat tamlamaları hem belirtme sıfatlarıyla hem de niteleme sıfatlarıyla 

yapılabilmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan sıfat tamlamaları bugünkü 

Türkiye Türkçesinden farklı değildir.  

Niteleme sıfatlarıyla yapılan sıfat tamlamaları: 

uzun ‘ömür (38a-7), yük getürür develer ve çift sürür öküzler ve binülür atlar (34a-

9), göŋline gelen yaramaz nesne (26a-4), yaradılmış nesneler (45b-4), ıraḳ yirde (58a-6), 

göŋlümi yaramaz i‘tiḳāddan ve dilümi yaramaz sözden (28a-2), ne deŋlü zevālsuz ni‘met 

ve ulu devlet (38a-11). 

Belirtme sıfatları yoluyla yapılan sıfat tamlamaları: 

bir kişi (19a-11-12), ba‘ẓı nesne  (26a-1), ol göŋline (26a-4), bir ‘avret (19b-12), 

şol kişinüŋ (28a-11), dört nesne (27a-4), bir kişi, bir ‘ālim (20a-2). 

Hem belirtme sıfatları hem de niteleme sıfatlarıyla yapılan sıfat tamlamaları: 

yidi yüz ulu günāh (37b-4), ḳamu yaradılmış nesneleri (43b-12). 

İsim tamlaması iyelik grubu ve sıfat tamlamasının iç içe geçtiği yapılar: 

içün (onun) göŋline gelen nesnelerden (onun) dinine yarar  (nesneler) aḫiretde aṣṣı 

ider (44b-12), ördekden artuġı ṣovuḳ olan eti yinür canavarlar sidügi (54a-12). 

5. Edat Grubu 

Bir edatın kendisinden önceki sözcükle çeşitli anlam ilgileri kurarak oluşturduğu 

kelime grubudur. “İlgeç grubu” olarak da adlandırılır. Edat grupları isim unsurları ile son 

çekim edatının meydana getirdiği kelime grubudur.  

 ‘amelü ‘ameline göre geceçekdür (7b-8), her birinüŋ günāhına göre  (8b-5), alub 

abdest alanlar için (10b-10), ramaẕān içün eytse (19a-10), arınmadan olsa ol günāhı ḳadar 

ṭamūda yansa (12a-10), vācib olduġı gibi küfri (13a-13), eser yil gibi gececektür. Ba‘ẓısı 

ḳati sekerdür at gibi geçecekdür(7b-9), tafṣīl üzere (26b-5), kendü iḫtiyārı ile işledügi işleri 

(9b-2). 
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6. Bağlama Grubu 

Bağlama (bağlaç) grupları ise bir bağlaçın çeşitli anlam ilişkileriyle eş görevli 

unsurları bağlayarak oluşturduğu kelime grubudur. Metinde geçen bağlaçlar cümle 

içerisindeki her türlü ögeyi birbirne bağlamıştır. 

īmānuŋ nūrı ve ‘amelüŋ ḳuvveti (8b-2), dünyāda ḫayırdan ve şerden, aṣṣıdan ve 

ziyāndan, cisimden ve ‘arẓdan (8b-8), ḳul ḥaḳḳı olan günāhuŋ çaresi budur kim hem tevbe 

ide ve hem (3) ol ḥaḳ işinden ḥelālliḳ dileye (11b-3-4), yirde ḳati oḳısa ya ḳati oḳıyıcaḳ 

yirde öŋül oḳısa üç ḳısa (5) ayet ḳadar ya bir uzun ayet ḳadar secde-yi sehv itmek gerek 

(72b-4-5), Ebū Yūsuf ve Īmām Muḥammed (59a-12), la‘net saŋa da senüŋ Müselmānlıġıŋa 

da (23a-1) 

7. İsim Tamlaması Grubu 

En az iki ismin tek bir kavramı karşılaması için iyelik (sahiplik) ilgisiyle birbirine 

bağlanmasıylaoluşturulan kelime grubudur. Dilde yeni sözcükler türetmeden ve yabancı 

dilden sözcük almadan kavramları karşılamanın etkili yollarındandır.  

İsim tamlamaları tamlayan ve tamlanan unsurlarından oluşur. Tamlanan ana unsur, 

tamlayan ise yardımcı unsurdur. Bütün yapılanmalarda olduğu gibi tamlanan unsur, asıl 

unsur sonda, tamlayan unsur, tali unsur, yardımcı unsur ise başta bulunur. 

Belirtili isim Tamlaması yoluyla yapılan kelime grupları: 

du‘ā-nuŋ ḳıble-si, namāz-uŋ ḳıble-si (4b-8), īmān-uŋ nūr-ı ve ‘amel-üŋ ḳuvvet-i (8b-

2), aḫiret-üŋ ne deŋlü işler-i (12b-13), 

Belirtisiz isim Tamlaması yoluyla yapılan kelime grupları: 

teŋri te‘ālâ ḳulluġ-ı- (10b-3), ebū yūsuf ve īmām muḥammed ḳat-ı- (59a-12), 

ḳıyāmet ehl-i (7b-1). 

Zincirleme isim Tamlaması yoluyla yapılan kelime grupları: 

ḳuşluḳ namaz-ı-nuŋ azacuġ-ı (68a-4), belāları-nuŋ ve ‘aẕābları-nuŋ ekser-i (26b-

12), âdem oġl-ı-nuŋ göŋl-i (36a-3), ḳuşluḳ namaz-ı-nuŋ sevāb-ı (19a-5). 

8. İyelik Grubu 

İyelik gurubu, iyelik ekli bir kişi zamiri ile genetif hâlinde bir isim unsurunun 

meydana getirdiği kelime grubudur. İyelik grubunun iyelik eklerine bağlı olarak altı şekli 

vardır.  
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benüm ḳulluġum (7a-8), senüŋ başuŋ içün (24b-3), anuŋ küfrü (24-5), bizüm 

‘ālimlerimüz (75a-3), anlaruŋ ‘aẕābı (12b-8). 

9. Sayı Grubu 

Sayılarla yapılan kelime gruplarıdır. Türkçede sayı grupları yapılırken büyük sayı 

önce, küçük sayılar ise sonra yazılmalıdır. Sayı grupları doğrudan doğruya yan yana 

getirirler herhangi bir ek almazlar.  

yüz yigirmi (70b-4), biŋ ḳırḳ (34b-1), peyġamberler yüz biŋ yigirmi dört biŋ (6a-6). 

10. Aitlik Grubu 

Aitlik eki -ki ile yapılan kelime gruplarıdır. Metinde -ki'nin, Eski Türkçede olduğu 

gibi kalın şekli bulunmaktadır; ayrıca metinde -ḳı iki vokal arasında sadalaşarak -ġı- 

olmuştur. 

içindeki rükünleri, vāciblerin, niyyetlerin, müsteḥabların bildürelüm (58a-13), şol 

kişilerki (60a-11), iki yanındaġı feriştelere niyyet ide (65b-2), farẓdan ṣoŋraġı sünneti 

ḳılsun (69b-11). 

11. Datif Grubu 

Datif hâlindeki bir unsurla ondan sonra gelen yalın bir isim unsurun meydana 

getirdiği kelime grubudur. 

ata anaya (86b-8), kişi ḫatrına (88b-7). 

12. Lokatif Grubu 

Lokatif ekini almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir isim unsurunun 

meydana getirdiği kelime grubudur: 

ḳırḳda bir dirhem (32a-10), dörtde bir (8b-2), Müselmān adında olan kimseneye 

(3a-2), gök ortasunda uçan dürricekleri (5a-5). 

13. İsim-Fiil Grubu 

İsim-fiiller üzerine grulan kelime gruplarıdır. Fiil grubunda kullanılan fiil isimleri 

hareket isimleridir. Bunlar çoğunlukla -mek/-maḳ mastar ekiyle yapılmaktadır.
104

 Vurgu 

fiil unsuru üzerinde bulunmaktadır.  

                                                           
 
104

 Muharrem Ergin,  a.g.e., s.395. 
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mu‘cize ḳılmaḳ istese (9a-12), sözinde yalan bulunmaḳ (10a-8), şeri‘atde öldürmek 

ḥelāl olmaḳ (21a-11), fi‘len yaratmaya daḫi ḳādirdür (9a-4), zinā itmek (4) adam öldürmek 

ve ẓülm itmek (23a-3-4), Teŋri Te‘ālâ’nuŋ raḥmetinden ümid (-i) kesmemek gerek (41a-11). 

14. Partisip Grubu 

 Sıfat-fiil ekleri ile ona bağlı unsurlarla yapılan kelime guruplarıdır. Partisip 

grubunda vurgu partisibin önünde bulunur.  

yaramaz söz (26a-8), yaramaz iş (31a-3), farẓ olan ‘ilm (2a-5), yaradan ve rızḳ 

viren ve öldüren (Allah) (4a-4), ḳoduġı sünneti (64b-10), gülüşecek söz (87a-13). 

15. Gerundium Grubu 

Gerundium (zarf-fiil) eki ile ona bağlı unsurlardan meydana gelen kelime grubudur.  

Gerundium grubu cümlededaima zarf görevinde kullanılır. 

ḳoyun ḳırḳ olmayınca (33a-3), ṣol ayaġınuŋ serçe barmaġına varınca (52b-1), 

du‘āsuna gelince (74b-4), ṣaḳalın ṭutmadan (87a-7), imāma uyuban (57a-5), secdeye varub 

ḳalḳub oturub ṭaḥīyyāt oḳıyub (58a-6). 

CÜMLELER 

Cümle bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir durumu, bir hadiseyi tam olarak bir 

hüküm halinde ifade eden kelime grubudur. Cümle bir hüküm grubudur. Cümlenin temel 

fonksiyonu hüküm ifade etmektir. Onun için cümle en tam, en geniş kelime grubudur.
105

 

Metindeki cümleler özellikle fiillerle kurulmuştur; çünkü eserin canlı ve hareketli 

bir yapısıvardır.  İsim soylu kelimelerle kurulan cümlelerin sayısı ise azdır. Çoğunlukla 

isim cümlelerinin yüklemi, “var, yoḳ, degül, gerek” gibi kelimelerdir. Metinde yer alan 

cümleler ayrıca devrik yapıdadır. Çünkü Eski Anadolu Türkçesi döneminin karekteristlik 

özelliklerinden biride devrik yapılı cümlelerin çok sık kullanılmasıdır. 

a. Anlamlarına Göre Cümleler 

Türk dilinde anlamlarına göre cümleler: olumlu cümleler, olumsuz cümleler, haber 

cümleleri, dilek cümleleri, soru cümleleri ve ünlem cümleleri olmak üzere altı gruba 

ayrılmaktadır.  

 

 

                                                           
105

 Muharrem  Ergin, a.g.e., s. 288. 
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1. Metinde bazı olumlu yargı bildiren cümleler: 

Cebrā‘il ‘aleyhi’s-selām Ḥaḳ Te‘ālâ iẕni birle âdem ṣūretine girdi. (7b-11), 

Peyġamber Ḥaẓretine ṣordı, “īmān nedür yā Muḥammed, baŋa ḫaber vir, bildür” didi (3b-

13), Ḥaḳ Te‘ālâ  (4) bunları faẓlı ve keremi ile ‘azīz ü ḥürmetlü ḳılub ferişteleri birle (5) 

bunlara ḫaber virmişdür (6a-4-5), ba‘ẓısı yıldırım gibi geceçekdür (7b-8), ol bir köbrüdür 

ki cehennemüŋ üzerine gerilmişdür (7) ḳıldan incedür, ḳılıçdan keskindür (7b-7-8). 

2. Metinde bazı olumsuz yargı bildiren cümleler: 

küfr üzerine gidenlere ṭamūdan çıḳmaḳ (7) yoḳdur, anlaruŋ ‘aẕābı ebedidür nihāyet 

bulmaḳ olmaz (12b-7-8), bilgil ki zek‘at ‘ibādetdür niyyet itmeyiŋce ödenmez (33b-12), bir 

kişi eger filān ḳıble olsa (8) yaḫod veche Ka‘be olsa aŋa dönmezdüm dise kâfir olur (19a-

7-8), ṭamū ehliŋün yetisin ṣol elinüŋ gögsünden ṣoḳub arkasundan (4) çıḳarub yetisin eline 

vireceklerdür (7b-4-5), pes ṭā‘at birle uçmaġa girmege müsteḥaḳ olmaz, (10) Ḥaḳ Te‘ālâ 

faẓlı birle raḥmet ḳılmayacaḳ (81a-10-11). 

3. Metindeki bazı haber (zaman) bildiren cümleler: 

ol bir köbrüdür ki cehennemüŋ üzerine gerilmişdür (7b-7), ḳamu yaradılmış nesne 

yoġiken var iyledi (4b-1), dünyāda ammā mü‘minler her birisi aḫiretde bilecekdür (5b-1), 

İdrīs Peyġambere otuz ṣuḥuf indi (5b-13), cinnîlerüŋ ve âdem oġlanlarınuŋ ḳamusuna bile 

gönderilmişdür (6a-11). 

4. Metinde tespit edilen bazı dilek (tasarlama) cümle örnekleri: 

biŋ ḳırḳ dirhem arpa ya bunlaruŋ pahasunı ṣadaḳa ide (31b-1), aḫiret sa‘ādetine 

ulaşan ve daḫi gerekdür kim īmānı ġāyetde ulu ni‘met bilesün (13a-5-6), dünyada 

Müselmān olub ve aḫiretde īmānla gidesün (13a-10-11), Ḥaḳ Te‘ālâ’dan ḳorḳasun ve 

‘aẕābından emin olmayasun ve raḥmetinde (3) ümidüŋ kesmeyesün buyrıġın bilesün daḫi 

tevbe idesün ve ḥarāmı, ḥelāldan seçesün (13a-3-4). 

5. Metinde tespit edilen bazı soru cümlesi örnekleri: 

şeyṭāna uyub baŋa āṣī olub onlaruŋ buyruġın mı ṭuttuŋ (7a-8), ḳulluġum yirine 

getürdüŋ mi? (7a-7), peyġamberinden ṣorarlar, eyderler kim, “Rabbüŋ kimdür ve dinüŋ (5) 

ne dindür ve peyġamberüŋ kimdür?”(6b-4-5).  

6. Metinde tespit edilen bazı ünlem cümlelesi örnekleri: 

ey filan! Sen namāz ḳılmazduŋ biz burada anuŋ içünṭururuz (8a-3). 
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yā Muḥammed! baŋa ḫaber vir, bildür (3b-13). 

yā Resūlullah! nice ḳılayın kim (79b-13). 

b. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Türkçede yüklemin türüne göre cümleler, fiil ve isim cümleleri olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır: Cümleyi kuran yüklem fiille oluşmuşsa fiil cümlesi, bir eylem bildirmeyen 

isim soylu kelime ve kelime gruplarından oluşmuşsa isim cümlesi denir.  

1. Metinde tespit edilen bazı fiil cümleleri: 

Dāvut Peyġamber ‘aleyhi’s-selām (3) yüzin secdeye ḳoydı, ḳırḳ gün aġladı, 

ḳorḳudan yüzin ḳaldurmadı, (4) gözi yaşında otlar bitti (41a-2-3), dünyā endîşelerin 

göŋüllerinden çıḳardılar (46-7), ḳatumuzda dānişmendler yoġıdı (39b-3). 

2. Metinde tespit edilen bazı isim cümleleri: 

ḳatumuzda dānışmendler yoġıdı, ögrenmedük dimek ‘öẕür olmaz (39b-2), her 

nesne içün nişān vardur, īmānuŋ nişānı namāzdur (36b-10-11), ‘ibādeti, ṭā‘ati çoḳ itmekle 

göŋülleri (3) gözün açub ṭururlar göŋüllerinde din derdi ve aḫiret ġuṣṣası yoḳdur  (45b-3), 

o altı nesnenüŋ ikincisi oldur kim i‘tiḳād birle  eyde ki Teŋri Te‘ālâ’nuŋ (6) ferişteleri 

vardur (5b-6), kitābiyye olmayanuŋ nikāḥı dürüst degüldür (2b-6). 

Birleşik Cümleler 

İçerisinde tek bir yüklemi olan ve içinde yan cümlecik bulunan cümleye birleşik 

cümle denir. Türkçede birleşik cümleler: ki”li birleşik cümleler, şartlı birleşik cümleler 

veiç içe birleşik cümleler olmak üzere üçe ayrılmaktadır.  

a. “ki”li Birleşik Cümleler 

Türkçeye, Farsçadan geçmiş olan “ki” edatı ve onun eski Türkçede karşılığı olan 

“kim” edatıyla yapılan birleşik cümlelerdir.
106

 Metinde “ki” iki fiili, iki cümleyi veya bir 

isim ile bir fiili bağlamaktadır. Metinde “ki” edatı cümlenin yardımcı unsuru ile cümlenin 

ana unsurunu birbirine bağlamada da kullanılmıştır Bundan ötürü metinde en sık 

karşılaşılan birleşik cümle çeşididir. 

bilüb ögrenmegi ol kişi ister kim anuŋ maḳṣūdı ve derdi Müselmānlıḳ ola (28a-9) 

ola, bilgil ki īmān, cān ü göŋülden i‘tiḳād idüb ḳabulitmekdür ki Teŋri Te‘ālâ birdür. (3a-

                                                           
106

 Muharrem  Ergin, a.g.e., s. 405. 
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10-11), ol bir köbrüdür ki cehennemüŋ üzerine gerilmişdür (7b-6-7), tevbe oldur kim kişi 

tevbe itdügi günāhı terk ide, işledügine peşmān ola (10a-13). 

b. Şartlı Birleşik Cümleler 

Şartlı birleşik cümleler Türkçenin asli birleşik cümle çeşididir. Şart (koşul) 

cümleleri “-se/-sa” eki ile yapılmaktadır. Şartlı birleşik cümlelerde yardımcı cümle önce 

asıl cümle ise sonra gelir.  

gümüş pahasuna ya yigirmi miskāl altun pahasuna yitişecek (9) olursa pahaya ṭutub 

zek‘atın virmek gerek. (32b-9-10), eger niyyeti şöyle olursa ki aŋa mekān isabet iyleye 

kâfir olur. (15a-1-2), eger ‘avretide söylerse erinden boş olur. (13b-4), bir kişi küfr söylese 

bir kişi daḫianı işitse, gülse gülen daḫi bile kâfir olur. (17b-7), bir kişinüŋ göŋline ba‘ẓı 

nesne (2) gelse ki eger söyleseydi küfrī īcāb ider olsa amma söylemese (3) ve i‘tiḳād 

iylemese göŋline geldügine incinüb giriye görse ẓarar itmez (26a-2-3-4), eger ıraḳ keleci 

söylemek isterse ıraḳ keleci söylemek  ḳudretin yaradur (9a-2). 

a. İç İçe Birleşik Cümleler 

İç içe birleşik cümleler, bir cümlenin başka bir cümlenin içine girmesi ile meydana 

gelen cümle çeşididir.  

Ḥaḳ Te‘ālâ kereminden ve faẓlından (9) “eyü ‘amel işleyenlere aḫiretde sevāb 

virecegim, uçmaġa ḳoyacaġım” didi (9b-8-9), raḥmetullahi ‘aleyh eyder, “Bir gice Süfyān 

Sūri birle oldum, gice evvelinde (6) aḫrine digin aġladı, ben eytdüm “yā süfyān senüŋ 

yoḳdur baŋa ki sebeb (7) günāhlaruŋ mıdur?” didüm (29b-6-7). 
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Haẓā kitāb-ı şerāyiṭü’l-İslâm 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

1b 

(3) Elḥamdülillahi rabbi’l-‘ālemīn ve’ṣ-ṣalavati ve’s-selām ‘alīresūle Muḥammed ‘aleyhi 

ecma‘īn (4) ammā ba‘d feḳad ḳāle’n-nebiyyī ṣallallahu ‘aleyhi vesselem benīyü’l-İslâm 

‘alī ḫameşi ibşā şehādet innallāh (5) ve inna Muḥammedü’r- Resūlullah veḳāme’ṣ-ṣalavat 

ve eytāü’ vez zeḳ‘at (6) ve ṣavm-ı ramaẓā ve ḥaccü’l-beyti mine’s-sitṭā‘i ileyhe sebīle bu 

ḥadīs-i (7) şerīf’üŋ ma‘nisi budur ki, “Peyġamber Ḥaẓret-i ṣallallahü ‘aleyhi vessellem  (8) 

buyurdı kim, “İslâm biş nesne üzerine yapılmışdur. Birisi i‘tiḳād birle (9) itmekdür kim 

ṭanuḳlıḳ virüren kim Teŋri Te‘ālâ birdür, ẕātında, ṣıfātında aŋa beŋzer  (10) nesne yoḳdur; 

olmaḳ daḫi mümkin degüldür daḫi ṭanuḳlıḳ virüren kim Ḥaẓreti Muḥammed (11) hem 

Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ḥaḳ peyġamberidür. Birisi daḫi biş vaḳt namāz ḳılmaḳdur. Birisi (12) 

daḫi zek‘at virmekdür. Birisi daḫi ramaẓān ayını oruc ṭutmaḳdur. Birisi (13) daḫi ḥacca 

varmaḳdur.” Güç yetirse; ammā bilgil ki bunların şarṭları  

2a 

(1) ve rükünleri birle bilmek farẓdur. Zīrā her nesne ki işlemek farẓ olabilmesi (2) daḫi farẓ 

olur. Zīrā ‘amel ü ṭā‘at işlemek ‘ilm-i dini ḥāṣıl itmege (3) mevḳūfdur. ‘İlimsüz ‘amel 

fesāddan ḫāli olmaz. Pes her ere ve her ‘avrete (4) farẓdur ki dinine gereklü ‘ilmi ögrene 

eger bilüp ögrenmezse şol namāz (5) terk itdügü içün nice ‘aẕāb iderlerse ol kendüye farẓ 

olan (6) ‘ilmi ögrenmedügü içün daḫi iyle ‘aẕāb iderler; ammā bilgil ki her kişiye (7) farẓ 

olan ‘ilmlerüŋ evveli īmāndur. Īmān neydügin bilmeyenüŋ ve bilüb (8) i‘tiḳād birle ḳabul 

ḳılmayanuŋ ṭā‘atı maḳbūl olmaz. Egerçi ḫayr (9) ṣūretinde çoḳluḳ işler daḫi işlerse īmānile 

olmayıcaḳ aḫiretde (10) hergiz fāydası yoḳdur. Burada ẓāhirdür ki īmānı bilmeyende īmān 

(11) olmaz, īmānı olmayan Müselmān olmaz. Müselmān olmayanuŋ ḫod ‘emeli (12) 

maḳbūl degüldür. El-Fāẓ-ı Küfrī kitāblarında getürmişlerdür ki bir kâfir (13) bir 

Müselmān’a baŋa īmānı bildür yaḫod baŋa īmān ‘arẓ iyle dise ol  

2b 

(1) daḫi bilmezin dise kâfir olur. Şems’ül- Māimmete’l Ḥalvānī raḥmetullahi ‘aleyh (2) ol 

kişi ḥaḳḳında “Dini yoḳdur ve namāzı yoḳdur ve orucı daḫi yoḳdur ve ṭā‘ati (3) daḫi 

yoḳdur ve niḳāḥı daḫi yoḳdur oġlı ve ḳızı haramzāde olur” didi (4) ve daḫi dimişlerdür ki 

bir kişi bir Naṣrānī ḳızın alsa ṣorsalar Naṣrānī dini (5) nedür bilmese erinden boş olur. Zīrā 

hiçbir dinden olmaz. Pes kitābiyye  (6) olmamış olur. Kitābiyye olmayanuŋ nikāḥı dürüst 
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degüldür, anuŋ ḥükmi (7) mürted ḥükmidür. Eger bir kişi bir kiçirek Müselmān ḳızın alsa 

daḫi bāliġa olıcaḳ, (8) ṣorṣalar Müselmānlıḳ nedür diseler daḫi Müselmānlıġı vaṣf idemese 

erinden (9) boş olur; ammā Muḥammed raḥmetullahi ‘aleyh “mürted olur” dir. Zirā 

atasuna (10) anasuna tābi‘ olub Müselmān idi. “Bāliġa olıcaḳ İslâm ṣıfatın (11) bilmeyicek 

kâfir olur” dir. Eger eytse Müselmānlıḳ neydügin bilürin; (12)  ammā vaṣfın bilmezin dise 

şol kişiler ki ḥāl-i iḫtiyārda diliyle iḳrār itmek (13) şarṭdur, dir. “Anlaruŋ ḳatında 

Müselmān olmaz şunlar ki şarṭ degüldür dir,  

3a 

(1) Müselmānlıġı ṣaḥīḥdür” dirler. Pes bu geçen mes‘elelerden ma‘lūm oldı ki (2) 

Müselmān adında olan kimseneye gerek er olsun gerek ‘avret īmān nedür (3) diyü ṣorsalar 

ol daḫi bilmezin dise Müselmān degüldür pes Müselmān (4) olmayıcaḳ nikāḥı dürüst 

olmaz. Pes nicesi dürüst ola görmez misen ki (5) bir kâfir ḳızı atasunuŋ, anasunuŋ ol bāṭıl 

dinini bilmedügü içün kitābiyye (6) ḥükminden çıḳub nikāḥı dürüst olmadı. Ḥaḳ din ehl-i 

ṣūretinde (7) olub daḫi din nedür īmān nedür bilmeyenüŋ dürüst olıcaḳ iyle olsa (8)  

mecmu‘ı nesne dinin īmānın bilmek mühim lazım oldı. Pes bize daḫi (9 ) vācib oldı. 

Evvelā īmān neydügin beyān idelüm. Bilgil ki īmān, cānı  (10) göŋülden i‘tiḳād idüb ḳabul 

itmekdür ki Teŋri Te‘ālâ birdür, ẕātında, ṣıfātında (11) aŋa beŋzer kimse yoḳdur, olmaḳ 

daḫi mümkin degüldür. Muḥammed Muṣṭafā ṣallallahu (12) ‘aleyhi vesselem ḥaḳ 

peyġamberdür. Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ ḳullarını ṭoġrı yola (13)  ḳulaġuzlıcıdur ve ne kim 

buyurduysa ḥaḳdur, gerçekdür. Pes her kişi kim bu vechile i‘tiḳād idüb  

3b 

(1) iḳrār iyleye ol kişiye mü‘min ve Müselmān dimek cāyiz olur. Namāz ḳılmaḳ, (2) zek‘at 

virmek, oruç ṭutmaḳ, Müselmān ḳavminden miras yimek olursa (3) namāzın ḳılmaḳ 

vesāyir aḥkāmiyye anuŋ üzerine īcrā iylemek lazım olur. (4) Zirā kişi göŋlünden böyle 

i‘tiḳād itmekle mecmū’ı i‘tiḳād itmesi lazım (5) olur nesnelere i‘tiḳād itmiş olur; ammā 

bilgil ki Ḥaẓret-i Risālet ṣelem  (6) tafṣil üzerine īmānı beyān iylemişdür. Cebrāil ‘aleyhi’s-

selām cevābında (7) anı ẓikr idelüm tā ki īmān neydügin tafṣīlen bilüb icmālden  (8) tafṣīle 

teraḳḳī idüb anuŋ üzerine i‘tiḳāduŋ berk idesün. Bilgil ki Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ  (9) ḳullarına 

ġāyet ‘ināyeti ve raḥmeti olduğu içün Cebrā‘il ‘aleyhi’s-selām, Peyġamber  (10)  Ḥaẓretine 

viribidi şöyle buyurdıġı, “Var Muḥammed’e īmān nedür  ṣor tā kim cevāb vire saŋa.” (11) 

Īmānı bildüre ḳullarım işide, īmān neydügin bileler. Cebrā‘il ‘aleyhi’s-selām Ḥaḳ Te‘ālâ 

(12) iẕni birle âdem ṣūretine girdi. Peyġamber Ḥaẓreti ṣaḥābeleriyle otururiken geldi (13) 
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geldi. Peyġamber Ḥaẓretine ṣordı, “Īmān nedür yā Muḥammed, baŋa ḫaber vir, bildür” 

didi.  

4a 

(1) Peyġamber cevāb virdi, eytdi, “Alā īmān inne tevmin billah ve melāikete (2) ve 

kütibiyye ve resūle dālyūm alā ḫayrū tevmin bi’l-ḳader ḫayra ve şerre”. Bu ḥadis-i şerifüŋ 

ma‘nisi (3) lakin çoḳdur ve incedür;  ammā şol ḳadar kim burada bilmek gerek īmān 

tamam olmaġu içün (4) ol ḳadarın idelüm. Ḥadīs-i şerif’üŋ ẓāhir ma‘nisi budur ki 

Peyġamber Ḥaẓreti ‘aleyhi’s-selām, (5) Cebrā‘il cevābından eytdi, “Īmān oldur ki i‘tiḳād 

birle eydesin ki Teŋri Te‘ālâ (6) birdür ve daḫi Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ferişteleri vardur ve 

gökden inmiş kitābları vardur (7) ve peyġamberleri vardur daḫi ḳıyāmet ḳopacaḳdur ve 

ḫayr u şer ḳamusun Teŋri Te‘ālâ taḳdīrindendür. (8) El-ḥāṣıl Peyġamber Ḥaẓretinüŋ 

cevābından bilindin ki īmān ve altı nesneye i‘tiḳād (9) itmekdür. Māni ‘olmayıcaḳ delīl ü 

farẓdur. Eger ‘ulemānuŋ üzerinedür; ammā bu altı (10) nesne biraz tafṣīl idüb bildürmek 

gerek tā kim āṣī kişilere ḳāide ola (11) aŋlayalar. Pes bilgil ki ol altı nesnenüŋ evveli Teŋri 

Te‘ālâ’yı birlemekdür. Teŋri Te‘ālâ’yı (12) birlemek oldur ki kişi i‘tiḳād birle eyde, “Ḥaḳ 

Te‘ālâ birdür, ẕātında ṣıfātında, (13) aŋa beŋzer kimse yoḳdur, olmaḳ daḫi mümkin 

degüldür, varlıġınuŋ evveli yoḳ,  aḫiri yoḳ, 

4b 

(1) ḳamu yaradılmış nesne yoġiken var iyledi, ḳamu yaradılmış aŋa muḥtācdur, anuŋ (2) 

hiçbir nesneye iḥtiyācı yoḳdur. Zamāndan ve mekāndan, oturmaḳdan, ṭurmaḳdan, (3) 

gelmekden ve gitmekden münezzehdür, nicedür, dimekden ve ḳandedür (4) dimekden ve 

şöyle mi dimekden ve aşaġa ve yuḳarudur dimekden münezzehdür, yaradan ve rızḳ viren 

ve öldüren (5) ve dirilden oldur, yirde ve gökde anuŋ ḥükminden ṭışarı nesne yoḳdur, du‘ā 

ḳılmaḳ (6) vaḳtinde eli yuḳaru gökden yaŋa getürmek ma‘nīsi ḳulluġu içündür Teŋri, 

gökde (7) dimek degüldür.” Netekim namāz içinde ḳıbleye ve Ḳa‘beye yönelmeler Ḥaḳ 

Te‘ālâ Ḳa‘be’dedür (8) dimek olmaz. Velakin du‘ānuŋ ḳıblesi göŋüldür ve namāzuŋ 

ḳıblesi Ḳa‘bedür. Ol (9) sebebdendür teveccüh aŋa ve daḫi i’tiḳād birle eyde ki, “‘Ālemde 

ne kim olmuşdur (10) ve olacaḳdur ḳamusun bilür dünyā yaradılalıdan berü ve gökden yire 

tek bir yaġmur ve ḳar (11) ḳaṭresi inmişdür ve ne deŋlü otlar ve çiçekler ve yimişler 

bitmişdür ve ne deŋlü ḳaṭre (12) daḫi inecekdür ve ne deŋlü yirden nesneler bitecekdür 

ḳamusun bilür ve i‘tiḳād birle (13) eyde ki, ḳamu mümkin olan nesneleri itmege dünyada 

ve aḫiretde ḳādirdür” daḫi  i‘tiḳād  
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5a 

(1) birle eyde ki ḫayırdan ve şerden, aṣṣıdan, ziyāndan her nesne kim oldı ve olacaḳdur. (2) 

Ḥaḳ Te‘ālâ dilegi iledür anuŋ dileginsüz bir aġac yapraġın yil depretmez daḫi (3) i‘tiḳād 

birle eyde ki, “Ḳamu sözlerüŋ ve avazlaruŋ ḳāsen ve aklen ıraġın ve yaḳının  (4) işidür.” 

‘Ālemde ne kim görünmege yarar nesne varsa görür. Ḳara gökçelerde birle (5) gök 

ortasunda uçan dürricekleri görür ve ḳaç idügin bilür. Görecek (6) nesne ḳati küçik olmaḳ 

ya ḳati ıraḳ olmaḳ ya ḳaraŋuluḳ olmaḳ anuŋ gör- (7) meklegine māni‘ olmaz. Zīrā anuŋ 

ḥaẓretine nisbet ıraḳ yaḳın,  küçik büyük (8) ḳaraŋu idigüŋ mecmū‘ı birdür. Zīrā anuŋ 

ṣıfatları âdem oġlanı (9) ṣıfatı gibi degül, söyledügi dil birle söylemek degül, işitdügi 

ḳulaġla (10) işitmek degül ve gördügi gözle görmek degül.  Zīrā Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ ẕātı (11) 

ve vücūdı girü ḳalan yaradılmış nesneler ẕātına ve vücūdına beŋzemez. (12) Pes ṣıfatları 

daḫi girü ḳalan mevcūdāt ṣıfatlarına beŋzemese gerek.  (13) Ẕātınuŋ ve ṣıfātınuŋ ḥaḳīḳaten 

ve nitelügin kendüden artuḳ kimsene bilmez 

5b 

(1) dünyāda ammā mü‘minler her birisi aḫiretde bilecekdür. İsti‘dādları, ḳuvvetleri (2) 

ḳadarı bilgil ki Ḥaḳ Te‘ālâ’yı birlemek ba‘ẓı ‘ālimler mezhebince oldur ki (3) Teŋri 

Te‘ālâ’nuŋ birligin daḫi şol ṣıfatlu ne kim Ḳurān’da ve ḥadīs-i şerīfde (4) gelmişdür bile 

daḫi Ḥaḳ Te‘ālâ’yı ẕātınla yoḳ olmayan  ṣıfatlardan arılıya (5) o altı nesnenüŋ ikincisi 

oldur kim i‘tiḳād birle eyde ki Teŋri Te‘ālâ’nuŋ (6) ferişteleri vardur. Kimisi göklerde 

kimisi yirlerdedür dā‘ima Ḥaḳ Te‘ālâ’ya (7) tesbīḥü ‘ibādet iylerler. Ne kim buyurursa 

yirine getürürler bunlardan (8) günāh işlemek gelmez. Üçünci oldur kim i‘tiḳād birle eyde 

kim gökden inen (9) kitāblar ḳamusı ḥaḳdur. Ḥaḳ Te‘ālâ her bir kitābı Cebrā‘il birle her bir 

peyġambere  (10) virmişdür kim anuŋ birle ḥükm ide, ‘amel ḳıla. Pes bilgil ki gökden (11) 

inen kitāblar yüz dörtdür. Âdem Peyġambere on Ṣuḥuf indi. Şīt (12) Peyġambere elli 

Ṣuḥuf indi. İdrīs Peyġambere otuz Ṣuḥuf indi. (13) İbrāhīm Peyġambere on Ṣuḥuf indi.  

Dāvud Peyġambere Zebūr indi.  

6a 

(1) Mūsā Peyġambere Tevrat indi, ‘Îsā Peyġambere İncil indi, Muḥammed Muṣṭafā (2) 

ṣalavatullah ‘aleyhim ecma‘īn dördünci oldur kim i‘tiḳād birle eyde (3) ḳamu 

peygamberler Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ḳulları ve peyġamberleridür Ḥaḳ Te‘ālâ (4) bunları faẓlı ve 

keremi ile ‘azīz ü ḥürmetlü ḳılub ferişteleri birle (5) bunlara ḫaber virmişdür. Rivāyetde 

şöyle gelmişdür kim, “Mecmū‘ı (6) peyġamberler yüz biŋ yigirmi dört biŋdür. Bir 
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rivāyetde iki yüz (7) biŋ yigirmi dört biŋdür”. Pes yigrek oldur kim ḳamu peyġamberler (8) 

ne ḳadar varsa ḥaḳdur diye, şol ḳadar diyü ḳaṭ‘ī ḥükm iylemeye. Peyġamberlerüŋ (9) 

evveli Âdem ‘aleyhi’s-selām ve aḫiri ve Faḫrī’l-ālemīn Muḥammed Muṣṭafā ṣall‘am (10) 

bundan ṣoŋra bir peyġamber daḫi gelmek yoḳdur ve faẓlı embiyādur. (11) Cinnīlerüŋ ve 

âdem oġlanlarınuŋ ḳamusuna bile gönderilmişdür. Mecmū‘ınuŋ (12) peyġamberidür. 

Bişinci daḫi aḫirete i‘tiḳād itmekdür kim Ḥaḳ Te‘ālâ Celle ve ‘Alī (13) âdem oġlanların 

öldükden soŋra ḳamusun ködleri ile girü ve yaradacaḳdur.  

6b 

(1)  Ḫayr, şer ne kim işledilerse ḳamusun ṣoracaḳdur, ṣorduḳtan ṣoŋra (2) kimisün cennete 

ve kimisün ceḥenneme ḳoyacaḳdur daḫi i‘tiḳād itmekdür kim Münker,  (3) Nekīr Ḥaḳdur. 

İki feriştedür ki sinelere gelürler her kişiye Teŋri’sinden (4) ve dininden ve peyġam-

berinden ṣorarlar, eyderler kim, “Rabbüŋ kimdür ve dinüŋ (5) ne dindür ve peyġamberüŋ 

kimdür?” eger ṭoġrı cevāb virüb eyderse ki, (6) “Rabbim Allah’dur ve dinim İslâm dinidür 

ve peyġamberim Faḫri‘l-‘ālemīn Muḥammed Muṣṭafā’dur.” (7) bilür kim uçmaḳlıḳdur. 

Beşāret eyderler kim yat degilen ki degecek devlete (8) ve pādişāhlıġa ve uġrayısarsın 

andan ṣoŋra uçmaḳdaġı yirinden bir dereceler (9) açarlar ol varıcaġı yiri görür. Şöyle leẓẓet 

ü şadlıḳ içinde (10) olur ki varmış, girmiş gibi olur;  ammā ḳorḳub Münker, Nekīr cevābın 

vire-(11)meyüb ya gelürse bilürler ṭamūlıḳdur ‘aẓāb iderler. Oddan ṭopuzla (12) ve 

dögerler. Ḳıyāmet degin iderler kim azacuḳ ‘aẕābuŋ budur ulu ‘aẕabuŋ (13) ḳıyāmet 

ḳopıcaḳ olur dirler daḫi i‘tiḳād itmekdür ki terāzü ḥaḳdur.   

7a 

(1) Eyü ‘ameli veya ‘ameli ṭartacaḳlardur. Eger ṭā‘ati, sevābı aġır gelürse uçmaġa (2) 

ildeceklerdür, ‘izzet ü kerāmet birle eger günāhı aġır gelürse ṭamūya (3) ildeceklerdür. 

Ḫorluḳ ve ḥaḳāret birle daḫi her bir kişi ulu adı birle (4) çaġırub ḥesāb yirine ildeceklerdür. 

Ḥaḳ Te‘ālâ ḫiṭāb ‘izzet birle (5) ṣoracaḳdur, eydecekdür kim, “Seni yoḳdan var iyledüm, 

‘aḳl virdüm, mecmū‘ı (6) a‘ẓālaruŋı ṣaġ yaratdum, dürlü ni‘metlerü virdüm, baŋa nice 

ḳulluḳ (7) itmek gerek anlar gele bildürdüm imdi ḫaber vir? Benüm bu yirü ġam ṭuttuġuŋı 

(8) ḳulluġum yirine getürdüŋ  mi yoḳsa benüm ḳulluġum ve en‘āmım unudub nefsiŋe (9) 

ve şeyṭān’a uyub baŋa āṣī olub anlaruŋ buyruġumṭuttuŋ mı?” (10) Eger Teŋri Te‘ālâ 

ḳulluġın yirine getürün Ḥaḳ Te‘ālâ rıẓāsun ḥāṣl (11) itmiş olursa bir ‘izzetine ve ululuġa 

yitişecekdür kim mecmū‘ı ḳıyāmet (12) ehli aŋa  ḥasret idecekdür. Eger Ḥaḳ Te‘ālâ 
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Ḥaẓretinden sevünçlü ve günāhlu (13) olub Ḥaḳ Te‘ālâ ‘af itmeyüb ‘aẕab idecekdür olursa 

bir ḫorluġa, 

7b 

(1) maġbunluġa uġrayacaḳdur ki mecmū‘ı ḳıyāmet ehli anı esir geyecekdür daḫi her bir 

kişiye (2) yetilübsi sözü vireceklerdür. Uçmaḳ ehlinüŋ yetisün ṣaġ eline vireceklerdür, (3)  

ṭamū ehliŋün yetisin ṣol elinüŋ gögsünden ṣoḳub arkasundan (4) çıḳarub yetisin eline 

vireceklerdür daḫi ṣoru ve ḥesāb olduġından (5) ṣoŋra mecmū‘ı ḥalḳuŋ uçmaġa gireceksün 

ṭamūya gireceksün, ṣırāṭ köbrüsünden (6) geçmege süreceklerdür. Ol bir köbrüdür ki: 

cehennemüŋ üzerine gerilmişdür (7) ḳıldan incedür, ḳılıçdan keskindür. Anlar kim uçmaġa 

girecekdür. Ṣırāṭ köbrüsün (8) ‘amelü ‘ameline göre geceçekdür. Ba‘ẓısı yıldırım gibi 

geceçekdür. Ba‘ẓısı ḳaṭi  (9) eser yil gibi geceçektür. Ba‘ẓısı ḳati sekerdür at gibi 

geçecekdür. Ba‘ẓısı beyān (10) yürür adım gibi geceçekdür. Ba‘ẓısı arḳasundan aġır yük 

getürmiş gibi geceçekdür. (11) Ba‘ẓısı kötürümler gibi sürünüb geceçekdür. Anlar kim 

ṭamūya girecekdür (12 ṣırāṭ köbrüsüne gelecek ḳorḳudan ayaġın ṣırāṭ köbrüsüne baṣub 

ṣanub (13) aşaġa uçacaḳdur.  Ba‘ẓısı biraz yürek idüb andan düşecekdür. 

8a 

(1) Yidi yirde oddan ferişteler ṭurıcaḳlardur. Ellerinde oddan çengal ṭutacaḳlardur. (2) Her 

bir yirde ṭuran bir derlü günāh işleyeni bilecekdür, eydecekdür kim, “Ey filān (3) sen 

namāz ḳılmazduŋ biz burada anuŋ içün ṭururuz kim namāz ḳılmayan kişi (4) gelecek anı 

ḳomayorız.” Geçmege ile diyüb oddan çengallar urub aşaġa (5) baġlar girüḳalan ferişteler 

daḫi böyle idecekdür. Kimisi eyderse ki sen zek‘at vir-(6) mezdüŋ kimse eyderse sen 

ẓālimlerden sen her bir bölük bir dürlü günāh işleyeni (7) bilüb oddan çengaler birle oddan 

aşaġı bıraġacaḳdur. Ba‘ẓısı daḫi oddan (8) bölük çıḳub deve boynı gibi uzanub ṭutub aşaġı 

alacaḳdur eydecekdür kim, (9) “Ey filān sen Teŋri’ye āṣī oldun birüben yıraḳlanub 

ṭururdum bu arada (10) seni ögerdüm ki sen gelecek senden intiḳām alub seni gönderim 

şimdiye (11) degin ḳaḳdıġımdan kündüz mi bilürdün. Sen dünyāda raḥat olub dā‘im Teŋri 

Te‘ālâ’ya (12) āṣī olmaḳ içindeydüŋ şimdi vaḳtidür kim biz daḫi pādişāhuŋ  ḳulluġında 

(13) bulunam saŋa ‘aẕāb idem”  ile diyüb, çeküb aşaġılıyacaḳdur. Ba‘ẓı mü‘minler 

8b 

(1) geçeriken girü ol deve boynı gibi odlar çıḳub eydeler kim, “Ey mü‘miīn tiz geçmege 

(2) īmānuŋ nūrı ve ‘amelüŋ ḳuvveti az ḳaldı kim bizi sevindüre.” Bilgil ki uçmaḳ (3) 

ehlinüŋ lezzetinüŋ merābı her bir kişinüŋ ‘ameline göre iken çoḳdur. Anuŋ tafṣīlini (4) Ḥaḳ 
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Te‘ālâ bilür; ancaḳ girü ṭamū ehlinüŋ daḫi ‘aẕābınuŋ merābı her birinüŋ (5) günāhına göre 

iken çoḳdur. Anuŋ daḫi tafṣīlini Ḥaḳ Te‘ālâ bilür; ancaḳ ammā (6) ba‘ẓısunı Ḥaḳ Te‘ālâ 

bildürmüşdür. ‘İbādete ḳondurmaġı içün; ammā īmān (7) şarṭlarınuŋ altıncısı oldur ki her 

mü‘min i‘tiḳād ide kim dünyāda  ḫayırdan (8) ve şerden, aṣṣıdan ve ziyāndan, cisimden ve 

‘arẓdan ne kim oldı daḫi ḳıyāmete (9) degin ne kim olacaḳdur. Teŋri Te‘ālâ takdīriyle 

ḳudretiyledür. Pes ehl- isünnet (10) mezhebinde olan kişi şöyle i‘tiḳād idüb eyde kim her 

kişi ḫayırdan (11) ve şerden ne işlerse Ḥaḳ Te‘ālâ taḳdīri ve ḳudreti dilegi birle kendü (12) 

ve irādetinden  ḥāṣıl olur. Egerçi kendü ḳuvvetin ve dilegin daḫi Ḥaḳ Te‘ālâ (13) yaradursa 

ḥaḳ ḳudretine ve dilegine tābi‘ ise meselā ḳaçan bir kişi Ḳurān-ı Şerīf  

9a 

(1) oḳımaḳ dilese Teŋri Te‘ālâ taḳdīri ve dilegi birle dilin deperdür. Ḥaḳ Te‘ālâ dilinde (2) 

oḳımaḳ ḳudretin yaradur. Eger ıraḳ keleci söylemek isterse ıraḳ keleci söylemek  (3) 

ḳudretin yaradur gerçi Ḥaḳ Te‘ālâ  ḳādirdür ki ol nice kim dilin deperde (4) söylemek 

isterse söylemek ḳudretin söylemek fi‘ilen yaratmaya daḫi ḳādirdür (5) kim aġzın açmadın 

dilin depretmeden söylemek yarada göre ḳılan işleri daḫi (6) buna göre ḳıyas it. Meselā 

kişi ḳaçan Ḥaḳ Te‘ālâ irādeti birle elin ṣalsa (7) urmaḳ dilese Ḥaḳ Te‘ālâ urmaḳ  ḳudretin 

varmaḳ fi‘ilen (8) yaradur. Gözin açsa görmek fi‘ilen ve ḳudretin yaradur ayaġın atsa (9) 

yürümek ḳudretin ve fi‘ilen yaradur; amma ḳādirdür kim gözin açsa görmek (10) ḳudretin 

yaratmaya elin ṣalsa urmaḳ ḳudretin yaratmaya. Ayaġın deperde (11) yürümek ḳudretin 

yaratmaya; ammā degme vaḳt böyle itmez ḳullarınuŋ iḫtiyārı (12) bozulmamaġı içün 

meger kim bir peyġambere mu‘cize ḳılmaḳ istese yaḫod (13) delüye kerāmet ḳılmaḳ istese 

kim bunuŋ gibi ‘ibādete muḫālif işler yarada. 

9b 

(1) baḳub görmemek gibi dil virüb söylememek gibi. Pes bu ‘ādete muḫālif işler (2) vāḳi‘ 

olduġından aŋlıġla ki kendü iḫtiyārı ile işledügi işleri daḫi Allah Te‘ālâ (3)  yaradur. Âdem 

oġlanlarınuŋ işleri işlemekde istiḳlāli yoḳdur. İşlerini (4) işlemege ḳudret viren işlerini 

yaradan Ḥaḳ Te‘ālâ’dur. Andan ṣoŋra bilgil ki (5) kişi ne deŋlü çoḳ ṭā‘at iderse Ḥaḳ Te‘ālâ 

üzerine vācib olmaz, anı (6) uçmaġa ḳoymaḳ. Zīrā kişi mecmū‘ı ‘ömrin Ḥaḳ Te‘ālâ 

ḳulluġına ṣarf itse bu günlük (7) saġlıġı şükrin idemez. Pes ṭā‘at birle uçmaġa girmege 

müsteḥaḳ olmaz. (8) Ḥaḳ Te‘ālâ faẓlı birle raḥmet  ḳılmayınca; ammā Ḥaḳ Te‘ālâ 

kereminden ve faẓlından (9) “eyü ‘amel işleyenlere aḫiretde sevāb virecegim, uçmaġa 

ḳoyacaġım” didi. (10) Egerçi işledükleri ṭā‘at dünyāda virdügi ni‘metlerüŋ biŋde birinüŋ 
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(11) şükrin daḫi yirine getürmezse pes va‘desinde yalan olacaḳ degül. (12) Elbette faẓlı 

va‘desi birle uçmaġa ḳoyar. Zīrā kerīmdür va‘desinde (13) muḫālefet yoḳdur. Ol azacuḳ  

ḳulluġuŋ muḳābelesinde gözler görmeyüb, 

10a 

(1)ḳulaḳlar işitmedügi, göŋüllerden geçmedük zevālsüz ni‘metlerü devletler, (2) 

pādişāhlıḳlar virecekdür kendü faẓlından. Pes Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ va‘desi (3) vācibdür, 

‘ibādet idenleri uçmaġa ḳoymaġa. Egerçi ‘ibādetleri vācib  (4) itmezse daḫi bilgil ki günāh 

işlemek daḫi vācib itmez, ṭamūya girmegi. Zīrā  (5) Ḥaḳ Te‘ālâ ḳulların nice dilerse ider. 

Günāhın baġışlamaḳ ‘ayb degül, yaramaz iş (6) degül. Tā kim ṭamūya ḳoymaḳ vācib olsa 

ammā çünki Ḳur‘ān’da buyurdı, (7) “Baŋa ‘āṣī olub benüm buyruġum ṭutmayanları ṭamūya 

ḳoyaram” didi. Pes (8) sözinde yalan bulunmaḳ maḥāldür, va‘desi vācib eytdi kim, “Günāh 

işleyüb (9) buyruġın ṣayanları eger ‘af itmezse ṭamūya ḳoyub da yaŋlış bulunmaġı içün.” 

(10) bundan ṣoŋra bilgil ki kiçi günāhlar namāz ḳılmaġla, oruç ṭutmaġla, Ḳa‘be’ye (11) 

varmaġla,  cum‘a namāzına varmaġla, girü ḳalan farẓ olan  ṭā‘atleri ödemekle (12) gider; 

ammā ulu günāhlar süci içmek gibi, zinā itmek gibi, yalan söylemek gibi, (13) riyā itmek 

gibi tevbe iylemekle gider. Tevbe oldur kim kişi tevbe itdügi günāhı   

10b 

(1) terk ide işledügine peşmān ola, göŋlini ıraḳ işlememek üzerine berk ide. Bilgil ki (2) 

tevbe her kişiye her ḥālde vācibdür. Zīrā Teŋri Te‘ālâ buyurmuşdur, tevbe (3) “Allah 

cemī‘ā’ eyyühe’l-mü‘minūn” ma‘nisi budur kim, “Teŋri Te‘ālâ ḳulluġına dönüŋ, tevbe (4) 

idüŋ, ḳamuŋuz ey mü‘minler!” Pes mecmū‘ı mü‘minlere emretdi, zamānla ḳayd itmedi. (5) 

Pes dā‘im kişi Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine lāyıḳ ‘ibādet idemedügin ṭaṣavvūr (6) idüb tevbede 

olmaḳ gerek daḫi Ḥaḳ Te‘ālâ buyurmuşdur kim, “İnnellahe luḥibbu’l- (7) tevvabīn ve 

ḥubbü’l-münṭahirīn” ma‘nisi budur ki “Teŋri Te‘ālâ sever tevbe (8) idenleri günāhından 

dönenleri daḫi sever. Kendüzin arı ṭutanları ṭahāret (9) alub abdest alanları için ṭaşan 

yaramaz ḫūylardan ve yaramaz fi‘illerden (10) arıdanları, pes nefs ü şeyṭān yegin olub 

kişinüŋ īmānı nūrın (11) söndürmese bunı öŋine bıraġır kim bu günāh kişiyi pādişāhına 

‘āṣī ider. (12) Aḫiretde Teŋri Te‘ālâ Ḥaẓretinde yüzin ḳara iyleyüb ‘aẓāba uġradur daḫi 

(13) bu nesne egüb itdügi günāha peşīmān olur. Aŋsuzda ölümdir, ḳorḳar, 

11a 

(1) tizcek tevbe ider. Ol kişinüŋ kim  īmānı ṣaḥīḥ ola şeyṭān anı (2) aldur işledügi günāhuŋ 

ziyānın öŋüne bıraḳmaz. Belki ol işledügi (3) günāhdan şöyle lezzet alur kim, “Günāh 
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itdügi daḫi öŋüne düşmez. (4) Yaḫod öŋüne düşerse daḫi ṣoŋra tevbe idem dir. Şimdi tevbe 

idersem (5) girü ṣaram dir. Zīrā ol günāhı çoḳ işlemekdür. Nefsi anı ‘ādet (6) idmişdür. Pes 

ḳaçan böyle olsa ol günāh ne deŋlü kiçi günahsa daḫi (7) Ḥaḳ Te‘ālâ ḳatında ulu günāh 

olur. Tizcek terk itmedügi içün bilgil ki (8) idmek gödsüne aġu içmek nice ziyān iderse 

günāh işlemek (9) daḫi cānına şöyle ziyān ider; ammā aġu ziyānı dünyāda belürür (10) 

günāh ziyānı aḫiretde belürür. ‘Aḳlı olan kişi bilür kim aḫiret ‘aẕābına (11) ḳatlanurdur, 

aŋa kimse ḳatlanmaz; ammā günāh terk itmek gögüzdür terk idem (12) cānın, bedenin 

‘aẕābından ḳurtar; ammā ol ulu günāhlar kim ḳul ḥaḳdur, (13) adam öldürmek gibi atasun, 

anasun incitmek gibi kimisüne dögmek ya sögmek 

11b 

(1) ya ġıybet itmek gibi ya kimsenüŋ malın almaḳ gibi yalaŋuz tevbe ile gitmez. (2) Pes 

ḳul ḥaḳḳı olan günāhuŋ çaresi budur kim hem tevbe ide ve hem (3) ol ḥaḳ işinden ḥelālliḳ 

dileye. Diledügin daḫi ba‘ẓı ‘ulemā eytmiş (4) tafṣīl itmek gerek kim işbu nesnenüŋ aldum 

baŋa baġışlana idiken (5) dimese ḥelāl egle dise dürüst degül; ammā ba‘ẓılar ḳatında Ḥaḳ 

neydügin (6) bilmese ḥelāl itse geçe ıraḳ ḥaḳḳı ḳalmaz dimişler. Eger ḥaḳ issi âdem olursa 

(7) ya ġayıb olsa ḥelālliḳ dilemek mümkin olsa anuŋ içün du‘ā ide, (8) istif‘ār ide. Kendü 

daḫi çoḳ ṭā‘at ide. Tā kim birazın ol (9) ḥaḳḳısuna vireler birazı kendüye ḳala; ammā bilgil 

ki bir kişi bir günüŋ (10) anda bir daneḥaḳḳı olsa ya‘ni bir dirhemüŋ altı bölükde bir bölügi 

ḥaḳḳı (11) olsa ödemese ḥaḳ issi daḫi baġışlamasa aḫirinde anuŋ içün yidi (12) yüz 

ḥimā‘atle ḳılınmamış namāzınuŋ sevābı alınub ol ḥaḳ issine virülür. (13) Bezzāzi 

fetāvāsunda ba‘ẓı kitāblarda böyle geldi diyü naḳl iylemiş. 

12a 

(1) Ba‘ẓı fetāvāda eyder, “Eger ḥaḳ issi âdem olsa vāris ile ḥaḳlaşa (2) eger vārisi yoġsa 

üzerinde olan ḫaḳ miḳdārı ol ḥaḳ ise adamdan (3) öteri faḳīrlere taṣdiḳ iyleyedür. Zīrā 

ümiddür ki anuŋ sebeble (4) Ḥaḳ Te‘ālâ ol ḥaḳ ṭaleb iden kişi ḳıyāmet gününde arẓ ider; 

ammā ol (5) ulu günāhlar kim üzerine vācib olan ‘ibādetleri terk itmekdür. Namāz 

ḳılmamaḳ (6) ve zek‘at virmemek gibi oruc ṭutmamaḳ gibi anda lazım olan budur ki (7) ol 

terk itdügi  ‘ibādeti  ḳaza iyleye ve hem vaḳtinde edā  itmeyüb (8) tāḫīr itdügü içün tevbe 

iyleye bundan ṣoŋra bilgil ki bir kişi hem ‘ibādet (9) işlese hem günāh işlese tevbe idüb ya 

istiḥlāl idüb ol günāhdan (10) arınmadan olsa ol günāhı ḳadar ṭamūda yansa gerek andan 

ṣonra çıḳub (11) uçmaġa girse gerek ṭā‘ati sevābın bolsa gerek; ammā Ḥaḳ Te‘ālâ  kerem 
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(12) ḳılub günāhın ‘af itse evvelden uçmaġa girür ya Peyġamber Ḥaẓreti (13)  ya 

‘ālimlerden ya şehīdlerden ya ıraḳ şefā‘at itmege müsteḥaḳ olan  

12b 

(1) kişilerden şefā‘at itseler, Ḥaḳ Te‘ālâ’dan dileseler ṭamūya girmedin (2) ya ṭamūya 

girdüginden ṣoŋra günāhın ḳadar yanmadın Ḥaḳ Te‘ālâ bunlaruŋ (3)  şefā‘atin ḳabul idüb 

uçmaġa ḳoymaḳ cāyizdür. Bilgil ki küfrden (4) artuḳ günāh işleyen īmānla girecek. 

Ṭamūdan çıḳar idi ḳalmaḳ olmaz. (5) Ḥaḳ Te‘ālâ raḥmetiyle ya peyġamber şefā‘atiyle ya 

günāhı ḳadar ṭamūda ṭurduḳdan (6) ṣoŋra çıḳub uçmaġa girür; ammā küfr üzerine gidenlere 

ṭamūdan çıḳmaḳ (7) yoḳdur, anlaruŋ ‘aẕābı ebedidür nihāyet bolmaḳ olmaz. Ehl-i sünnet 

meẕhebi (8) işbu geçen nesnelere i‘tiḳād itmekdür. Her kişi kim din ḳapunda ola (9) ehl-i 

sünnet meẕhebin ögrenüb anuŋ üzerine i‘tiḳād baġlayub (10) ‘ibādete meşġūl olub 

günāhdan ṣaḳınmaḳ gerek. Bundan ṣoŋra bilgil ki (11)  bir kişi yalaŋuz diliyle kelime-i 

şehādet itmekle ve īmān getürmekle  ḳabul (12) itdüm Müselmānlıġı dimekle gerçek 

Müselmān olmaz. Tā kim göŋlü ile ḳabul (13) idüb i‘tiḳād itmeyince aḫiretüŋ deŋlü 

işlerine ve muṭī‘ olmayınca 

13a 

(1) Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ deŋlü buyruḳlarına ve ḥükmlerine anuŋ nişānı oldur kim (2) Ḥaḳ 

Te‘ālâ ’dan ḳorḳasun ve ‘aẕābından emin olmayasun ve raḥmetinde (3) ümidüŋ 

kesmeyesün buyrıġın bilesün daḫi tevbe idesün ve ḥarāmı, ḥelāldan (4) seçesün. Her işde 

Teŋri buyurduġın gözedesün ve nefsüŋ murādın (5) uydurasun. Tā kim ḥaḳīḳat Müselmān 

olub aḫiret sa‘ādetine (6) ulaşasan ve daḫi gerekdür kim īmānı ġāyetde ulu ni‘met bilesün. 

(7) Yini ṭutmayasun ta‘ẓīm idüb Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine çoḳ şükür (8) idesünki seni 

mü‘minlerden ḳıldı daḫi göŋlüŋi yaramaz i‘tiḳāddan (9) ve dilüni küfr kelimesün 

söylemekden ṣaḳınasun ve şerī‘atuŋ ḥükmini ve buyruġını (10) ḫor görmeyüb  ṭutasun. Tā 

kim dünyada Müselmān olub ve aḫiretde (11) īmānla gidesün. İmdi īmān ki āb-ı ḥayāt ile 

teryā ekberdür. (12) Bildüŋ gel imdi sen küfr daḫi bil ki sümme ḳātle bilgil ki netekim (13) 

īmān bilüb ve īmānla müsteḥaḳ olmaḳ vācib olduġı gibi küfri  

13b 

(1) daḫi bilüb ve andan itina iylemek vācibdür. Zīrā bir kişi īmān (2) getürüb cemī‘ farẓ, 

vācib ve sünnet olan ‘amelleri işledügünden ṣoŋra (3) iḫtiyārıyla bir kerre kelime-yi küfr 

söylese kâfir olur. Cemī‘  a‘māli bāṭıl olur (4) ve hem ‘avreti varsa boş olur. Eger ‘avreti 

de söylerse erinden (5) boş olur; ammā ‘avret tevbe ve isti‘fār idüb şehādet getür- (6) 
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dükden ṣoŋra cebirle girü nikāh itmek gerekdür. İmdi Müselmānlıḳ (7) tamam yirine 

geldükden ṣoŋra İslâm derdinde ve din ḳaydında olan (8) kişilere vācibdür kim yaramaz 

i‘tiḳāddan ve yaramaz sözden ṣaḳınalar.  (9) Tā kim dinlerine ḫelāl irişdürmeyeler. Zīrā 

kişi olur kim bir sehl-i (10) i‘tiḳād birle ve sehl söz birle sehl iş birle īmān u İslâm  (11) 

devleti virilmişiken ve kâfir olur. Maḥrūm u maġbūn olur, kâfir olduġın (12) daḫi bilmez. 

Bāri īmān şehādet getüre isti‘fār ide. Zīrā bir kişi (13) ne‘ūẕü billah küfr kelecisün 

söylesün andan ṣoŋra ‘adet üzerine şehādet  

14a 

(1) getürmesün getürse daḫi Müselmān olmaz, ḥattā ol söyledügi yaramaz sözden (2) 

dönüb tevbe ve isti‘fār itmeyince bilgil ki bu küfr ve i’tiḳādsuzlıḳ (3) nice Müselmānlıḳ 

du‘āsun idüb i‘tiḳād uḥükmden kişinüŋ (4) göŋülde birikmişdür; ammā kendüsi bilmez 

īmānen ve i‘tiḳāden ṣaḥīḥ (5) ṣanur,ḥadis ṣaḥīḥdür kim bir gün Peyġamber Ḥaẓreti 

ṣallallahu ‘aleyhi vesselem (6) Ebū Bekir Ṣıddıḳ raḍiyallahu ‘anh ḥaẓretine eytdi, “Yā Ebā 

Bekir küfr ü şirk (7) bu ḫalḳ ortasunda gizlü belürsüz bilinmez. Netekim bir küçik ḳaraca 

(8) ḳarınca çoḳ bir ḳara küçikce ve  ḳara ṭaş üzerine yürüdügi bilinmez; (9) ammā yā Ebā 

Bekir saŋa du‘ā ögredinki her gün anı oḳıyasun ta Ḥaḳ Te‘ālâ (10) bu du‘ā bir  ḳatında ol 

küfrü şirk lazım olur nesnelerden ṣaḳlaya (11) ol du‘ā budur: “Allahümme inni e‘ûẕû bike 

min en üşrike bike (12) şeyān ve anā a‘lemu ve esta‘firuke limālā ve ya‘lemu” ba‘ẓı 

kitāblarda (13) buraya degindür; ammā fetāvāde bunuŋ ardınca “inneke ente ‘alleü’l-

‘ġuyūb” 

14b 

(1) yazılmışdur ile olsa anı bile daḫi bile dimek gerekdür. Pes bilgil ki (2) Peyġamber 

Ḥaẓreti ṣallallahu ‘aleyh vesselem Ebū Bekir Ṣıddıḳ gibi kişiye şöyle (3) diyecek īmān u 

İslâm ḳaydında olan kişi ḳati ḳorḳmaḳ gerek (4) ve iḥtiyāṭ itmek gerek ki yaramaz i‘tiḳād 

birle ve yaramaz iş birle ve küfr (5) kelecisin söylemek birle īmāmına ḥelāl irişdürmeye. 

Zīrā Faḳihā raḥmetul-6)lahi ‘aleyhim fetāvāde getürmişlerdür kim, “Bir kişi bir ṣūfīnüŋ 

misvāġına (7) ya namāzlıġusuna ya ṭablasınına gülse ya oġlancuḳlar ta‘līm iden (8) 

mu‘allime öykünse kâfir olur.” Zīrā Şeri‘at aḫkāmına istiḫfāf itmiş olur. (9) Bir kişi Şeri‘at 

aḫkamında bir ḥükme inkār iylese ya sehl görse (10) bolmasa yaḫod masḫarılıġa alsa kâfir 

olur;  ammā ol ḥükm (11) berātıyla ya bir ḥadis-i şerīf ile sabit olsa gerek kim tevātre 

irişmiş (12) ola daḫi delāleti ḳati’ ola anuŋ ṭāfṣīli usûl-ı fıḳıhda ma‘lumdur, (13) bir kişi 

Teŋri Te‘ālâ’ya ṣıfatlandursa aŋa layıḳ degül ṣıfatla kâfir olur. 
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15a 

(1) ve bir kişi eytse ki Teŋri Te‘ālâ gökdedür. Eger niyyeti şöyle olursa ki (2) aŋa mekān 

isabet iyleye kâfir olur. Eger murādı Ḳur ‘ān’da ve ḥadīs-i nevabide (3) geldügi gibi 

ḥikāyet ider gibi söylemekse kâfir olmaz ve eger hic (4) niyyeti yoġsa ‘ulemānuŋ çoġı 

ḳatında kâfir olur ve her kim gökden (5) yire baḳa ṭurur, tā‘rişden göre ṭurursa kâfir olur. 

Anuŋ içün ki (6) Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ mekânı ve ṭuraġı var dimek olur. Ḥaḳ Te‘ālâ mekāndan 

(7) münezzehdür. Mekān üzerinden degüldür ve mekān içinde degüldür ve anuŋ (8) altı ve 

üsti öŋi vardı. Ṣaġ yanı ve ṣol yanı yoḳdur daḫi (9) vaḳt u zamān içinde degüldür. Zamān 

anı eskitmez mekān anı ḳapılmaz (10) ve ol hic nesneye beŋzemez ve nesne daḫi aŋa 

beŋzemez. Netekim Ḳur‘ān içinde (11) buyurmuşdur, “Leys kümsile şey ve hevessimi ‘il-

besr” zīrā ki (12) deŋlü nesnelerüŋ ṣāni oldur hiç bir ṣanā‘at ṣāni‘a beŋzemez  (13) ṣāni‘ 

daḫi girü kendü ṣanā‘atine beŋzemez raḳibinide ve semī‘ ider. Bir kişi  

15b 

(1) ‘avreti yanında Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ vaṣıfların beyān ideriken ‘avreti bize (2) Ḥaḳ Te‘ālâ 

’yı gökde ṣanurdum dise, ol ‘avret Müselmān degüldür dir. (3) Bir kişi dise ki benüm 

gökde ilahum var, yirde filānum var dise kâfir olur. (4) Bir kişi dise ki hiç bir mekān ḫāli 

degüldür, ilahdan kâfir olur daḫi (5) fetāvāda gelmişdür kim, “Bir kişi filān kişinüŋ malı 

ḥelāldur dise (6) ol kişi ol malı aŋa virmemiş ḥelāl daḫi itmemiş olsa (7) bu dimekle kāfir 

olur. Bir kişi filān kişinüŋ ḳatili ḥelāldür (8) dise ol kişi şeri‘yā öldürmek cāiz olmaḳ sözin 

kâfir olur.” (9) Bir kişi ḫarāc virür kâfirlerüŋ malları ve ḳānları bize ḥelāl dirse (10) kâfir 

olur. Bir kişi ḫārac sultān malıdur dise kâfir olur. (11) Bir kişi ittifāḳı ḥarām olan nesneye 

ḥelāl dise ve ittifāḳı ḥelāl olan (12) nesneye ḥarām dise kâfir olur. Bir kişi ḥarām yise bir 

kişi aŋa (13) eytse ilâhdan ḳorḳ dise ol kişi ḳorḳmayın dise kâfir olur. 

16a 

(1) Bir kişi eytse mal olsun, ḥelāl olsun, ḥarām olsun dise (2) böyle din kimine küfre 

yaḳındur. Bir kişi bir kişiye ḥarām yime dise (3) ol kişi eytse şimdi ḥarām yimez kişi getür 

yaḫod ḥelāl bir kişi getür (4) ben aŋa secde idin ya ‘izzet iyleyeyin dise kâfir olur. Bir kişi 

ben (5) ḥelāl, ḥarām bilmezin dise kâfir olur. Bir kişi eytse yaḫod dilek (6) ḫayırludur.  

Naṣrānīlikden yaḫod Naṣrānīlikden ḫayırlu yaḫod dilekden (7) dise kâfir olur. Bir kişi 

kâfirlik yigdürḫayātından dise kâfir olur. (8) Bir kişi filān benden artuḳ kâfirdür dise. 

Yaḫod şöyle ṭaraldum ki (9) kâfir olmaḳ diledüm dise kâfir olur. Bir kişi mescide meyḫāne 

küfr īmān (10) beraberdür dise kâfir olur. Bir kişi eytse işbu bu zaman küfr zamānı (11) 

oldı din-i İslâm getürildi dise kâfir olur. Bir kişi bir kişiye  (12) eytse ẕināyı terk iyle 
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aḫirete irişdise ol biri eytse (13) naḳdi veresiye virmezin dise kâfir olur. Bir bir kişi kâfir 

ṭonın 

16b 

(1) geyse ḳaṣdıyla yaḫod luṭfuyla ya beline zünnārın ḳuşasa kendüyi (2) kâfire beŋzetmiş 

olur, kâfir olur. Zīrā delil olurİslâm dinine (3) i‘tiḳād yoġıdı gine ya İslâm dinine istihazā 

itdügine zīrā ehl-i (4) şeri‘atuŋ ḥükmi ẓāhir birledür bir kişi kāide vesayire günāh ḥelāldür 

dise (5) kâfir olur. Bir kişi ḥarām maldan bir faḳire nesne virsesevāb umsa (6) kâfir olur. 

Ol faḳir ḥarām yidügin bilse du‘ā itse viren kişi (7) daḫi emīn dise aksi daḫi kâfir olur. Bir 

kişi bir kişiden ālimin (8) dilese getür daḫi vir ḳıyāmetde yigirmi alasun dise kâfir olur. (9) 

Bir kişiye muṣibet irişse dürlü dürlü eytsem varsa oldı (10) bundan ṣoŋra daḫi baŋa 

neyledise ‘Abdulkerīm bin Muḥammed eydür kâfir olur. (11) Bir kişi bir kişi işlemeden 

yalan yire Allah bilür işledüm dise ḥālbuki (12) ol kişi işlemedügin bilür olsa ve yaḫod 

işledügi işi yalan yire (13) Allah bilür işlemedüm dise kâfir olur. Ba‘ẓı kitāblarda 

müşāḫinüŋ çoġı  

17a 

(1) ḳatında kâfir olur. Ba‘ẓılar olmaz dirlerdimiş. Bir kişi Allah bilür sen (2) baŋa 

oġlumdan, ḳızumdan sevgülümsün dise ol ḥāl bu kim didüginde (3) yalan olsa kâfir olur ve 

eger Allah bilür ben, seni ḫayır du‘ā ile aŋmaḳdan ḥāl (4) olmazın dise ba‘ẓılar kâfir olur 

didiler. Bir kişi eger şöyle idersem (5) kâfir olayın dise eger i‘tiḳād iderse kâfir olmaḳ 

üzerine olsa (6) daḫi dönse girü ol kişi işlese miḳtār budur ki kâfir olur. Bir kişi (7) küfre 

‘azm iylese egerçi yüz yıldan ṣoŋraya daḫi olursa ol sā‘at (8) kâfir olur. Bir kişi eytse ben 

beni bilmezinki Müselmān mı yaḫod kâfir- (9) im dise kâfir olur. Bir kişi bir kimseye bir 

nesne ṣorsa ġareẓe geldüb (10) küfr söyledüb kâfir itmek olsa kendü kâfir olur dimişler. 

Bir kişi (11) bir kişiye īmān nedür dise ol birisi bilmezin dise kâfir olur. Bir kâfir (12) bir 

Müselmāna eytse Müselmānlıḳ nedür baŋa bildür Müselmān olayın dise (13) ol Müselmān 

ben bilmezin dise, yaḫod bir zaman ḳafilen dise yaḫod  

17b 

(1) bir ‘ālime var saŋa İslâm  ‘arẓ iylesün dise kâfir olur. Faḳih Ebūlleys (2) eyder, “Eger 

‘ālime gönderürse kâfir olmaz. Zīrā ‘ālim bildügin cāhil bilmez. (3) Küfre rāẓı olmuş 

olmaz” dir.  Bir kişiye beni unutdı dise kâfir olur. (4) Bir kişi Yahūdiler ve Naṣrānīler 

dinine ḥaḳdur dise kâfir olur. Bir kişi (5) bir mü‘mine sen benüm ḳatumda kâfirlerle 

berabersün dise kâfir olur. Bir kişi (6) dine veya īmāna ya mezhebe sögse kâfir olur. Bir 
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kişi (7) küfr söylese bir kişi daḫianı işitse gülse gülen daḫibile kâfir olur. (8) İllā meger ki 

gülmek ẓarūri olma iḫtiyārsuz güle ol vaḳt kâfir olmaz (9) dimişler. Bir vā‘iẓ va‘iẓinde 

küfr söyleyüb kâfir olsa ve ḫalḳ anuŋ (10) sözine i‘tiḳād iylese vā‘iẓ ve ḥalḳ kâfir olurlar. 

Bedirü’l Reşid (11) fetāvāne Ẓuhuriyet’den naḳl idüb eyder, “Bir bir kişi eytse aḳçesi 

olmayan (12) kimse aḳçe degmez” dise kâfir olur. Bir kişi ḥarām geydügine (13) inkār 

iylese kâfir olur. Bir kişi Tenri Te‘ālâ  kitāblarından bir kitāba  

18a 

(1) inkār iylese kâfir olur. Bir kişi ḳumār oynamaġa yaḫod süci içmege (2) yaḫod zinā 

itmege yaḫod ḥarām yimege ḳaṣd iylese bismillah dise, (3) başlasa kâfir olur. Bedirü’l 

Reşīd Temmete’l Fetāvī’den naḳl idüb (4) eydür, “Ba‘ẓı ululardan işitdüm ki bir kişi bir 

nesneye buyurıcaḳ yirde  (5) ya adın virecek yirde bismillah dise meselā bir kişi bir kişiye 

kirāmīni mi (6) yaṭuranı mı ya çıḳanı mı ya öŋe geçeni mi ya seyrādini mi dise ol ṭa-(7) 

nışılan kişi “bismillah” dise ya‘ni bu sözle murādı iẕin istedügüŋ (8) nesnede saŋa iẕin 

virdüm dimek olsa kâfir olur” didi. Pes (9) ba‘ẓı ululardan işidildügi üzerine ma‘lūm oldu 

ki bir kişi (10 ) yimek yimelü olıcaḳ yiŋ ya buyuruŋ diyecek birde “bismillah” dise (11) 

besmeleyi ḫalḳuŋ kelāmı yirine isti‘māl iylese ġarẓ bismillah dimek (12) olmasa kâfir olur. 

Bir kişi gel senüŋile şeri‘ata gidelüm dise ol (13) birisi varmazın var ḳāḍıdan adam getür 

dise kâfir olur anuŋ içün 

18b 

(1) kim şeri‘ate öncüllük ider. Eger ol kişi gel ḳāḍıya varalum dise (2) ol biri gitmezin dise 

kâfir olmaz zīrā ki ḳāḍıya çağırdı, (3) şeri‘ate çaġırıumdı. Bir kişi bir kişiye ben şeyṭāna 

la‘net iderin (4) sen daḫi la‘net iyledise ol birisi eytse ben kimseye la‘net (5) itmezin dise 

şeyṭāna la‘net iylemese kâfir olur. Anuŋ içün kim (6) Ḥaḳ Te‘ālâ Celle ve ‘Ali, şeyṭāna 

la‘net eytdi, “Sen itmeyecek Teŋri Te‘ālâ’ya (7) muḫālefet itmemiş olur kâfir olur.” Bir 

kişi eytse eger Ḥaḳ Te‘ālâ (8) biş vaḳt namāzı bişden ziyāde itse ḳılmazdum dise kâfir olur. 

(9) Bir kişi bir namaz içün sāllıġını ödedüm dise kâfir olur. Bir kişi (10) ne namāzluḳ ḫoş 

nesnedür dise kâfir olur. Bir kiş eytse namāz (11) baŋa yaramaz her ḳaçan namāz ḳılsam 

mālum helāk olur dise kâfir olur. (12) Bir kişiye namāz ḳıl diseler ḳılmazın dise yaḫod ehl 

bizüm niçün (13) ḳılur dise yaḫod namaza ṭuydum dise yaḫod ḳatılan ramaẓān ayı  

19a 

(1) gelsün ol vaḳt ḳulavuz dise yaḫod kim ḳāder olur, bunı dögmege (2) dise yaḫod ḳıl 

diyene sen ne aṣṣı eytdüŋ namāzuŋdan dise yaḫod (3) ḳılmaḳ ḳılmamaḳ birdür dise 

bunlaruŋ götür sende kâfir olur. (4) Eger bir ḳula namāzınḳıl diseler ḳılmazın zīrā esvābı 

efendümüŋ olur (5) dise kâfir olur. Ḳulluḳ namāzınuŋ sevābı kendünüŋdür efendisinüŋ (6) 
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olmaz, bir kişi ḳıble ḳanḳı yaŋadur bilmese māni‘ olmaḳsuzın kaṣdla (7) bir ıraḳ ṭarafa 

ḳılsa kâfir olur. Bir kişi eger filān ḳıble olsa (8) yaḫod veche Ka‘be olsa aŋa dönmezdüm 

dise kâfir olur. (9) Ḫulaṣa’da eyder, “Bir kişi ḳasdla abdestsüz namāz ḳılsa kâfir olur. (10) 

Bir kişi ramaẕān içün eytse bovazun aŋa geldi yaşḳıl ey (11) geldi dise kâfir olur. Bir kişi 

eger Ḥaḳ Te‘ālâ oruc bir aydan (12) artuḳ buyurıdı ṭutmazdum dise kâfir olur. Bir kişi (13) 

bir ‘āleme bellü sebeb olmaḳ sözin ba‘ẓı eytse ḳorḳu vardur ki  

19b 

(1) bir kişi şarāb meclisünde bir yüce yire çıḳsa vā‘iẓi maṣḫarılıġa (2) alsa vā‘iẓ gibi eytse 

gülse ve girüḳalan ḫalḳ bile gülseler heb (3) bile kâfir olurlar. Bir kişi ‘ulemādan baŋa 

dünyā yigdür dise kâfir. (4) Bir kişi çanaḳ şeridikdür ‘ilmde dise kâfir olur. Bir ‘avret (5) 

la‘net ṭanışmendler dise kâfir olur. Bir kişi ‘ālimlerüŋ (6) buyurduġını işlemege kim kāder 

olur, dise kâfir olur. Bir kişi ṭa-(7)nışmendleri görecek bunlar birinci yiyicilerdür dise 

taḥḳīḳ anuŋ (8) üzerine küfr ḳorḳusı vardur.” Fetāvāyi Bezzāziyye eyder, “Bir kişi (9) bir 

faḳiha danışmencük dise yaḫod bir seyyide seyidcük dise (10) eger bunuŋıla istiḫfāf din 

iderse kâfir olur.” Eger istiḫfāf (11) kaṣdla itmezse kâfir olmaz ve ‘özür olur ki taṣfīr 

ta‘ẓīm içün (12) daḫi gelür daḫi ya ‘ālime ya seyide sögmege bir ẕātında yaramaz işden 

(13) ötüri daḫi ‘adāvet iylemek şer‘a muḫālif işi olduġı içün küfr olmaz 

20a 

(1)ve ḫaṭā daḫi olmaz. Yazıcıoġlı Aḥmed Bīcān Raḥmetullahi ‘aleyh (2) Envārü’l-‘Aşıḳīn 

adlu kitābında getürmiş ki, “Bir kişi bir ‘ālime (3) ‘ālimcüḳ dise ya bir seyyide seyyidcük 

dise ḫorlasa kâfir olur. (4) Bir kişi ‘ālime olsa ‘avreti la‘net saŋa dise kâfir olur. Bir kişi (5) 

danışmendlerüŋ başmaġına başmaġcuḳ dise ẓıġla kâfir olur. (6) Bir kişi danışmendler 

ṭama‘kār olurlar dise kâfir olur. Zīrā danişmend-(7)lerüŋ ulusı Muḥammed Muṣṭafā’dur (8) 

ṣallallahu ‘aleyhi vessellem aŋa ṭama‘ḳār-(9)cuḳlar geldi dise kâfir olur. Bir kişi 

danişmendlere kızġınlar-(10)dur dise īmānına ḳorḳu vardur. El- hāṣıl ‘ilmi ve Ḳur‘ān’ı yini  

(11) görüb masḫarılıġa alsa kâfir olur. Bir kişi bir kişiye “lā ilahe illallah” (12) di, dise ol 

kişi duymazın dise kâfir olur. Anuŋ içün oluyorır (13) ḫastanuŋ ḳatında “lā ilahe illallah” 

di, diyü telkīn itmeye vaḳt  

20b 

(1) olacan bazarıdur dimezin diye kâfir olur; ammā “lā ilahe illallah” gelmesün (2) 

ḳatındayı aŋa diyü telḳīn itmeye bir kişi itse ḥaḳīḳat ‘ilmi (3) yigdür. Şeri‘at ‘ilmden zīrā 

şeri‘at ‘ilminden ma‘rifet ‘ilmi ve tevḫīd (4) ‘ilmi yoḳdur dise kâfir olur.” Burada 

Envārü’l-‘Āşıḳīn  (5) tamam oldı. Fetāvāde eyder, “Bir fāsıḳ süci içse akrabasunuŋ (6) 
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üzerine aḳçe ṣaça eytseler kâfir olurlar.” Yine buncılayın mübārek (7) olsun diseler kâfir 

olurlar. Bu taḳdīrce cizye ve ḥārac ve ṣu-(8) başıluḳ ve muḥtesiblük vesāyir.  Bilgil ki 

meta‘liḳ olan işler gibi bunlardan (9) birin ‘amele ṭutan kimseye mübārek olsun diyen kâfir 

olur. Bezāziyye-(10) nüŋ El-Fāẓlı Küfr’de mezkürdür. Pes muṭlaḳa münāṣebet ‘arifden 

(11) birine müntelā olan kimseye mübārek olsun dimek ulu ḫaṭırdur. (12) Kâfir olmaḳ 

ḳorḳusı vardur fetāvāde gelmişdür kim, “Bir kişi (13) şer‘āḳbīḥ olan nesne işliyene kiçik 

varduŋ dise kâfir olur.”  

21a 

(1) Pes bu taḳdīrce bir kişi bir kimse ẓulümle öldürse ya dögse ya malın (2) alubsa ya bir 

ẓālime gösterüb malın aldursa ya bir kişi bunlaruŋ (3) gibi itdügin ẓulümden ḥikāyet iylese 

ḥāṣıl kelām şeri‘ya (4) muḫālif olan nesne görse ya işitse daḫi tavsiye itse  (5) kâfir olmaḳ 

görünür. Bu mesele çoḳ vaḳı‘ olur eger nās (6) bundan ġāfillerdür. Bunı ḥaṭırında ṭutub 

şeri‘yā ḫarām u mükerer (7) bida‘t olan nesneleri ḫoş görmekden ziyāde ṣaḳınmaḳ gerek 

(8) tā kim dinine ḥelāl irişdürmeye, ḥattā  fetvādan ba‘ẓısundan (9) getürüb taṣrīḥ 

eytmişdür kim,“Bir kişi nāḥaḳyire ya‘ni şeri‘ate (10) öldürmek ḥelāl olmaḳ sözin adam 

öldüren beg içün (11) eyü varduŋ dise öldürdügin küçik görse kâfir olur.” (12) Zīrā 

uġurluḳ adını şeri‘atde öldürmek cāyiz olmaz. Belki (13) elin kesmek lazım olur şol 

şeri‘aṭla ki fıḳıhā kitāb  

21b 

(1) serḳade dimişlerdür. Cām‘iü’l-Faṣūlī’nde Īmām Māturī’dür ve bir ayet (2) eyder 

raḥmetullahi ‘aleyh, “Bir kişi bizüm zamānımuzuŋ sulṭāna ol (3) dise kâfir olur” dir. Zīrā 

bunlaruŋ cevrinde ẓulmünde şübhe yoḳdur. (4) Her kimse ki cevrü ẓulme ‘adil diye kâfir 

olur; ammā ġareẓi ve niyyeti (5) ġayrıdan ‘ādil dimek olsa ẓāhir budur ki kâfir olmaya.” 

daḫi fetvāda (6) eyder bir kişi bir kimseye ve‘n-nāz‘āt nizānmı oḳıduŋ yoḫsa nizān (7) 

oḳıduŋ dise masḥaraya ṭutmaḳ dilese kâfir olur. Bir kişi (8) niçün Ḳur‘ān oḳımazsun yaḫod 

Ḳur‘ān’ı niçün çoḳ oḳımazsun diseler (9) ol daḫi ṭuydum ya ḫoş görmedüm dise kâfir olur.  

Bir kişi (10) Ḥaẓret-i riṣālet’üŋ ṣallallahu ‘aleyhi vesselem mübārek a‘ẓāsundan (11) bir 

‘uvẕunı taṣfīr iylese meselā elcükleri ya ḳılcuġızı dise (12) kâfir olur. Ba‘ẓılar eyder tafṣīr 

olmayub ta‘ẓim olursa (13) kâfir olmazdur. Bir kişi eger peyġamber didügi ḥaḳ ise biz 

ḳurtulduḳ dise  
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22a 

(1) peyġamberlerüŋ gerçekliginde şübhe itmiş olur, ḳāfir olur. Bir kişi (2) Peyġamber 

Ḥaẓret-i ṣallallahu ‘aleyhi vesselem şöyle eytdi, dise meselā (3) ḳabaġı severdi dise 

yanında bir kimse ben anı sevmezin dise  (4) kâfir olur. Bir kişi kendü alımıyla olmaz dise 

ḳorkıdur ki kâfir olur. (5) Bir kişi eytse eger Ḥaḳ Te‘ālâ baŋa uçmaḳ virürse sensüz aŋa 

girmezin (6) dise yaḫod sensüz anı dilemezin dise yaḫod eger Ḥaḳ Te‘ālâ baŋa filānla (7) 

uçmaġa gir diyü emreder ise ben ol uçmaġa girmezin dise yaḫod (8) eger Ḥaḳ Te‘ālâ baŋa 

filān ‘amel eceli içün uçmaḳ virürse ya senden (9) ötürü uçmaḳ virürse girmezin dise 

yaḫod ben uçmaḳ dilemezin (10) rivāyetlerin dise bunlaruŋ cemī‘sinde kâfir olur. Bir kişi 

(11) bir kişiye ġayb bilürsün dise olduḥı bilürim dise kâfir olur. (12) Bir kişi filān ġaybı 

bilür dise ya cinler ġayb bilür dise (13) kâfir olur. Bir kişi bu emrede dise ki Allah şāhid 

olsun dise 

22b 

(1) peyġamber daḫi ferişteler daḫi şāhid olsun dise kâfir olur. Zīrā (2) i‘tiḳād itdügi ġāybı 

peyġamber ve ferişteler daḫi bilür bir kişi cin (3) ḫaber virmesiyle ġāybdan ḫaber virse 

virmekse daḫi ḫaberine inansa, (4) aŋsada ḫikâfir olur. Bir kişi müneccimleri daḫi ve arpa 

vebakla, ṣalçaları (5) ġayb bilürler diyü ḥükm iylese ve kendüler daḫi ġayb bilürüz diyü 

du‘ā (6) eytseler kâfir olurlar.  Ḥāṣıl kelām ġayb bilmek bir emirdür ki Ḥaḳ Te‘ālâ (7) 

Ḥaẓretine maḫṣuṣdur ḳullar içün ġayb bilmege yol yoḳdur. İllā Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ (8) 

bildürmesiyle ve ilhām u mu‘cize ya kerāmet olmaḳṭarıḳ ile olur yaḫod (9) ba‘ẓı 

‘ālametlerden istidlāl itmekle irşādla olur. Ḥaẓret-i Resūl (10) ṣallallahu ‘aleyhi vesselem 

nice geçmiş ü gelecek nesnelerde ḫaber virdi, (11) ḳamusı Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ bildürmesiyle 

ve iẕiniyle idi. Bir kişi ey aġa-(12) landuġın gördügi vaḳtin yaġmur olur diyü ḳaṭ‘ı ile 

yaḫod (13) ucuzluḳḳalur ya ḳuzluḳ olur diyü ḥükm iylese kâfir olur. 

23a 

(1) Bir kişi ervāḥ-ı meşāyiḥ ḥaẓırdur bilür dise kâfir olur. Bir kişi (2) la‘net saŋa da senüŋ 

Müselmānlıġıŋa da dise kâfir olur. (3) Bir kişi temennā idüb eytse nolıydı zinā itmek ve 

nāḥaḳ yire (4) adam öldürmek ve ẓülm itmek ḥārcum olmayıdı dise kâfir olur. (5) Bir kişi 

bir ṣalīḥ kişiye saŋa buluşmaḳ benüm yanumda Ḥınzır’a buluşmaḳ (6) gibidür dise 

ḳorḳudur ki kâfir olur.  Bir kişi bir kimseye ben, seni (7) görmek melekü’l- mevti görmek 

gibidür dise böyledür dimek ulu (8) günāhdur. Küfründe iḫtilāf olundı bir kişi bir kimseye 

saŋa buluşmaḳ (9) baŋa melekü’l-mevti buluşmaḳ gibidür dise eger ölümi girüye görüb 
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(10) dise kâfir olmaz. Eger melekü’l- mevti ḫor görüb dise kâfir olur. (11) Bir kişi, bir 

kişiye cin ġaẓabda cānı elçi dise şeri‘yā lazım (12) olur diyü ba‘ẓı Mevālī’den fetāvā 

olunduḳda ta‘rīr ü tecdīd (13) īmān gerekdür diyü cevāb yazılmış bir kişinüŋ bir nesneyi 

ẓāyi‘ 

23b 

(1) olsa ki görmese bir kişi anı geçmiş namāz ki ṭut dise şeri‘yāta (2) ne lazım gelür dir. 

Kezālik Mevālī’den fetva ṭaleb olunduḳda te‘rīr (3) ü tecdīd īmān gerekdür diyü cevāb 

yazılmış. Bir kişi süci içmek ya (4) süci ṣatmaḳ cāyizdür dise kâfir olur. Bir kişi ben süci 

severin (5) var geçmezin dise ba‘ẓılar kâfir olur dirler. Bir kişi ‘aẕarlanub (6) kâfiridüm 

Müselmān oldum dise ba‘ẓılar kâfir olur, ba‘ẓılar olmaz (7) dirler. Bir kişi bir kişiye eytse 

dilerseŋ Müselmān ol dirlerseŋ Yahūdī (8) ol aksi daḫi benüm yanumda beraberdür dise 

kâfir olur. Bir ‘avret (9) erine eytse, “Kâfir olmaḳ yigdür senüŋile bile olmaḳdur” dise kâfir 

olur. (10) Bir kiş eytse, “Filān kişi baŋa ne buyursa ṭutarın eger küfrde olursa” (11) dise 

kâfir olur. Bezzāziyye eyder, “Her kim Ebū Bekir raḍiyallahü anh ḫilāvete (12) inkār iylese 

ṣaḥīḥ budur ki ol kimisüne kâfir olur ve her kim ‘ömrüŋ (13) raḍiyallahi ‘anh ḥilāvete inkār 

iylese aṣṣı budur ki ol kimse kâfirdür.”  

24a 

(1) Bir kişi günāhlu iş işlese, tevbe ḳıl diseler neyledüm tevbe ḳılayın (2) dise kâfir olur. 

Bir kişi her bir ẓālime Teŋri Te‘ālâ’nuŋ ḳullarını incitdüŋ  (3) dise ol ẓulüm eyü vardum 

veya ḥoş vardum dise kâfir olur. (4) Bir kişinüŋ oġlı bir kiminesi olsa ol eytse Teŋri 

Te‘ālâ’ya (5) gerek idi oldı dise kâfir olur. Bir kişi bir kişiye nedür Teŋri (6) seni yaradub 

dise kâfir olur. Bir kişi and içse biri daḫi senüŋ (7) and ögle işüŋ uṣur daḫi beraberdür dise 

kâfir olur. Bir kişi ben (8) iş işlemezin Teŋri baŋa virsin dise yaḫod olmasum sen aç (9) 

olurduŋ dise ne‘ūẕü billah Te‘ālâ bunlaruŋ emsāl sözler (10) ḳayıḥ sözlerdür mü‘mine lāiḳ 

sözler degüldür. Ba‘ẓı fetāvāda (11) küfrdür dimek naḳl olunmuşdur. Eger buncılayın bir 

kişi şunı (12) Allah iylesün emrin dimek vāllah ile saŋa ıṣmarladum dimek (13) vāllah ile 

senden ġayri kimsem yoḳdur dimek vāllah ile saŋa 

24b 

(1) ṭayanurın dimek şeri‘ya muḫālif ḳaç sözlerdür ba‘ẓı kitāblarda (2) bunları şirkden 

ṭutmuşdur bir kişi vāllahu ayaġuŋ ṭorpaġı ḥaḳḳı (3) dise ‘ālimlerüŋ ḳamusı ḳatında kâfir 

olur. Bir kişi vāllahu senüŋ başuŋ içün (4) dise yaḫod billah oġlum başı içün veya oġlum 

cānı içün dise (5) ve yaḫod billah oġlum yaşı içün dise anuŋ küfründe iḫtilāf olındı (6) 
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ba‘ẓılar olur, ba‘ẓılar olmaz didiler. Bezzāziyye’den böyle fehm olunur (7) zamānımuz 

müftüsi Cemāleddīnoġlı Mevlānā ‘Alī Çelebī’den fetvā olundı (8) ki, “Bir kişi and içmede 

lafiẓanallah ġayri nesne ẓam iylese meselā vāllah (9) oġlum başı içün ve yaḫod vāllahu 

Ḳurān ḥaḳḳı içün ve yaḫod bunları (10) taḳdīm idüb lafiẓanallah bunlara ẓam iylese meselā 

oġlum cānı içün (11) vāllah dise ve yaḫod şunı Allah’la senden bilürin dise şeri‘ā (12) ne 

lazım olur diyü cevāb ricā olunduḳda küfrdür dimişler” diyü yazmışlar. (13) Kezaliḳ 

Mevlānā-i Mezbūr’dan bir kişi fetvā itmiş gördük bir kimsene  

25a 

(1) oġlum cānı içün dise ṣoŋra vāllahu yaḫod vāllahu dise ṣoŋra oġlum (2) cānı içün dise 

bu vechle söz cāyiz midür degül midür ve söyleyene (3) ne lazım olur, cevābında cāyiz 

degüldür isti‘fār ü tevbe ide mütāhil (4) ise tecdīd nikāḥ itmek gerek diyü buyurmuşlar. Pes 

bilgil ki bu vechle (5) sözler ḫalḳ arasunda ziyāde meşhūr ve müsta‘mel olduġı sebebden  

(6) tāfṣīl olunub fetvā ṣūreten ve müftünüŋ cevābın kendü ḫaṭṭından (7) bu kitaba naḳl 

iyledük tā ki naẓar idenler murādı fehm idüb kendüleri ḥıfẓ (8) iyleyeler veṣāyir ḫalḳa daḫi 

bildüreler tā ki bunuŋ gibi sözlerden ṣaḳınalar. (9) Eger dimiş olurlarsa istiğfār ü tevbe 

idüb tecdīd-i īmān ü tecdīd-i (10) nikāh ideler ba‘de kendüleri bunlardan ve bunlaruŋ 

emsālinden ḥıfẓ ideler.  (11) Bilgil ki kişi muṭlaḳa Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ ġayrıya and içmek cāyiz 

degüldür ba‘ẓı (12) kitāblarda küfrdür dimek vāḳa‘ olmuş. Alā‘addīn Er-rāẓī  raḥmetullah-ı 

‘aleyh (13) eyder, “Bir kişi benüm dirligüm içün yaḫod senüŋ dirligüŋ içün dise  

25b 

(1) ya daḫi buŋa beŋzer sözler söylese meselā beg başı içün veya oġlum (2) başı içün 

dimek gibi böyle dinüŋ üzerine ben küfrden ḳorḳarın dimiş.” (3) İbni Me‘sūd’dan 

raḍıyallahü ‘anh rivāyetdür ki Ḥaḳ Te‘ālâ’dan ġayrın gerçek (4) yire and içemem baŋa 

ḳataraḳ ve ziyāde yaramaz gelür yalan yire Ḥaḳ Te‘ālâ ’ya (5) and içmeden dimiş ve fetāvā  

da eyder, “Her kim ḳıyāmete ya cennete ya cehenneme (6) ya mīzāna ya ṣırāṭa ya ḥesāba 

ya kişinüŋ ḫayrı, şerri yazılan betlere (7) inkār iylese kâfir olur. Envāru’l ‘Āşıḳîn’da eyder, 

“Ḥāṣıl-ı kelām (8) bir kişi cenābetden ġusl iylemege ve abdest almaġa namāza ve oruca (9) 

ve zek‘ate ve ḥacca ve cam‘iye ve cemā‘ete ve eẕāna ve ḳāmete ve ġazāya (10) ve cenāze 

namāzına ve bayrām namāzına ve emr-i ma‘rūf ve nehy-i münker ve ṣıla-yı (11) raḥime, 

anaya, ataya ḳulluḳ itmeye,  inkār iylese,  kâfir olur ve Deccāl (12) çıḳmaġa Dābbetü’l Arẓ 

çıḳmaġa ve Yecūc ü Mecūc çıḳmaġa, ‘Īsā Peyġamberi   (13) gökden inmege ve güneş 

maġrıbdan ṭoġmaġa bu mecmū’uŋ ḳıyāmeye yaḳın olmasuna 
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26a 

(1 ) inkār iylese kâfir olur.” Bilgil ki bir kişinüŋ göŋline ba‘ẓı nesne (2) gelseki eger 

söylese idi küfrīīcāb ider olsa ammā söylemese (3) ve i‘tiḳād iylemese göŋline geldügüne 

incinüb geriye görse ẓarar itmez. (4) Ol göŋline gelen yaramaz nesne maḥẓ īmāndur 

dimişler. Eger ol küfr lazım gelen (5) nesneleri küfr didügin bilmeden söylese ṣaḥīḥ budur 

ki kâfir olur (6) bilmemek ‘öẕür olmaz zīrā Müselmānlıḳ içinde olan kişiye farẓdur. (7) 

Dini maṣlaḥatı içün gereklü ‘ilmi ögrenmek gerek ammāḳaçan söylemese (8) cāyiz 

sözlerden bir söz söylemek dilese daḫi yaŋılsa diline yaramaz söz (9) gelivirse kendünüŋ ol 

sözi söylemekde ḳaṣdı ve iḫtiyārı ve iḫtiyārı  (10) olmaḳ sözin kâfir olmaz. Şeyḫül-İslâm 

Bedirü’r Reşīd raḥmetullah-ı ‘aleyh (11) eyder, “Ḳaçan kişinüŋ göŋlüm aḥcūb olsa kendüzi 

fesāda meşġul (12) olur daḫi dili göŋline tābi‘ olur girüḳalan a‘ẓālar daḫi fesāda (13) 

meşġul olur, iyle olsa şeyṭān kişinüŋ īmānına  ḳaṣd iyler diline  

26b 

(1) küfr kelime getürür küfri söyledür tā kim ‘azīz ‘ömrinüŋ ‘amelin bāṭıl ider, heba-i (2) 

menşūr iyler kendü kâfir ‘avreti boş olur, Ḥaḳ Te‘ālâ Haẓreti ḳatında (3) yüzi ḳara olur, 

ḫôr u ḥacîl olur, cehennemde ebedi ḳalur.” Bilgil ki kişinüŋ (4) küfr sebeb olursebebler ve 

işler çoḳdur. Faḳihā raḥmetullah ‘aleyhim ecma‘īn (5) fetāvāda getürüb beyān itmişlerdür. 

Anı tafṣīl üzere ẓikr idecek (6) yir degüldür. Bu miḳdār ẓikr olunduġından daḫi maḳṣūd 

budur ki bunları (7) Müselmānlar bilmek ile yaramaz işüŋ ṭarıḳın aŋlayub bunlardan ve 

bunlara (8) beŋzer sözleri ve işleri söylemekden ve işlemekden ziyāde ḥaẕır ideler (9) tā 

kim ‘ibādetleri sevābın yile virüb aḫiret ü devletinden ve sa‘ādetinden (10) maḥrūm u 

maġbūn olub ḥasret yimeyeler. Bilgil ki dünyā ve aḫiret belālar-(11) rınuŋ ve ‘aẕāblarınuŋ 

ekserine sebeb olun dildür ve anuŋ içün ehl-(12) ehlilullah  ‘uzlet-i iḫtiyār idüb olur bu 

çaġında gözleri yaşlu (13) ve cigerleri yaşlu olub ṣamet iḫtiyār idüb geçdiler anuŋ içün 

27a 

(1) ‘Īsā Peyġamber ‘aleyhi’s-selām buyurdı Teŋri Te‘ālâ’ya ḳulluḳ iylemek (2) on baḫisdür 

ṭoḳuzıncısı dilüz olub ṣāmet olmaḳdur. (3) “Birinci ‘uzlet idüb ḫalḳdan ḳaçmaḳdur” didi. 

Anuŋ içün Resūl (4) Ḥaẓret’i ṣallallahü ‘aleyhi vesselem buyurdı, “Lā tücādilü mevtākim 

fe yemūt (5) ḳüllü büküm” ya‘ni ulularu göz ile irüşmek ki göŋüllerü göz olur didi (6) ehli 

dünyāya ulu”didi. Zīrā bir kişinüŋ ekser muhāmelesi ve fikri (7) ferāset-i dünyā 

olandandur ve aḫiret ġuṣṣası olmaya ol uludur. (8)  Aḫmed Ḥanbel raḥmeṭullah ‘aleyh 

eyder, “Kişinüŋ ḳorunlamaḳlaġınuŋ (9) nişānı dört nesne içündedür biri ezmek biri azmaḳ 
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(10) biri ḫalḳdan ‘uzlet idüb yalaŋuz olmaḳ biri ḫamūşluḳ ya‘ni (11) söylememek Bāyezīd 

Ṭāmīye raḥmetullah aleyhe ṣordular ki (12) “kişi ḥaḳḳa neyle irişür” eytdi, “Gözsüzlükle 

saġlıġla dilsüz-(13)lükle ya’ni kimsenüŋ ‘ayıbını gözetmeye kendü ‘ayıblarından ġayrı ve 

saġır ola, 

27b 

(1) ġıybetden, mesāviden, fuḫşiyyātdan ḳaça diŋlemeye ve dilsüz ola (2) ya‘ni ḫāmūş olub 

ṣamet iḫtiyār idüb söz söylemeye kimseye (3) ḳarışmaya ‘uzlet iḥtiyār idi.” Bilgil ki ġıybet 

itmek, yalan söylemek, (4) riyā iylemek ḥased iylemek, münāfıḳlıḳ iylemek, küfr 

söylemek, mecmū‘ı (5) ḫalḳa ḳarışmaḳdan ḥāṣıl olur. Ol ecelden ‘azīzler ḫalvet u ‘uzlet (6) 

iḫtiyār idüb kendüleri ḫalḳdan çekilüb fārẓ oldılar. Pes (7) vaḳtta ki bu geçen nesneleri 

bilsüŋ din bābından ḳati iḫtiyāṭda ve ḳati (8) ḳorḳuda olsuŋ gerek göŋülde ḳorḳu iḫtiyāṭ 

olmamaḳ göŋül (9) ḫarāblıġına ve nefis ü şeyṭān ġālib la‘ne ve cāhillige delālet ider (10) ve 

daḫi lazımdur. Saŋa kim ol yuḳarıda geçen du‘āya mülāzemet idesin. (11) Ṣabaḥ da üç kez 

ve gice de üç kez oḳımaġa aṣla terk itmeyesün ve Ḥaḳ Te‘ālâ(12) Ḥaẓretine dā‘im taẓarru‘ 

ve zārluḳ ḳalub idesin ki ilahī luṭfuŋ (13) ve gerekmek birle hidayet virdügüŋ göŋlüme 

dermān bıraḳma ni‘metin 

28a 

(1) īmān u İslâm devletin virdükden ṣoŋra girü alub maḥrūm itme. (2) Göŋlümi yaramaz 

i‘tiḳāddan ve dilümi yaramaz sözden ve cemī‘ a‘ẓāmı (3) yaramaz işden sen ṣakla diyüb 

aġlayasun emīndür ki Ḥaḳ Te‘ālâ (4) Ḥaẓreti Celli ve ‘Alī taẓarruġuŋ ve zārluġuŋ bir 

ḳatında küfr lazım (5) olan nesnelerden saḳlayub aḫirete īmānla göndere. Bilgil ki kişi (6) 

ne i‘tiḳādla ve nice sözle ve tönük gibi işle īmān u İslâm devāmın (7) bolub aḫiret 

sa’ādetine irişüb ve bunuŋ gibi i‘tiḳādla ve nice (8) sözle ve ne işle kâfir olub aḫiret  

sa‘ādetinden maḫrūm olur. (9) Bilüb ögrenmegi ol kişi ister kim anuŋ maḳṣūdı ve derdi 

Müselmānlıḳ (10) ola Ḥaḳ Te‘ālâ rıẓāsun ḥāṣıl itmek ola, aḫirete i‘tiḳādı (11) ḥükm ola ve 

Müselmānlıġı hemen dilinde olmaya. Zīrā şol kişinüŋ kim (12) Müselmānlıġı hemen 

dilinden ola dinine gereklü nesne iyleyü ögrenmek (13) ve Teŋri Te‘ālâ buyruġın yirine 

getürmek ardınca olmaz dünyāda  

28b 

(1) aḫiret ġuṣṣasunda emīn olub ḥuẓur üzerine olur. Peyaġamber Ḥaẓret-i ṣallallahu ‘aleyhi 

vesselem (2) buyurmuşdur ki, “Ḳāle’l-Allahu Te‘ālâ fev ‘izzetü celāli lā icma‘ ‘alī ‘abdi 

(3) ḫavfīn velā emīn fāẕā amennī fi’d-dünyā aḫfeta fi’l-aḫiret ve eẕā  (4) ḫāfinī fi’d-dünyā  
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amenna fi’l-aḫiret” ma‘nisi budur kiTeŋri Te‘ālâbuyurur kim, (5) “‘İzzetüm ve ululuġum 

ḥaḳḳı içün ben ḳulumda iki ḳorḳuyu ve iki emīnligi cemi‘ (6) iylemesin her kim dünyada 

benden emīn olsa yimekde ve içmekde ve gülmekde, uyanmaḳda (7) olsa aḫiretde anı 

ḳorḳulara uġratacaġum. Her kim dünyāda, bende ḳorḳsa (8) ṭā‘atinde olsa aḫiretde anı 

ḳorḳulardan ṣaḳlayacaġum emīnlige ve raḥat-(9)luġa uġradacaġum.” Pes bundan 

maġlumdur ki nicegi ḳorḳsa cān virdügi (10) vaḳtin īmāndan ayru düşem diyü cān 

virüriken ḳorḳmaz ve her kim şimdi (11) anuŋ ḫışmında emīndür. Cān virdügi aŋa 

ḳorḳudur. Ey ‘azīz (12) bilgil ki kişi nedeŋlü çoḳ ṭā‘at iderse daḫi kendüyi görmemek (13) 

gerek! Ṣoŋunda zīrā kişi ‘ömrinüŋ aḫiri nice olacaġı bilmez peyġamberlerden  

29a 

(1) artuḳ kişi ‘āḳıbeti īmānla ḫatim olacaġın bilmez ṣaḥīḥ mezheb budur. (2) Pes dā‘ima 

göŋülden ḳorḳuyı çıḳarmamaḳ gerek olmaya meşāyiḥ idüb (3) dururlar ki her kişi bu 

ḳorḳuda olacaḳ Ḥaḳ Te‘ālâ anuŋ aḫirin sa‘ādet (4) birle ḫatim ider. Her kişi kim bu 

ḳorḳuda olmaya anuŋ ‘āḳıbeti sa‘ādet (5) birle ḫatim olmaḳda ḫaṭır u şübhe var anuŋ içün 

Süfyān Sūrīr raḥmetullah ‘aleyh (6) işidmişdür ki ḳorḳu hemen bu ḳorḳudan bundan artuḳ 

ḳorḳu (7) sehildür ba‘ẓı ‘ālimler işidmişdür ki dünyāda ḳorḳu ve ġuṣṣa (8) üçdür: Biri 

itdügi ṭā‘ati ḳabul olmaya diyü ġuṣṣālanmaŋdur, biri (9) işledügi günāhlara yarlıġınma diyü 

ġuṣṣālanmaŋdur, biri īmānla (10) gitmeyüm diyü ġuṣṣalanmaŋdur. Ba‘ẓılar daḫi işidmişdür 

ki ḥaḳīḳatde  ġuṣṣa (11) birdür ki ol īmānla gidem mi yoḫsa gitmeme mi diyü 

ġuṣṣalanmaŋdur. (12) Her ġuṣṣa ki bunuŋ ġayrıdur sehildür zīrā ġayrına nihāyet vardur; 

(13) ammā īmānsuz gidenüŋ ‘aẕābına ġuṣṣasuna nihāyet yoḳdur 

29b 

(1) ve ṭamūda yanmaḳdan ḳurtulmaḳ yoḳdur ḳatıġı nefsdür kim ebedī ‘aẕāba ṣabr (2) 

iylese ḳatıġı bedendür kim döŋmez yanmaġa ṭā‘at götüre bu eceldendür kim (3) ‘Īṣā 

Peyġamber ‘aleyhi’s-selām buyurmuşdur, “Kişi cehennemde müḫledi olanları (4) aŋmaḳ 

ḳorḳucaḳlaruŋ yüreklerin ṭoġurur Yūsuf bin Esbāṭ’dan rivāyet-(5) dür. Raḥmetullahi ‘aleyh 

eyder, “Bir gice Süfyān Sūri birle oldum gice evvelinde (6) aḫrine degin aġladı ben eyttüm 

ya Süfyān senüŋ yoḳdur baŋa ki sebeb (7) günāhlaruŋ mıdur didüm ben böyle diyecek 

yirden bir ṣaman çöpün ḳaldurdı (8) daḫi eytdi, “Yā Yūsuf günāhlar ḳorḳusı īmān ḳorḳusı 

yanında (9) işbu ḳadar yoḳdur. Ben ḳorḳmazın ammā īmān sebebde olunub īmānsuz (10) 

gidem diyü ḳorḳarın” didi. Nasālillah Te‘ālâ en yetü fīnā ‘alī meleh (11) illā selām enne 
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erraḥmanirraḥimin faṣl (12) bilgil ki her kişi kim mü‘min ola anuŋ üzerine farẓı ‘ayındur 

biş (13) vaḳt namāz ḳılmaḳ ve malı olursa zek‘at virmek ve ramaẓān  

30a 

(1) ayın oruc ṭutmaḳ ve güci yeterse ḥacca varmaḳ netekim kitāb olanda (2) ẓikr olundı; 

ammā ḥac itmek ‘ömürinde bir kez şol kimseye borc olur kim (3) ‘aẕād ola ve uṣlu ola 

bāliġ ola gözsüz ve kötürüm olmaya varub (4) gelinceye degin kendüŋün yimegine 

geymegine ve bindügine ve kirāsuna yetecek evi (5) ehline kendü ve gelince cemi‘ 

ḥevācilerine yetecek malı ola yol daḫi emīn ola (6) eger ḥac farẓ olan kimseye ḥac itmedin 

olursa vaṣiyet ide biraz ma-(7)lından ḥac idivireler; ammā bilgil ki ḥac farẓları ve vācibleri 

ve sünnet-(8) leri ve müsteḫabları vardur. Ḥacca giden kişi anları bilüb ve ögrenüb (9) 

yirlü yirinden riyāet itmekde ḳati iḥtiyāṭitmek gerek tā kim ḥaccı tamam (10) ola çekdügi 

zaḥmet ẓāyi‘ olub maġbūn u maḥrūm olmaya. Zīrā kişi (11) ancaḳ Mekke’ye varmaġla 

ḥacı olmaz ḥacca lazım olanları geregi gibi riāyet (12) idüb yirlü yirine getürmeyince 

ammāziyāde tafṣīl istedügi (13) sebebden; ammā muḥteṣirde ẓikr itmedük ammā ramaẓān 

orucı şol  

30b 

(1) kimseneye borç olur kim ‘aḳl u bāliġ ola, saġ ola, evinde ola (2) ya‘ni üç günlük yola 

sefer itmege evinden çıḳmış olmaya. Eger ‘avret (3) ise ḥayẓ görmüş yaḫod oġlan 

ṭoġurmuş olmaya oġluna ve delüye (4) borc degüldür. Misāfire kim üç günlük ḳadar yola 

gitmege ḳaṣd iyleye (5) ṭurduġı yirüŋ ‘imāreti yirlerinden ayrı olana daḫisefer içinde oruc 

(6) ṭutmaḳ borc degüldür gerekse zaḥmet çeksün gerek çekmesün yimek (7) dürüstdür. 

Muḳīm olıcaḳ gününe gün ödeye; ammā ṭutmaḳ yigdür. Yayan (8) yürüyüb ziyān olmazsa 

ve ṣayruya daḫi borc degüldür. Ṣaġlıcaḳ (9) girü ödeye; ammā yimek dürüst olmaġa 

ṣayruluġı şol ḳadar olsa (10)  gerek kim namāzı aru durub ḳılamaz yaḫoḍ uluḳdur yoḳdur.   

(11) İlla ṣayruluġum arta diyü ḳorḳar bu ḳorḳduġı kendü ictihādı ile (12) olsa gerek yaḫod 

bir Müselmān ḥükm didügi birle olsa gerek. (13) Zīrā her ṣayrulıġı oruc ṭutmaḳ ṣanur 

itmez anuŋ gibi ṣayrulıḳda yimemek gerek.  

31a 

(1) Eger ṣorıcaḳ kimse bulmasa oruc ṭutacaḳ ziyān ider mi itmez mi bilmese (2) aġac 

pāresi ya ṭaş pāresi ya ḳāġıd pāresi yüye andan yine; ammā (3) eger bu ṭaş ya ḳāġıdı yer 

yaramaz iş işlemek içün itse kefāret vācib (4) olur ve ṭon gören ve oġlan ṭoġuran ‘avrete 

daḫi arsuzlıġından ṭutmaḳ (5) borc degüldür. Yiyüb arınıcaḳ gününe gün ödemek gerek 
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arsuzlıġı içinde (6) ṭutmaḳ ḥāramdur. Borcu ödenmez bilgil ki misāfir olub, ḫasta olub (7) 

ya ‘avretten arsuz olub orucı beyān ödemeden olsa eger (8) seferinde ya ṣabırluġında ya 

arsuzlıġında olsa ödemek vācib (9) olmaz. Eger misāfir yirine geldükden ṣoŋra ya ḫasta 

ṣaġ olduḳdan (10)  ṣoŋra ‘avret arınduḳdan ṣoŋra olsa ḳaç gün ṭurduysa ve ḳaç (11) gün 

ṣaġ olduysa ve ḳaç gün arındıysa ol ḳadar gün ödemek (12) üzerine borc olur. Pes vaṣiyyet 

itmek gerek kim vāṣī bunlar içün (13) mallarından faḳīrlere ḫediye vire her gün içün biş 

yüz yigirmi biş 

31b 

(1) dirhem buġday biŋ ḳırḳ dirhem arpa ya bunlaruŋ pahasunı ṣadaḳa ide. (2) Bilgil ki 

orucuŋ vaḳti arta, yiri aġırmaġa başladuḳdan ṣoŋra gün batınca yidi gündür (3) ve oruca 

niyyet gerekdür. Ramaẓan orucuna ve nāfile orucuna giceden (4) niyyet itme irtesi 

ḳuşluġına degin niyyetüŋ vaḳtidür; ammā giceden niyyet (5) itmek yigdür. Eger kaẓaya 

kefāret orucun ṭutarsa elbelte giceden niyyet (6) gerekdür. Niyyet budur ki irte oruç 

ṭutacaġına göŋülden ḳaṣd ide diliyle irte (7) oruc ṭutacan dirse daḫi yigdür. Ramaẓān 

orucundan ramaẓān dimezse (8) daḫi dürüstdür. Eger niyyet ittim irte ramaẓān orucun 

ṭutmaġa dirse (9) daḫi yigdür. Bilgil ki unudub yimek ya içmek orucı ṣınmaz eger eyüse 

iḫtilām (10) olsa ya gözine sürme ḳoysa ya burnundan ya boġazından içerü ṭoz (11) ya 

tütün ya süŋük gitseoruc ṣınmaz. Eger aġzı ṭolu ḳuṣṣa kendüsi ḳaṣdla (12) orucı ṣanur; 

ammā kefāret olmaz. Gününe gün ṭutmaḳ gerek eger aġzı (13) ṭolu ḳuṣmasa yaḫod 

kendüsü ḳuṣmasa göŋli dönse eksüzin ḳuṣsa 

32a 

(1) aġzı ṭulu ṣınmaz bundan ṣoŋra bilgil ki Ḥaḳ Te‘ālâ ḳatında ḳabul olan (2) oruç şarṭı 

oldur kim ol yedügi yiyecek ḥelāl ola andan ṣoŋra (3) dilini yalan ve ġıybetden ṣaklıya ve 

gözini ḥarāma baḳmaḳdan ṣaḳlaya ve (4) ḳulaġınıḥarām diŋlemekden ṣaklaya ve elini 

ḥarāma yapışmaḳdan ṣaḳlaya ve ayaġını (5) ḥarāmdan yaŋa varmaḳdan ṣaḳlaya; ammā 

zek‘at şol kimseye borcdur ki (6) ‘aḳl u bāliġ ola azād ola, oġlana ve delüye ve ḳula borc 

degüldür. (7) Gümüşde zek‘at iki yüz dirhemden biş dirhemdür yılda virmek gerek. (8) 

Elbetde iki yüz dirhemden eksük olsa zek‘at virmek farẓ olmaz. (9) İki yüz dirhem üzerine 

artsa ḳırḳ dirhem artuḳça bir dirhem zek‘at (10) vire ḳaç ḳırḳ arturursa her  ḳırḳda bir 

dirhem vire  ḳırḳdan aşaġa (11) nesne virmez altun yigirmi misḳāle ayırmayınca zek‘at 

yoḳdur. Yigirmi (12) miskāle olıcaḳ buçuḳ miskale vire yılda bir zek‘at virmek gerek (13) 

elbetde yigirmi miskāle üzerine artıcaḳ her dört meṣkāle iki ḳırāṭ 
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32b 

(1) vire ḳırāṭ miskālik yigirmi başında bir başınadur; ammā İmām Yūsuf (2) ve İmām 

Muḥammed ḳatlarında raḥmetullah-ı ‘aleyhim iki yüz dirhem gümüş üzerine (3) artduḳda 

ne deŋlü azacuḳ artarsa ḳırḳ başında bir başı zek‘at (4) içün virmek gerek andan ṣoŋra 

bilgil ki altun ve gümüş ḥesābda (5) birbirine ḳatılur bir kişinüŋ yigirmi miskāleden eksük 

altunı ve iki (6) yüz dirhemden eksük gümüşi olsa altunı gümüş pahasuna (7) ṭutıcaḳ ya 

gümüşi altun pahasuna ṭutıcaḳ iki yüz dirhem (8) gümüş pahasuna ya yigirmi miskāle altun 

pahasuna yitişecek (9) olursa pahaya ṭutub zek‘atın virmek gerek. Bilgil ki (10) altun ve 

gümüş mecmū‘ı cinsüne zek‘at virmek gerek gerekse (11) sikke alınmış aḳçe filorı olsun 

gerek ḳab ḳaçaḳ olsun (12) gerekse ‘avretler ṭaḳınacaḳ ve ḳoşuncuḳ nesne olsun gerek 

erler (13) ṭaḳınacaḳ ve ḳoşuncuḳ nesne olsun yanacaḳ gümüş gibi ve ḳılıc gümüş gibi  

33a 

(1) amma incüye ve ḳıymetli ṭaşlarda la‘l u yāḳūtu zümrüt ü mercān gibi zek‘at  (2) vācib 

degüldür. Bundan ṣoŋra ḳoyun zek‘at ın bildürelüm bilgil ki (3) ḳoyun ḳırḳ olmayınca 

zek’at yoḳdur. Zek‘at ḳırḳ ḳoyun olıcaḳ bir ḳoyun virür. (4) ḳoyun ve keçi ve erkek ve dişi 

birdür. Ḥesābda birbirine ḳatılur ḳırḳ ḳoyundan (5) yüz yigirmi olınca hemen bir ḳoyun 

virür. Yüz yigirmi bir olıncaḳ iki ḳoyun virür. (6) İki yüz ḳoyun olınca iki yüz bir olıcaḳ üç 

ḳoyun virür ve dört yüz (7) olınca dört ḳoyun virür. Andan ṣoŋra her yüz artduḳca bir 

ḳoyun virür. (8) Ne deŋlü çoḳ artarsa bilgil ki altundan ve gümüşde ve davarda ve ṣıġırda 

(9) ve ḳoyunda ve keçide zek‘at virmek ‘ulemānuŋ ḳamusı ḳatında farẓdur; ammā (10) 

atda, erkek ve dişi dul içün ḳarışuḳ yürüyüb gülük çoġın (11) yabanda yise ba‘ẓılar ḳatında 

vācib olur. Ba‘ẓılar ḳatında vācib (12) olmaz. Bunlaruŋ ġayri nesnelerde ticāret niyyetine 

olmayıcaḳ vācib (13) olmaz; ammā ticāret niyyetine olıcaḳ her ne ise zek‘at  vācib olur. 

33b 

(1) Pes eger kişinüŋ altundan ne gümüşden ġayrı malı olsa ṣatmaġı içün (2) olursa ḳıymete 

ṭutub zek‘at virmek gerek. Eger gümüş ḳıymete (3) ṭutacaḳ zek’at vācib olursa gümüş 

ḳıymete ṭuta eger biraz altun (4) ve biraz gümüşi ve biraz daḫi ṣatmaġı içün alınmış 

nesnesi ıraḳ olsa (5) eger her birine başlu başına  ṭutacaḳ zek‘at vācib olmazsa (6) 

biribirine ḳati pahaya ṭuta. Eger evvel nesnelerüŋ pahası iki yüz dirhem (7)  gümüş ve 

yigirmi meṣkāle altun pahasuna irişürse mecmu‘ınuŋ (8) zek‘atın vire. Bilgil ki didügümüz 

nesnelerde zek’at ol vaḳt (9) vācib olur kim bir yıl üzerine geçe; ammā eger kişinüŋ malı 

yıl (10) evvelinde zek‘at virmek deŋlü olsa yıl ortasunda eksük olsa (11) yıl aḫir olıcaḳ 
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girü tamam olsa zek’at vācib olur. Bilgil ki zek‘at  (12) ‘ibādetdür niyyet itmeyüŋce 

ödenmez. Pes zek‘atın ayrub çıḳaruriken (13) niyyet itmek gerek zek’at içün çıḳarduġı 

aḳçe ayruça ḳoyub  

34a 

(1) ḳarşu Müselmānlar yoḥsullarına virmek gerek. Eger zek‘atın çıḳarduġı (2) vaḳtin 

niyyet itmezse ḳarşu yoḥsullara virdükçe niyyet itmek gerek. (3) Deve ve ṣıġır ve at zek‘atı 

nice virilür bu muḳaddimede ẓikr olmadı. (4) Tafṣīl istedigü sebebden anlaruŋ zek‘atın 

bilmek isteyin (5) sāyir kitāblara naẓar iylesün; ammā bilmek gerek ki cānlu ṭura zek‘at  

(6) ol vaḳt farẓ olur ki bilüŋ çoġın yabandan yiye bilüŋ yarusun (7) yabandan otlayub 

yarusun ödeyim dise zek‘at  farẓ  olmaz. Andan (8) ṣoŋra işletmek içün ve benüm içün 

olan ṭura zek’at farẓ olmaz. (9) Yük getürür develer ve çift sürür öküzler ve binülür atlar 

gibi bundan (10) ṣoŋra bilgil ki bir kişinüŋ kendü ḥācetinden artuḳ iki yüz dirhem (11) 

gümüşlük nesneye güci yetse egerçi üzerine yıl geçmezsede (12) vācib olur. Anuŋ üzerine 

ulu bayrām gün olduḳtan ṣoŋra (13) fiṭre virmek güci bayrāmda ḳurban itmek ammā fiṭre 

biş 

34b 

(1) yüz yigirmi dirhem buġday biŋ ḳırḳ dirhem arpa ya bunlaruŋ bahasun (2) virmekdür 

hem bir başı içün kendü başından bāliġ olmuş yoḫsul (3) oġlu ve ḳızı başından ḳulı, 

ḳardaşı başından fiṭreyi bayrām namāzın (4) ḳılmazdın öŋdin virmek yigdür  ṣoŋra daḫi 

virmek dürüstdür; (5) ammā ḥaccāc bayrāmında ḳurban itmege altı aylıḳdan geçmiş ḳuzı 

cāyizdür. (6) Eger semüz olub yimege yirürse ve lakin nakiddür büyük ve güzel olursa (7) 

yigdür zīrā Peyġamber Ḥaẓreti ṣallallahu ‘aleyhi vesselem, “Ḳurbanlaruŋuzı, (8) büyük ve 

güzelidiŋ  ki aḫiretde Burāḳınuz olacaḳdur. Aŋa binecek-(9) siŋüz” didi. Pes imdi her bir 

kişi bir ḳoyun ya altı ay geçmiş (10) bir keçi ḳurbān ide. Eger iki baş geçmiş ṣıġırı daḫi 

birden yidi kişi (11) avarınca ḳurbān itseler dürüstdür; ammā her birisinüŋ olursa (12) 

beraber gerek eger yidi kişiden birisinüŋ artuḳ olursa hiç (13) birisinüŋ ḳurbān dürüst 

olmaz. Eger yididen birisi haḳḳı içün olsa  

35a 

(1) girer hic birinüŋ ḳurbānı dürst olmaz ḳurbānı bayrām namāzından (2) öŋdin boġazlayub 

ülişdürmek dürüst degüldür; ammā köyde (3) olub bayrām namāzın ḳılmaz ise ṭaŋlıcaḳ 

boġazlayub ülişdürse (4) daḫi dürüstdür. Ḳurbānı yüzivire yüzdüginden ötüri  (5) 

ḳurbāndan hic nesne virmek gerek. Bilgil ki ḳurbān bayrāmında (6) olan ḳurbān etin kendü 
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yiyüb kimseye virmemek dürüstdür (7) zīrā esvāb ḳurbān boġazlamaḳ birle ḥaṣl olur ammā 

oruc (8) baḫşıda bir baḫşin ülişdürmek sevgülüdür. Eger ḳamusun (9) ülişdürürse sevābı 

daḫi çoḳdur; ammā ‘ayal bend olan kişi (10) ḳati bay olmasa ülişdürmemek sevgülüdür. 

Buḳurbān  (11) etinden yeye ve yoḫsula virmek dürüstdür ammā nezir (12) ḳurbānı kendü 

yimek ve bay kişiye virmek dürüst degüldür (13) hemen faḳirlere virmek gerekdür. Meselā  

bir kişi ḫatim ṣaġ olursa 

35b 

(1) başum belādan ḳurtulursa bir ḳurbān ideyin dise yaḫod şol (2) ḳadar nesne ṣaḍāḳa 

ideyin dise ḥastası ṣaġlıksa ya ol didügi (3) belādan ḳurtulsa işbu didügi söz nezir muṭlaḳ 

olmuş olur. (4) Ṣadaḳa ḳabilindendür fuḳāraya virmek lazım olur; ammā namāz (5) şol 

kimseye borc olur kim ‘aḳl u bāliġ ola; ammā bilgil ki oġlancuḳlara (6) ve ḳızcaġuzlara 

daḫi on yaşından ṣoŋra namāzıelbetdeḳıldurmaḳ(7) gerek tā kim namāzıyla ins ṭuta 

bögecek terk iylemeye  ḥadisde gelmişdür (8) oġlancuḳlaruŋuza namāzı buyuruŋ ḳaçan 

yidi yaşına girseler on (9) yaşına varınca ḳaçan on yaşına girince ḳılmasalar andan ṣoŋra 

dögün (10) dinlemişdür bilgil ki Teŋri Te’ala Ḥaẓretinde namāzdan ulu ve sevgülü (11) 

tā‘at yoḳdur ve ‘ibādet daḫi yoḳdur īmān getürmek mecmū‘ı ‘ibādetlerüŋ (12) aṣlıdur. 

Īmāndan ṣoŋra ulu ‘ibādet namāz ḳılmaḳdur. Anuŋ içün nedür īmān? (13) Şāfi‘ 

raḥmetullah ‘aleyh biş vaḳt namāza gāfillik idüb ḳılmayanı öldürür 

36a 

(1) bir sözince kâfir olur anuŋ içün oldurur kim zīrā ehl ider bir kişi (2) Müselmān olıcaḳ 

Teŋri Te‘ālâ’nuŋ birligine, ululuġına i‘tiḳād itmek (3) gerek. İ‘tiḳād itdügin ḫod kimse 

bilmez zīrā âdem oġlınuŋ göŋlinde gine (4) Teŋri Te‘ālâ bilür ancak. Pes Teŋri Te‘ālâ’nuŋ 

birligine ve Peyġamberüŋ (5) ḥaḳ peyġamber didügine i‘tiḳāḍı varıdı gine bildügimüz. 

Teŋri Te‘ālâ (6) peyġambere buyurduġı farẓları işledükledür. Teŋri Te‘ālâ, Ḳurān 

Şerīf’inde (7) birinci yirde buyurmuşdur. Namāz ḳıluŋ diyü Peyġamber Ḥaẓreti daḫi tā 

kendi birle (8) ıṣmarlamışdur. Pes bunları işidüb namāz ḳılmaġa cāhillik idüb (9) ḳılmasa 

ḥükm iderür kim Teŋri Te‘ālâ’nuŋ birligine ve ululuġına i‘tiḳādı (10) yoḳdur. Ḥaḳayiḳ’de 

egerçi diliyle iḳrār iderse daḫi bir sözince (11) kâfir olmaz; lakin biş vaḳt namāzı 

ḳılmayanuŋ ḥaddi öldürülmekdür. (12) Netekim zinā ideni öldürürler dir.  Ba‘ẓı kitāblarda 

dimiş; ammā Tecāri’nüŋ (13) Keremān Şerḥi’nde, “Kitāb īmānda ṣaḥīḥ budur kim bir vaḳt 

namāz terk 
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36b 

(1) ideni ḳılıçıla öldürmek gerekdür” dir; ammā bizüm ḳatumuzda kim Ḥanefīlerde (2) 

öldürmek yoḳdur. Zīrā bellü bilmeyüz kim ol namāz ḳılmaduġı i‘tiḳādı (3) yoḳluġu içün 

midür? Zīrā  iḥtimāl var kim i’tiḳādı ve  īmānı ẓayıf-(4) lıġından şeyṭāna uyduġından ola 

bu daḫi ulu maġbūnluḳ maḥrūmluḳdur (5) ne’ūẕü billah Te‘ālâ pes biş vaḳt ḳılmayıcaḳ 

dögüb zindāna ḳoymaḳ (6) gerek tevbe idüb namaz ḳılmaġa ‘ahd idincededür. Ba‘ẓısı 

fetāvāda eyder, (7) “Bir kişi ḳaṣdla namāz terk iylese ḳaẓaya niyyeti olmasa ve ve 

ḳabilinden ḳorḳusı (8) olmasa kâfir olur”dir. Namāz ulu ‘ibādet olduğu içün nedür kim bir 

kişi görseler (9) cemā‘atle namāz ḳılur  ḥükm eyderler. Müselmān itdügine egerçi īmān 

getürdügüŋ işitmedilerse (10) daḫi ve ḥadis-i şerīfde gelmişdür kim, “Her nesne içün nişān 

vardur, īmānuŋ (11) nişānı namāzdur.” Bir ḥadis-i şerīfde, “Küfürle īmān arasundaki farḳ 

namāzdur” (12) didi. Salfi Ṣāliḥ’in Rıḍvanullah-i ‘aleyhi ecma‘īn dimişlerdür ki, “Şol (13) 

kimse ki biş vaḳt namāzı ḫor duta ya‘ni ġah ḳıla ġah ḳılmaya ve ḳılduġı vaḳtin 

37a 

(1) daḫi başdan ṣavub nice gerekse ḳıla namāzı olmaya ol kişiden ölüm vaḳtinde (2) 

kelime-yi tevḥīd selb olunur ya‘ni aḫiretde īmānsuz gider. Bilgil ki namāz ḳılanuŋ sevābı 

(3) ve aḫiretde olan fāydalarını ve ḳılmayanuŋ günāhı aḫiretde olacaḳ ‘aẕāblarını (4) kişi 

söylemekle ve yazılmaġladur gider degüldür. Fetāvāda şöyledür kim, hem kim ki (5) bir 

vaḳt namāzı eksük olsa yüz kez kâfir olanda şehīd olsa ol (6) namāz ḳaẓaya ḳodıġı günahı 

yüyümezve eger ḥācı yüz kez ḥac iylese varmasunda (7) veya gelmesünde bir vaḳt namāz 

terk iylese ol yüz kere itdügi ḥac ol (8) terk itdügi namāza vefā iylemez.” Cenāḥü’l Neccāḥ 

da böyle dimişdür ve ba‘ẓı (9) tefsīrde vāḳı‘a olunmuşdur kim bir vaḳt namāz içün seksen 

yıl cehennemde (10) ‘aẕāb iderler. Ḥulviyyāt adlu kitābda eyder, “Resūl ḥaẓreti ṣallallahü 

‘aleyhi vesselem (11) buyurdı ki, her kim bir namāzı vaḳtinde çıḳara ṣoŋra ḳaẓa ide anı 

seksen (12) ḥaḳḳı ṭamū odınuŋ için ṭurdururlar. Ḥaḳḳı seksen yıl ola ve her yıl (13) üç yüz 

altmış gün ola ve her bir gün dünyānuŋ biŋ yılınca ola pes 

37b 

(1) buncılayın ‘aẕāb şunlaruŋ içündür bir vaḳt namāzı terk ideler (2)  ṣoŋra ḳaẓa ideler. Pes 

bundan bilmek gerek ki namāz ḳılmayanlaruŋ ḥāli nice (3) olurdur.” Fetāvā Bezzāziyye’de 

eyder, “Bir kimse ġazāya varsa daḫi ol ġazāda (4) bir vaḳt namāzı terk olsa taḥḳīḳ ol kişi 

yidiyüz ulu günāh işlemiş (5) olur. Şeyḫ Rāzī’den daḫi böyle rivāyet olunmuşdur” dir. 

Bundan ṣoŋra (6) eyder, “Ġazā idin böyle olıcaḳsen ne fikr idersin” şol kimse ḥaḳḳında (7) 
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dir ki, “Bir şşeyṭān yoldaş olduġında ötüri ki filān oġlı filāndur ve  yaḫod (8) filān ḳarındaş 

filāndur yaḫod dögülmekden ötürü yaḫod oyun oynamaḳdan (9) ötüri namāz terk 

iyleyedür”. Pes ẕāhirdür ki bunuŋ günāhı nicedirçe artuḳ (10) olsa gerekdür. İmdi vaḳtiŋe 

namāz ulu ‘ibādet olub ḳılmasunda çoḳluḳ (11) fāyda ve sevāb ḳılmasunda çoḳluḳ ‘aẕāb u  

‘iḳāb var didüginde degerden (12) bir ḳaṭre miḳdārı bildüŋ ise kim ‘aḳlı oluna işāret yeter. 

Fāidüŋ bu (13) olsun kim şimdiye dek ḳılınmaduḳ namāzlaruŋ varsa ḥesāblayub eger 

38a 

(1) ḥesābın bilmezsek yorulmayub ḳaẓa itmek gerek ardınca olasun ve şimdiden (2) girü 

biş vaḳt namāza mülāzamet iyleyesün aṣla terk itmeyesün. Seni (3) yaradan pādişāhuŋ 

dürlü dürlü ni‘metleri viren pādişāhuŋ gücüŋ yetdügince (4) ḳulluġına düşüb yirine 

getüresin tā olub fırṣat elüŋden çıḳduḳdan (5) ṣoŋra yaraḳsuz parlanub parlanub ḥasret ü 

peşmānlıḳ birle yüregüŋ yanmaya ve daḫi (6) ġafletde yürüriken nāgāh ölüm gelmegi her 

ṣā‘at nefsüŋe arẓ it (7) uzun ‘ömür taṣavvur idüb çoḳ dünyā endişelerine düşüb anı ḥāṣl (8) 

ideyin dimekden ‘ömrüŋ ṣāyi‘ idüb aḫiretde maġbūn olub ḥasret (9) odına yanmaya daḫi 

ve ol ‘ibādetlerinüŋ gibi ulu pādişāh  ḳulluġıdur.  (10) Gör anuŋ buyruġın ṣanmaḳ nice ulu 

suçdur ögügden çıḳarma daḫi her bir (11) sehl-i ḳulluġıŋa aḫiretde ne deŋlü zevālsuz 

ni‘met ü ulu devlet virür anı fikr (12) it, dünyāda bir sehl-i raḥatluġu içün ne ḳadar 

zaḥmetler ḳatlanursun anı fikr (13) it, eger āṣī olursuŋ ol ḳati ‘aẕābına bu ẓayıfluġuŋla  

ḳatlana bilesün. 

38b 

(1) anı fikr it, bunları dā‘im ögügden giderme zīrā şeyṭān u nefs yüz (2) ulu düşmandur 

dögme basmaġla maṭī‘ olub yiŋilmez. Eger bu namāz terk itmenüŋ (3) günāhı ve ögütleri 

işidüb göŋlüŋ yumuşamazsa ḳorḳub uṣlanmazsa (4) biş vaḳt namāza gāfillik idüb sevgü ile 

işlemezse Ḥaḳ Te‘ālâ (5) ḳulluġına baş indürüb yönelmezse bilgil ki ḳati yüz nişāndur 

lāyıḳdur. (6) Saŋa kim ġuṣṣalanub dün gün ḳān aġlayasun zārlıġla yüregüŋ taġlayasun (7) 

lāyıḳ degüldür kim gülesün, oynayasun zīrā bu ‘ālāmet ehl-i cehennem ‘alāmetdür (8) cehd 

it düşün tā kim bu ḥal üzerine ḳalub ṣoŋra peşmān olmayasun (9) andan ṣoŋra bilgil ki 

ṣoŋra lazımdur kim bu namāzuŋ şarṭlarını ve rük‘ünlerini ve (10) vāciblerini ve 

sünnetlerini ve fesad idenlerini ve mekruh idenlerini bilüb (11) ögrenmek ardınca olasun. 

Zīrā bilinmek sözin işleyenin ‘amel fesāddan (12) ḫāli olmaz şöyle bilesün; ammā bilgil ki 

bir kişinüŋ dili Ḳur‘ān oḳımaġa (13) yaḳışmasa eger şöyle olursa kim nedeŋlü cehd idüb 

çalışursa 
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39a 

 (1) ögrenmez dili yakışmaz, ma‘ẕūr olur seḥven oḳırsa daḫi namāzı (2) dürüst olur. Eger 

şöyle olursa ki çalışsa ögrenmek ardınca  (3) olsa ögrenürdi; ammā tizcek ögrenemedügü 

içün ardınca olmaz. (4) Nice gerekse oḳır, namāz ḳılur eger şöyle yöŋelmiş oḳısa kim 

ma‘ni (5) tefsīr ola namāzı dürüst olmaz. Pes öyle olıcaḳ cehd idüb (6) namāzda oḳıyacaḳ 

deŋlü gibi ögrenürse daḫi tā kim görklü oḳıya namāzın (7) fāsd itmeye ve az birledügi 

Ḳur‘ānı bir bilür kişiye diŋlede eger yaŋlış varsa (8) ögrene ki az bilemekle ḳıla 

miḫracların, medlerin, tecdīdlerin ṭurıcaḳ (9) yirlerini oḳıt ögrene namāzuŋ girüḳalan 

şarṭların ve rükünlerin daḫi geregi gibi (10) ögrenmek gerek ögrenmeden namaz ḳılursa 

yaŋlış ḳılmadan ḫāli olmaz şarṭlarından (11) ya rükünlerinden birisün yirine getürmese 

namāzı dürüst olmaz. (12) Bilmezin dimek ‘öẕür olmaz. Zīrā bir kişi Müselmānlıḳ içinde 

olıcaḳ (13) elbet dini maṣlaḥatına gereklü nesneleri ögrenmek vācib olur. 

39b 

(1) ‘Ālimler nedeŋlü ıraḳyirde olursa varub ṣorub ögrenmek (2) gerek. Ḳatımuzda 

dānışmendler yoġıdı ögrenmedük dimek ‘öẕür olmaz. (3) Ba‘ẓı ‘ālimler işidmiş şol 

nesneler kim ẓarūretdendür ya‘ni (4) şol nesnelerdendür kim onsuz Müselmānlıḳ tamam 

olmaz. Namāz gibi (5) zek’at gibi oruc gibi ḥac ve ḥükmleri gibi ve küfr söylemekden daḫi 

kişinüŋ (6) ṭā‘atin uyan yaramaz ṣıfaṭlardan ṣaḳınmaḳ gibi bunlar Müselmānlıḳ içinde (7) 

olan kişi ögrenmek farẓdur. Eger ögrenmezse ṭā‘atin dā‘im fāsd (8) iderse ol ṭā‘at birle 

borc ödenmez, farẓ olan ṭā‘atleri (9) işlemeyeni nice ‘aẕāb iderlerse aŋa daḫi ile ‘aẕāb 

iderler; (10) ammā ḳaçan ol ögrenmedügi meseleler ayruca meselelerden olsa kim (11) anı 

degme kişi bilmese Müselmānlıḳ  erḳānından daḫi olmasa anı (12) bilmemek de ma‘zūr 

olur. Bilgil ki nice kişiler vardur kim (13) çoḳ yıllar çalışur zaḥmet çeker namāz ḳılur 

ammā abdestinde 

40a 

(1) ya namāzuŋ farẓlarından birini yirine getürmedügü içün (2) namāzı ḳabul olmaz. Evet, 

kendüzini namāz ḳılurın ṣanur belki (3) çoḳ erler vardur kim ṣaḳalı aġarınca ‘avretler 

vardur kim (4) ḳılar īmān nedür ve abdestde namāzda farẓ olan nedür bilmez (5) ve dinine 

aṣṣı iden nedür ve ziyān iden nedür bilmez. Birinde ögrenmege (6) daḫi ḳaṣd iylemez şöyle 

cāhildür, göŋlinde Allah ḳorḳusı (7) ve Allah muḥabbeti olmaz, zīrā bilmez bilmeyen ne 

ḳorkularını severem (8) anuŋ içün Peyġamber Ḥaẓreti ṣallallahu ‘aleyhi veṣṣelem eytdi, 

“Teŋri Te‘ālâ- (9) dan ve benden artuġraḳ ḳorḳuŋuz yoḳdur”  didi. Zīrā Teŋri Te‘ālâ’nuŋ 
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(10) ululıġın kim ki artuḳ  bilürse ol artuḳ ḳorḳar netekim Ḥaḳ Te‘ālâ (11) buyurmışdur, 

“innemā  inşallah min ‘ibādetü’l ‘āleme” ma‘nisi (12) budur ki, “Ḥaḳ Te‘ālâ ’dan ḳorḳuŋuz 

illā ‘ālimler ḳorḳar. Zīrā ḳorkmaḳ, (13) bilmek birle olur.” Ayet şerīfinde işāret var ki her 

kişide kim  

40b 

(1) ḳorḳu yoḳdur ol kişi cāhildür, küfr daḫi cehāledden olur. Pes din (2) ‘ilmin bilmek 

devlet sermāyesün sa‘ādet-i kīmyāsun bilmekdür ḳorḳu (3) ve Ḥaḳ Te‘ālâ sevgüsi ‘ilmden 

ḳopar bilmeyende ne ḳorḳu ne muḥabbet olur. (4) Eger idersüŋ önce ‘ālimler var kim Teŋri 

Te‘ālâ’dan ḳorḳmaz zīrā Teŋri Te‘ālâ (5) buyruġın ṭutmaz. Eger ḳorḳsa buyruġın ṭuta idi 

netekim bir dünyā (6) beginden ḳorḳan buyruġın ṣanmaz ḳorḳub aŋa  āṣī olmaz eyderür ki 

(7) rāst idersün ol kişi kim Ḥaḳ Te‘ālâ buyruġın ṭutmaz aŋa  ‘ālim (8) dimezler zīrā 

şeyṭāndan çoḳ ‘ilim almaya; ammā Teŋri Te‘ālâ’ya āṣī (9) olduġu içün ‘ulemānūŋ fāydası 

olmadı adı ‘ālimler defterinden böyleydi (10) şeyṭāna uyub Ḥaḳ Ḥaẓretinden ḳovuldu. 

Ḫaber de şöyle gelmişdür kim (11) vaḳta kim şeyṭāna la‘net oldı. Cebrāil, Mīkāil, İsrāfīl 

aġlarlar idi. (12) Ḥaḳ Te‘ālâ eytdi, “Niçün aġlarsız ?” eytdiler, “Ey pādişāhımuz senüŋ (13) 

‘aẕābuŋdan ḳorḳaruz” eytdi, “Öyle idüŋ kim benüm ‘aẕābumdan emīn olmaz.” 

41a 

(1) İllā ziyān işler İbrāhīm ‘aleyhi’s-selām namāz ḳıluriken ḳorḳudan (2) iŋledüsi dört biŋ 

âdeme degerdi. Dāvut Peyġamber ‘aleyhi’s-selām (3) yüzin secdeye ḳoydı. Ḳırḳ gün 

aġladı, ḳorḳudan yüzin ḳaldurmadı, (4) gözi yaşında otlar bitti. Ebū Bekir Ṣıddıḳ 

raḍiyallaḥü anh bir ḳuşcuġaz (5) gördi, “İmdi gaşki ben daḫi sencileyin bir ḳuşcuġaz 

mıssum”didi. (6) ‘Āyşe raḍıyalllaḥü anh eytdi, “Keşke dünyāda yir olmasam, egilmesem” 

didi. (7) Bu nesneleri bunlar kemāl ‘ālimleri olduġı sebebden Teŋri Te‘ālâ ḳorḳu-(8) 

sundan eytdiler. Pes bilgil ki ‘alim ḳorḳusıdur.  Ḳorḳu Teŋri Te‘ālâ (9) ḳullıġına severdür; 

ammā kişi ḳorḳmaġası bu degüldür kim (10) Teŋri Te‘ālâ’nuŋ raḥmetinden ümidden kesse 

Müselmān olan kişi Teŋri Te‘ālâ’nuŋ (11) raḥmetinden ümid kesmemek gerek bilgil ki 

ṭā‘atde ‘ibādetde olan (12) kişinüŋ ‘aẕābdan ḳorḳduġı ile raḥmete ümid ṭuttuġı beraber (13) 

gerek; ammā günāhkār olan kişinüŋ ḳorḳusı artuḳ gerek.  

41b 

(1) Ey ‘azīz bilgil ki ‘aḳlı olan kişiyle gerekdür ki, din ‘ilmin ögrene ‘ilmiyle (2) ‘amel ide, 

Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ raḥmetinden uma ve ‘aẕābından emīn olmaya ḳıyāmet (3)  güni gelmedin 

gözin açub ‘ākıbetine olısar ḥālini tedbīr ḳıla. Şeytān (4) aġvasuna uyub şeytāne’t tebā’nuŋ 
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fitnesüne düşüb yolun (5) azmitmeye onlardandur. Şol Ḳur‘ānla ḥadīsle ‘amel itmeyin 

danışmendler kim ‘ālim (6) ṣūretinde ḥarāmiyelerdür ve Müselmānlaruŋ malların yirler 

ḥarām u cehle kimi (7) ḳāḍı olub reşütle ve ḥaḳları olmaduġı yirden ḥayf idüb almaġla (8) 

kimi ḳassām adına olub yetīm malın yiyüb ve Müslümānlaruŋ mallarına ta‘ddīler (9) 

itmekle kimi begler, vezīrler ḫizmetine düşüb bulduġı virüb düşürmekle (10) kimi ẕāhīrin 

ṣūfī sūretine adını ḫaḳ içinde ṣūfī çıḳarmaġla şol (11) ḥalde kim baṭın dünyādan yaŋa ve 

dünyā ‘izzeti taleb ḳılmaġla şöhret afetine (12) mübtelā olmuşdur. Ḫalḳ aŋa ṣaliḥ diyü 

i‘tiḳād idüb her nesne ki hediye (13) vechīyle götütürler evvel alur kimi kendüyi vā’iẓ 

düzüb minberler üzerinde  

42a 

(1) fekeddī olub ḫalḳuŋ malın bir maḳsūdı ḫalḳuŋ ṣalāḥa gelmekligi (2) degül. Ey kāşkī bu 

didüklerüm bāri Müslümānlaruŋ ancaḳ mallarına ziyān (3) iderlerdi ki ne vaḳt ise olacaġdı; 

ammā ḳati müşkil bu kim anlaruŋ (4) dinlerin ziyana virürler. Bunuŋıla ki olurı ‘ālim u ṣūfī 

ve vā‘iẓ ḫalḳ (5) anlaruŋ ḥāline ve dünyāya ḫırṣ olub ḥelāl, ḥarām bulduḳların cemī‘ 

itdüklerine (6) baḳub ve ḳırmayub dillerinde ġıybet ü mesāvī ve fuḥş sözler söyledüklerin 

(7) işidüb ḥarām bi‘dat işlere bulaşduḳların görüb anlara mutāb‘at (8) ḳalurlar. Dinleri daḫi 

ḫarāba vardur belki çoġı bunlaruŋ bu ḫalḳı Teŋri Te‘ālâ’nuŋ (9) keremine maġrūr ḳalub 

münker işlere yeltendi kendü daḫi ẓāl gümrāh olub ḫalḳı (10) daḫi azdur ‘aḳlı olan gerek ki 

bunlaruŋ ṣohbetinden ḳaça aġulı yalanlardan (11) ḳaçar gibi bunları kendü ya dost ṭutmaġa 

ki yirin ḳıyāmet gününde peşman (12) olmaya. Bundan ṣoŋra bilgil ki Peyġamber Ḥaẓreti 

ṣallallahu ‘aleyhi vesselem (13) buyurmuşdur kim, “Lā yemen aḥdeküm ḫatī yer kümüllah 

ve resūle aḫibü ileyye mensü eḥmahüm.” 

42b 

(1) ma‘ni laṭīf budur kim sizden bir gözüŋ īmānı tamam olmaz Teŋri Te‘ālâ (2) sevgüsi 

sizüŋ görklü göze girü ḳalan nesneler sevgüsünden arṭuḳ (3) olmayınca Teŋri Te‘ālâ 

sevgüsi ve peyġamber sevgüsi ola vaḳt (4) arṭuḳ olur ki Teŋri Te‘ālâ ḳulluġın aḫiret işin 

dünyā ehli ḳullıġından (5) dünyā işinden ilerü ṭuta. Mal ṭuraḳından ötüri oġlı, ḳızı (6) 

ḳaydından ötüri namāzdan, zek‘ātından, ṭā‘atinden ḳılmaya taḳṣīrliḳ (7) itmeye dünyā 

ziyānına rāẓı olmaya aḫiret ziyānına rāẓı olmaya. Pes (8) imdi Müselmān olub Teŋri 

Te‘ālâ’ya sözin diyen kişi kendüyi dögsin (9) görsün kim göŋlünde dünyā sevgüsi mi 

artuḳdur Teŋri Te‘ālâ sevgüsi mi (10) artuḳdur? Nice kişiler var kim namāzın ḳaẓaya 

ḳoduġu içün ya cemā‘ate (11) gelmedügü içün hiç ġuṣṣalanmaz; ammā bir aḳçe yavī ḳılsa 
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bir ḳaç gün (12) malul olur. Pes bunuŋ gibi kişi Teŋri Te‘ālâ’ya dünyādan, oġlumdan, 

ḳızumdan (13) artuḳ severin dise sözinüŋ fāydası hemen yalan söylemek olur.  

43a 

(1) Zīrā bir kişi bir kişiyi sevse ‘alāmeti budur kim anuŋ sözinden (2) ṭışarı olmaya. Eger 

bir kez sözin ṣayacaḳ olursa sözin (3) didügine kimse inanmaz. Pes bir kişi şol pādişāhı 

kim ḳamu nesnesi  (4) anuŋ keremindendür dirliginde her nefesde aŋa muḥtacdur oldu. 

Kendü (5) ṣoŋra muḥtaclıġı daḫi artuḳ olan severin daḫi buyruġın (6) ṭutmaya dā‘im aŋa 

‘āṣiliḳ iyleye, günāh ide daḫi ol günāhından tizcek (7) dutub peş mān olubTeŋri Te‘ālâ’ya 

yalvarub ṣuçın dilemeye ḳati (8) yalancı utanmaz ḳul olur. Pes bilgilki her kişikim Teŋri 

Te‘ālâ’yı seve (9) dünyāŋun ḳamu lezzetlerinden yiginür her kişinüŋ kim göŋli olmuş ola 

(10) anuŋ içi dünyā sevgüsiyle ṭolar, Teŋri Te‘ālâ ḳullıġına aŋa aġır gelür, (11) işlemez. 

Eger işlerse daḫi zaḥmetle işler. Pes bu ‘abād nekim Teŋri Te‘ālâ (12) ḳulluġıdur cān 

lezzetindür. Her kişinüŋ kim cānı dünyā sevgüsiyle (13) ṭolmış ola anuŋ cānı ḫayru 

olmuşdur Teŋri Te‘ālâ ḳullıġınuŋ 

43b 

(1) ṭadın bulmaz netekim yiyecekten ġıdāsıdur. Bir kişi kim ṣayru olsa (2) ne deŋlü eyü 

yimek olursa ṭadın bulmaz yimege yiginür. Pes bir kişi (3) namāz ḳılsa ya ıraḳ ‘ibādet 

işlese daḫi andan lezzet almasa ol (4) ṭā‘ati sevgüyle işlemese aġırlıġla inciltmekle işlese 

bilse ne kim ol kimsenüŋ (5) göŋlünde Ḥaḳ Te‘ālâ sevgüsi yoḳdurur. Zīrā kişi sevdügi 

ḳulluġından (6) incinmez bilgil ki lezzet alur. Pes anuŋ cānu ṣayru olmuşdur şeyṭāna (7) 

aldanmışdur dermān istesün almadın olurıncı kendüden gidersün. (8) Teŋri Te‘ālâ 

Ḥaẓretine varub odlu olacaġın ṣansun dermān (9) aŋa oldur kim göŋlini dünyādan ṣav 

ṭutmaḳ ardınca ola günāhına tevbe (10) ide dā‘im olasun öŋüne getüre ṭā‘at ide. Bilgil ki 

Teŋri Te‘ālâ (11) sevgüsi oldur kim evvel kişi bile kim Teŋri Te‘ālâ Celle ve ‘alā ne 

ululuḳdur (12) daḫi bu yirlerü göŋülleri yaratmaḳda bu ḳamu yaradılmış nesneleri 

yaratmaḳda (13) ḳudreti ne miḳdārdur. Bu ḳamu dünyānuŋ pādişāhı olan kişi berdüş 

44a 

 (1) çıḳıcaḳ olursa yirine ḳoyamaz bir uzuŋ ḳavinde çoġı olursa (2) ya bırakır nicenüŋ bir 

azacuġı ṣanursa yirine getüremez daḫi ḳamu yidügi (3) ve geydügi herkes nefes virdügi, 

alduġı anuŋ emriyle, ḳūdretiyledür. (4) Ḳamu a‘ẕāsunuŋ ḳūvvetleri saġlıġı anuŋ ‘ināyeti ve 

ḳudreti iledür.  (5) Bir gün ṣu bulmasa ya bir gice olmasa ya birgün ṣu dökmese az ḳalur ki 

(6) helāk olabir laḥẓa nefs çıḳmayıcaḳ olursa olur. Pes bu nesneleri (7) öŋüne bıraġub Ḥaḳ 
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Te‘ālâ ’nuŋ ululuġından kendü ve üzerine çoḳ dürlü (8) ni‘metleri,  keremleri olduġından 

göŋl lezzet almaḳ Teŋri Te‘ālâ sevgüsi-(9)sidür ve el-ḥāṣıl Teŋri Te‘ālâ sevgüsi Ḥaḳ Te‘ālâ 

’nuŋ aẓameti  (10) ḳulları ḥaḳḳında bī nihāyet ni‘metleri ve keremleri ve yaratduġı ‘acāyib 

(11) nesneleri ġayet diḳḳati ve ḳemāl ḳudreti ve ara virdügin bilmekle olur. (12) Ḥaḳ 

Te‘ālâ ’nuŋ aẓametin ve ḳulları ḥaḳḳında kemāl görmen ve ni‘meti ve (13) yaratduġı 

nesnelerde ḳudretin ve ṣana‘tın bilmegüŋ ṭafṣīl  

44b 

(1) çoḳdur pes tafṣīlen bilüb dā‘im ol nesneleri göŋlüne, aḳlına (2) arẓ itmek gerek Ḥaḳ 

Te‘ālâ sevgüsi ḳoya; ammā mütekellimler eyderler kim, (3) “Bir kişi kendü cinsünden 

olmayanı sevmezdürler. Pes bunlar eyderler, (4) “Teŋri Te‘ālâ ḳulların sever dimek ṭoġrı 

yol gösterir ve ‘ināyeti (5) ve raḥmeti irişür dimek olur. Ḳūl,Teŋri Te‘ālâ’yı sever dimek  

(6) Teŋri Te‘ālâ’nuŋ buyruġın ṭutar ‘āṣī olub günāh işlemez dimek (7) olur dirler. Andan 

ṣoŋra bilgil kim her kişiyi kim kendünüŋ yaradıldugından (8) ḥikmet nedür bilmese ve bu 

a‘ẓālar kim: eldür, ayaḳdur, gözdür, ḳulaḳdur, (9) niçün yaradılduġın bilmese bunları 

ḫayırlu işe ṣarf itmez belki (10) ḳandeşer iş varsa aŋa ṣarf ider. Meselā şunuŋ gibi kim 

dilini (11) Teŋri Te‘ālâ kendüyi ẓikr itmek içün Ḳur‘ān oḳımaġı içün ‘ilm ögrenmek (12) 

içün göŋline gelen nesnelerden dinine yarar aḫiretde aṣṣı ider, (13) nesnelerden söylemek 

içün yaratılmışdur varur ol diliyle yalan söyler, 

45a 

(1) ġıybet-i müsavi ider ve ḳoruculuḳ ve bühtān ider ḫalḳa masḥaralıḳ (2) keleciler söyler 

gülişdürür ve nāḥaḳ yire ḥalḳuŋ ḫatırın yaḳar. Pes ol (3) dili ki Ḥaḳ Te‘ālâ sevāb 

ḳazanmaġı içün yaratdı idi anuŋıla günāh ḳazanur. (4) Gözin daḫi anuŋ içün yaratmışdur 

kim anuŋıla Ḳurān u ḥadīs ögrene (5) din ‘ilmin ḥāṣıl ide ve dini ve dünyāsı maṣlaḥatine 

gereklü nesnelere (6) baḳa daḫi göŋüllere ve yirlere baḳa ve daḫi bunlaruŋ arasunda 

yaradılmış (7) ‘acāyib nesnelere ay, güneş, yıldızlar gibi dürlü dürlü bulıdlardan (8) inen 

yaġmurlar, ḳarlar ṭolular gibi daḫi dört yaḳadan esen esse ṣovuḳ (9) ḳati öŋül yiller gibi bu 

‘acāyib, ġarā‘yib nesnelere baḳa daḫi Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ (10) ululıġın ve kemāl ḳudretin ve 

‘ilmin bile aŋa göre Ḥaḳ Te‘ālâ ’ya ululıya (11) ḳulluḳ ve ṭā‘at ḳıla bilgil ki ḳamu 

yaradılmış nesneler kim görürsen (12) Ḥaḳ Te‘ālâ ’nuŋ birligine dālelet itdüginden ġayri 

her birisünde bir (13) maḫsūṣ ḥikmet var her biriḥāl diliyle bir keleci söyler; ammā bunlara 
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45b 

(1) baḳub bunlardan ‘ibret alan ba‘ẓı kelecisün aŋlayın şol kişilerdür kim (2) dünyā 

arzusundan geçüb ṭururlar. ‘İbādeti, ṭā‘ati çoḳ itmekle göŋülleri (3) gözün açub ṭururlar 

göŋüllerinde din derdi ve aḫiret ġuṣṣası yoḳdur. Şol kişiler kim ‘ömürlerin dünyā ḳulluḳ 

baġlıġında geçüb ṭururlar. (4) Bularuŋ bu göŋülleri, gözi kör olub ṭurur yaradılmış 

nesnelere baḳub, (5) ‘ibret alub gözleri şükrin yirine getürmezler yazılıcaḳ hemen baḳub 

(6) bunı aŋlarlar ki yimişler, otlar yetire yaz issi olur, ḳış olıcaḳ ṣovuḳ olur. (7) Ḳuluŋ 

geyecek çoḳ yiyecek bıraḳmaḳ gerek bu deŋlü aŋlamaḳ ḥayvān cānavarlarda (8) daḫi var. 

Pes her kişi kim yaradılmış nesnelere baḳub anlardan ‘ibret alub (9) Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ 

ululıġın bilüb ḳulluḳ ve ‘ibādet ḳılmasa belki baḳduġı (10) nesneler nefsine ḫoş gelür 

nesneler olıcaḳ raġbet nefsine ḫoş (11) gelmez nesne olıcaḳ nefret itse anı yaradan 

pādişāhuŋ ‘aẓametin ü kemāl (12) sana‘tın aŋlamasa göz ni‘meti şükrin yirine getürmüş 

olmaz küfrānu’l na‘me (13) olur, ḥayvānlar mertebesinde olur, âdem ṣūretinde 

yaradılduġından fayda olmaz.  

46a 

(1) Zīrā kişi âdem mertebesine ol vaḳt irişür kim ‘ilmi istidlalisi (2) ola ya‘ni her nesneye 

ki baḳar andan göŋli anı yaradana intiḳāl ide andan (3) anuŋ kemāl-i ‘ilmin ü ḳudretin 

aŋlaya aŋa göre ḳulluḳitmek gerek ve ululmaḳ (4) gerek. Anı fikr ide daḫi her nesne kim 

işler anuŋ aḫirinde ziyān mı var aṣṣı mı (5) var? Fikr ide ḥāẓır leẕẕete, şadlıġa maġrūr olub, 

aldanub bāḳī (6) devletden ve leẕẕetden maḫrūm olub, ulu ġuṣṣaya ve ‘aẕāba uġramaġa (7) 

rāẓı olmaya. Pes şunlar kim dünyā endişelerin göŋüllerinden çıḳardılar. (8) Eyü ṣıfatlarla 

göŋüllerin bize diler anlaruŋ göŋli gözi açıldıher bir (9) mevcūddan Ḥāḳ Te‘ālâ’nuŋ bir 

dürlü kemālin aŋladılar. Zīrā bildüŋ ki her (10) mevcūd ḥāl diliyle bir dürlü keleci söyler 

‘ibret ü fikret ehli anı aŋlar (11) ġāfil kişi her birinden baḳub kendü nefsi ḥaẓẓın olur; 

ancaḳ pes her kişi kim (12) baḳmadan naṣṣībi dünyā leẕẕetin alub öŋine hevā ü hevese 

düşüb (13) le‘b ü lehü itmek yimek, içmek baṭālet ardınca olmaḳ olsa ḳande  

46b 

(1) ḥarām nesne varsa aŋa baḳsa gözi daḫi anuŋ ‘aẕābına sebeb olur. (2) Ḳulaġın daḫi 

Teŋri Te‘ālâ anuŋ içün yaratmışdur kim anuŋıla Ḳur‘ān u ḥadīs (3) diŋleye, naṣṣīḥat işide, 

‘ilm ögrene; ammā begenmezlikle varub ol ḳulaġla (4) naṣṣīḥat ü Ḳurān diŋlemez ve 

dinine, aḫiretine aṣṣı ider nesneler diŋlemez. (5) Belki ḳande çalġular varsa ve ḳande 

ġıybet ve mesāvī söylerlerse (6) diŋler. Pes ḳullıġı daḫi günāhına ve ‘aẕābına sebeb olur ve 
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ḳalan a‘ẓāları (7) daḫi bunlara ḳıyas aŋla. Pes her kişi kim bu a‘ẓālariçün yaradıldı. (8) 

Andan ġāfil ola Ḥaḳ Te‘ālâ ḳulluġına ṣarf itmez zīrā işlemek bilmekden (9) ṣoŋra olur, 

ekser bilen kişiler bildügin işlemez, bilmeyen ḫod nice işlese (10) münāsebet düşmekle aṣıl 

maḳṣūd olan ḳaldı ki evvel namāz aḥvālin (11) bildürmekdür şimden girü aŋa gelelüm; 

ammā ol namāzuŋ şarṭların bildürelüm. (12) Bilgil ki namāzuŋ şarṭları altıdur şarṭ aŋa 

dirler kim, “namāza başlamadın (13) anları yirine getürmek vācib ola eger ol şarṭlaruŋ 

birisi yirine  

47a 

(1) gelmezse namāz dürüst olmaya.” Pes bilgil ki ol altı şarṭuŋ birisi (2) cenābetden ġusl 

itmekdür daḫi ‘avret ḥayẓından ya‘ni ṭon görmekden (3) irtelene ya oġlan ṭoġurub  

loḥūṣalıḳdan irtelense  ġusl itmekden ya‘ni yıḳanmaġdan (4) ve abdesti olmayan kişi 

abdest almaḳdan eger yıḳanmaḳ isteyen (5) abdest almaḳ isteyen ṣuya ḳādir olmasa 

teyemmüm itmekdür. Ḳādir (6) olınca birisi ṣuya daḫi gevdesünde ya geydüginde ya 

namāz ḳılduġı (7) yirde murdār nesne olsa gidermekdür. Birisi daḫi ‘avret olan yirini (8) 

örtmekdür. Birisi daḫi ḳıbleye yöŋelmekdür. Birisi daḫi her namāzı vaḳti (9) içinde 

ḳılmaḳdur. Altıncısı tekbîrel-iftitāḥdur birisi namāz ḳılmaġa (10) ṭurıcaḳ niyyet itmekdür; 

ammā bu altı nesne biraz tafṣīl idüb bildürmek (11) gerek. Bilgil ki ġusülde farẓ olan 

burnına ṣu virmekdür. Aradan (12) ṣu içerü gidüb burnı içinde ḳılları dibin oludınca daḫi 

aġzına (13) ṣu virüb boġazına ġarġara virmekdür. Andan ṣoŋra mecmū‘ı gevdesüne  

47b 

(1) ṣuyı aḳıtmaḳdur; ammā oruc olıcaḳ boġazına ġarġara virmeye burnına (2) nefesiyle 

ṣuyı yuḳaru çekmeye zīrā şāyed aġzından ya burnından içerüm i‘desine (3) ṣoŋra oruç 

ṣanṣa pes orucdan yıḳanmaḳ isteyicek gice irte olmadan (4) aġzına, burnına ṣu vire 

mübālıġa ġarġara vire daḫi yata ṣabāḥ olduḳdan (5) ṣoŋra girü ḳalan gevdesün yuya; ammā 

gice böyle itmeyüb irteye ḳaldı ise (6) aġzına ṣu vere, ġarġara itmeye belki avurdın ṣuyla 

ṭoldura aġzında (7) çalḳalaya girü döke burnına ṣu vire. Nefesiyle yuḳaru çekmeye bu 

ḳadarla (8) arca olur namāzıŋ ḳıla; amma aḫşam yaŋılıcaḳ boġazına ġarġara vere, burnına 

(9) ṣu vire yuḳaru çeke iḥtiyāṭ içün andan namāz ḳıla ṣoŋra arsuz (10) olan kişi 

yıḳanmaġdan ḳati iḥtiyāt itmek gerek. Tā kim gevdesünde su dökmek (11)  yir ḳalmaya 

zīrā bir zerrece ṣu dökmedük yir ḳalursa arıca olmaz andan ṣoŋra (12) ṣuyı eliyle dürtse şol 

ḳadar çoḳ ḳoymasa kim ṣu bedeni üzerine aḳa (13) ne abdesti dürüst olur ve ne yıḳanduġı 

dürüst olur andan ṣoŋra  
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48a 

(1) abdest aluriken ya yıḳanuriken gözlerin ḳatı yummaya kim kiprikleri (2) dibine ṣu 

irişse ‘avretlerüŋ ṣaçı örülmüş olsa dibine ṣu geçse (3) arıca olur, ṣaçın çözmek lazım 

olmaz. Bilgil ki ġusülde sünnet (4) olan evvel elin yuyub ṭahāret alub abdest almaḳdur 

andan gevdesüne (5) arsuz nesne bulaşmış olsa yumaḳdur andan ṣoŋra mecmū‘ı gevdesüne 

(6) ṣuyı üç kez aḳıtmaḳdur zīrā birkez yumaḳ farẓdandur, üç kez yumaḳ (7) sünnetdür 

andan ṣoŋra kişi neyle yıḳamaḳ vācib oluranı bildürelüm (8) bilgil ki ḳaçan kişinüŋ menīsi 

gelse ya‘ni şol ṣu kim oġlan (9) andan olur gelüb sidik yolında ṭışarı çıḳsa nesne görüb, 

(10) imrenüb ya göŋlinde nesne taṣavvūr itmekle yıḳanmaḳ vācib (11) olur zīrā ṣuyı 

şehvetle gelmiş olur; ammā olur ki kişi  (12) nesneye imrenüb ya ‘avretiyle oynariken ya 

ṣu dökdükden ṣoŋra (13) aḳça ṣu çıḳar gelür ol ṣu gelmeklikle âdemüŋ altı üst olmaz.  

48b 

(1) Pes anuŋ gibi ṣu gelmek birle yaḳınmaḳ vācib olmazandan ṣoŋra er (2) adamuŋ altı 

‘avrete ya oġlana şol sünnet itdükleri yire degin girse (3) ikisine bile yıḳanmaḳ vācib olur. 

Egerçi ṣuyı daḫi geldiyse; ammā (4) âdemden artuġa olsa ṣuyı gelmeyince yıḳanmaḳ vācib 

olmaz. Andan (5) girü uyusa döşeginde ol ṣuyı bolsa yıḳanmaḳ vācib olur. (6) Eger düşi 

azduġın daḫi aŋmazsa İmām Ebū Yūsuf ḳatında düşi (7) azduġın aŋmayıcaḳ yıḳanmaḳ 

lazım olmaz. Ḳaçan ‘avret düşi (8) azduġın bilse; ammā ol ṣuyı bolsa yıḳanmaḳ vācibdür. 

Minyetü’l-Meṣallī’de (9) eydür, “Yıḳanmaḳ İmām Muḥammed mezhebinde vācibdür” 

Ḫülāṣatü’l- Fetāvī’de (10) eydür, “‘Avret kişi düş uzub döşeginde ol ṣuyı bulmayıcaḳ (11) 

ṣuyı geldügi ṭadın aŋarsa vācibdür dimiş hic ḫilāf (12) aŋmamış Ḳudūrī’nüŋ “Zāhidī 

Şerḥi’nde, “Fetvā vācib olmamaḳ (13) üzerinedür.” dir. Mevlānā Ḫüsrev ve daḫi Dürr-i 

Ġurer’inde aṣıḥ budur dimiş; 

49a 

(1) ammā er âdem düş azduġın aŋsa ol bolsa ‘ulemānuŋ cem‘īsi (2) ḳatında yıḳanmaḳ 

vācib olmaz. Andan ṣoŋra ḳaçan ‘avret ḥayẓından (3) irtelense ya oġlan toġurub 

loḫūṣalıḳdan irtelense yıḳanmaḳ (4) vācibdür. Namāz ḳılmaġa yaramağı içün bilgil ki ṭon 

görmegüŋ azacuġın (5) üç gün üç gicedür çoġı on gün on gicedür üç gündür az görse (6) 

on günden çoḳ görse ol nesne ṭon görmek olmaz. Pes namāzın (7) ḳıla orucın ṭuta, eriyle 

yata ṭura ammā nesne gördükce abdest (8) ala. Namāz ḳılmaġı içün eger ‘ādeti olursa ṭon 

görmekde ‘ādetinden (9) artuḳ gördügi eger on günde geçerse arlıḳ hükminde olur; ammā 
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(10) eger ‘ādetinden artarsa ol ṭon gördügi ḥesāblayacaḳ ol ‘ādetinde (11) artuḳ on günden 

geçmese on gün içinde gördügi ṭon görmek (12) ḥükminde olur yüklü ‘avret gördügi nesne 

ṭoġuruncıya degin ṭon (13) görmek olmaz. Nesne gördükçe abdest alub namāzın ḳılub ve 

orucın 

49b 

(1) daḫi ṭutmaḳ gerekṭon gören ve oġlan ṭoġuran ‘avret arsuzlıġında (2) namāz ḳılmaya ve 

oruc ṭutmaya ammā arınıcaḳ orucını gününe gün ödeye (3) namāzın ödemeye oġlan 

ṭoġuran daḫi ḳırḳ gün arsuz olur oruc (4) ṭutmaġa, namāz ḳılmaġa, eriyle yatub ṭurmaġa 

yaramaz olur; ammā ‘ādeti (5) olursa ‘ādetinden artuḳ gördügi arluḳ olur eger ḳırḳ 

gününde (6) aşırsa eger ‘ādetinden artuḳ gördügi oġlan toġurduġından (7) ḥesāblayacuŋ 

ḳırḳ günden aşarsa girü ol daḫi arsuzlıḳ olur. (8) Bilgil ki ṭon görsen ve oġlan ṭoġuran ḳara 

ve ṣaru bulanuḳ nesneler kim (9) görür ḳamusı arsuzlıḳdur; ammā eger aḳ nesne görürse 

arınmış olur. (10) Andan ṣoŋra bilgil ki arsuz olan veṭon gören oġlan ṭoġuran yıḳanmaḳdan 

(11) öŋdin Ḳur‘ān oḳımaḳ, muṣḥaf ṭutmaḳ, mescide girmek  ḥarāmdur; ammā (12) du‘ālar, 

tesbīḥler ve ṣalavāt u istiġfār itmek dürüstdür. (13) bilgil ki bunlar Ḳur‘ān oḳımaḳ ṣaḥīḥ 

budur ki ayetden eksük olursa 

50a 

(1) daḫi dürüst degüldür; ammā Ḳur‘ān’dan ba‘ẓı kelime ya ba‘ẓı ayeti Ḳur‘ān (2) ḳaṣdına 

oḳımasalar meselā yimek evvelinde “bismillaḥirraḥmanirraḥīm” dimek, (3) ṣonuŋda 

“Elḥamdülillah rabbi’l-‘ālemīn” dimek gibi dürüstdür, Ḳur‘ān hecelemek (4) daḫi 

dürüstdür. Eger oġlancuḳlara Ḳur‘ān ögreden ‘avret ṭon görse (5) İmām Ḳurḫī ḳatında 

kelime kelime ögrede iki kelime bir yirden oluşdura (6) söylemeye her iki kelimenüŋ 

arasına kese andan ṣoŋra yirden daḫi ögrede (7) Muḫtārameẕ mezheb budur ve eger   

ḥāletde ‘avret secde ayetin işitse (8) secde itmek vācib olmaz. Ṭon gören ‘avret hemen ṭon 

gördügi (9) vaḳtinde, “Elḥammdülillah ‘alī külliḥāl ve estaġfirullah men külliẕanbet” dise 

(10) Teŋri Te‘ālâ çoḳ sevāb vire daḫi çoḳ günāhın yarlıġıya (11) ve daḫi namāz vaḳtlerinde 

abdest alub namāzlıġısı üzerine (12) oturub tahlīl ü tesbīḥ, taḥmīd itmek ya‘ni” 

subhānallah (13) ve elḥamdülillah ve lā ilahe illallah vāllahü ekber” dimek daḫi “istiġfār  

50b 

(1) Allahülleẕī lā ilahe illa hüve el-ḥayyü’l-ḳayyūm vessāla tevbete” dimek daḫi (2) ṣalavāt 

virmek ve el-ḥāṣıl du‘ālara meşġūl olmaḳ nice du‘ā olursa (3) olsun namāz ḳılıcaḳ vaḳt 

ḳadar sevgülüdür. Ṣaḥābeden, “Ba‘ẓı her ‘avret (4) böyle it aŋa namāz ṣevābı yazılur” didi. 
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Bundan ṣoŋra abdesti bildürelüm (5) ammā bilgil ki kişi ṣu dökmekle varıcaḳ edeb budur 

kim ḳıbleye ḳarşu ya ḳıbleye (6) arḳasın dönüb oturmaya daḫi güneşe aya ḳarşu dönüb 

oturmaya. (7) Eger geniş ile günüŋ ya ayuŋ ortasında bir ḥāl olursa ḳırmaz daḫi bilgil ki (8) 

ṣu dökdükden ṣoŋra ṭaşlaya aġac ile ya bez pāresiyle baḫs ya sidik (9) bulaşan silmek 

gerek ardınca; ammā ṣaġ ile silmekden ṣaḳınmaḳ gerek (10) ṣol eliyle silmek gerek eger 

şöyle silerse kim nice bulaşan yirde bir  (11) dirhem ḳadar hiç ḳalmaya ardınca olur. 

Ṭaḥāret yirine gelür; ammā sünnet terk (12) itmiş olur. Zīrā sildükden ṣoŋra yumaḳ 

sünnetdür; ammā yürüriken daḫi (13) ṣol eliyle yumaḳ gerek şehādet barmaḳla baş 

barmaġın ṭoḳundurmaya 

51a 

(1) ve daḫi buyururiken baḫis çıḳan yiri ḳoyı virmek gerek tā kim aralarında baḫis (2) 

ḳalmaya. Yüzüŋden baḫsüŋ ḳoḳısı eserin kendünce yumaḳ gerek; ammā yüzinüŋ  (3) ṣuyı 

ḳati varmamaḳ gerek tāki ṣıçrayub bedene ya ḳaftanına döküb (4) murdār olmaya daḫi 

evvelinde ṣu virüb ve eliyle sürtüb çevre yaŋa (5) bulaşdurmaḳ gerek çoḳṣu dökmege 

muḥtaç olub isrāfa (6) müveyide olmaya. Pes ol ṣuyı baḫis çıḳan yire dökmek sürtmek (7) 

gerek tā ki baḫis gidüb arıca olınca andan ṣoŋra daḫi böylece (8) ṣu döküb odun sürmek 

gerek ki çevre yaŋına bulaşan daḫi (9) örnekde; ammā oruc gününde taḥārat idüb baḫis 

çıḳan yiri ḳoy (10) virmemek gerek ṭa buyururiken içer ṣu döküb oruc ṣınmaya bilgil ki 

kendüzin  (11)  diyü sürmek gerek. Zīrā şayed ṣu içerü gidüb oruc ṣınma. (12)  Pes oruc 

gününde evden ṭaşla ya bezle silinmek gerek kim sehl (13) nesne ḳala birkaç kez ṣuyla 

yunıcaḳ gide; ammā yuduḳtan ṣoŋra               

51b 

(1) bir kez bez ile silinmek gerek tā kim arasında ṣucuġaz ḳalub anu ṭurıcaḳ (2) içerü 

gidüb oruç ṣınmaya daḫi oruç gününde ṣuya girecek ṣaḳınmaḳ (3) gerek kim altından 

yabranında ṣu görüb oruç ṣınmaya daḫi bilgil ki kişi  (4) ṣu dökecek ol ṭahārat itmeden 

önden ḥayli zamān ṭurub gerek kim abdest alduḳtan ṣoŋra ṣucuġaz çıḳub abdesti ṣamlu 

öksürdür. (5) Birḳaç kere ayaġın yire ḳalḳmaḳ tā ṣucuġaz ḳaldıysa çıḳa gide tāki ṣaḳınmaḳ 

(5) gerek kim abdest alduḳdan ṣoŋra ṣucuġaz çıḳub abdesti ṣamlu (7) olmaya taḫāretden 

fāriġ olub abdest almalu olıcaḳ niyyet ide  (8) niyyet itmek budur kim, “Niyyet itdüm ki 

abdest almam arıca olub (9) namāz ḳılmaġa lāyıḳ olam” diyü. Eger bu nesne diliyle 

dimeyüb göŋlinden (10) geçürürse daḫi dürüstdür. Andan ṣoŋra “bismillaḥir-

raḥmanirraḥim velḥamdülillah (11) ‘alī dinü’l-İslâm” diyüb yaḫod “bismillaḥir-
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raḥmanirraḥim” diyüb alın ṣoŋra üç kez aġzına (12) yumaġa başlaya iki bilegine degin üç 

kez yuya andan ṣoŋra üç kez aġzına (13) ṣu vire ve misvākla dişleri dibin barmaġla süre 

burnuna daḫi 

52a 

(1) üç kez ṣu vire andan ṣoŋra üç kez yüzin yuya yüdügleri ṣaç (2) dibinden egüŋ altından 

degin ve ḳulaḳ yumaşaġından ḳulaḳ yumuşaġına degindür. (3) Andan evvel ṣaġ ḳolunı ve 

ṣoŋra ṣol ḳolunı dirsekleri birle üçer kez (4) yuya. Andan başına kelleyü mesḥ vire zīrā 

ḳelle mesḥ virmekle sünnetdür; (5) ammā farẓ olan başın dört başından bir başına mesḥ 

virdükden (6) eger andan eksük olursa abdesti dürüst olmaz; başına mesḥ virdükden (7) 

ṣonra ol bile ḳulaḳların daḫi mesḥ iyleye ve andan boynuna mesḥide. (8) Andan ṣoŋra 

evvel ṣaġ ayaġına ve ṣoŋra ṣol ayaġın ṭobuḳları birle (9) üçer kez yuya daḫi bilgil ḳi yüzin 

yuyacaḳ iki alnuŋ barmaḳların iki (10) altından ṣaḳlı aralıġına ṣoḳa ucundan yaŋa ṣıyra bir 

ḳaç kere iki barmaḳların (11) daḫi alın yüregin biri biri aralıġına ḳoya sürte ayaġın yüregin 

daḫi (12) ṣol elinüŋ serçe barmaġın ṣaġ ayaġınuŋ serçe barmaġı arasına  (13) ṣoḳa 

aşaġudan yuḳaru ṣıyıra girüḳalan barmaġları arasın daḫi bu dizine  

52b 

(1) ide ṣol ayaġınuŋ serçe barmaġına varınca Mevlā Maḫsur, “Dördünde (2) ve andan ġayrı 

nice yirde daḫi ḥelālliḳ ve ol ayaḳ barmaḳları arasında (3) ḥelālliḳ üçer kez yündükden 

ṣoŋradur” dimiş; ammā bilgil ki ṣaġ barmaġınuŋ (4) ṭırnaġı uzayub büklüb barmaḳ üzertine 

yapışḳan olur ile olsa (5) arasına ṣu geçmez. Kişi anı aŋlamaz arasına ṣu geçti ṣanur abdesti 

(6) ṭamam olmaz abdestsüz namāz ḳılur. Pes dir kişi nefes örtmeyüb (7) eksüksüz 

yoḳlayub kesmek gerek. Tā kim nesne lazım olmaya ḫuṣuṣā (8) iç idüŋ kim kişi ḳati 

ṣaḳınmaḳ gerek zīrā idüŋ içinde artuḳ bu gelür (9) andan ṣoŋra bilgil ki abdest farẓ olan 

bozmaḳdur bozulursa (10) dirler yuḳaruda bildürdüŋ ve iki ḳolları dirsekleri birle 

yumaḳdur (11) ve başuŋ dört başından bir başına mesḫitmekdür ve iki ayaḳları (12) 

ṭobuḳları birle yumaḳdur ve bu dört nesneden eger biraz eksük bıraḳılırsa (13) farẓ yirine 

gelmez abdesti dürüst olmaz ya‘ni kişi abdest almaḳda 

53a 

(1) yıḳanmaḳda iken iḥtiyāṭ itmez ṣuyı yüzi ve ḳolı ve ayaġı üzerine (2) döküb aḳıtmaz 

kim iyne yire deŋlü hemen eliyle dürter. Pes ne abdesti (3) dürüst olur ve ne yıḳanub arıca 

olur. Namāzı ṭā‘ati dürüst olmaz (4) ḫatuŋ kişilerüŋ ḫod çoġın başlarınuŋ dört başından bir 

başına (5) itmez zīrā tiz gibi olur tiz gibinüŋ  baġı baş açmaġa ḳomaz. Pes başuŋ (6) dört 
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başında bir başına mesḫ idemez, abdesti olmaz namāzı daḫi (7) dürüst olmaz. Ḫulāṣa’da 

eyder, “Bir kişi ḳaṣdla abdestsüz namāz ḳılsa (8) kâfir olur; ammā bilgil ki abdest de bu 

ẓikr olan derdüŋ ġayri (9) kimi sünnet kimi müsteḥabdur ve daḫi abdest alın kişiye edeb 

budur ki (10) abdest aluriken dünyā kelimecisi söylemeye ve mani‘ olmayıcaḳ ḳıbleye 

ḳarşu (11) oturub abdest ala ve her bir ‘uvẓūn yüriken eşhedü enne lā ilahe ilallah (12) 

vaḥde lā şerīke leh ve eşhedü enne Muḥammed’en ‘abdu ve resūle” diye. Abdest (13) 

alduḳdan ṣoŋra ḳıbleye karşu ṭura girü üç kere “eşhedü enne lā ilahe illallah 

53b 

(1) vaḥdehu lā şerīke leh ve eşhedü enne Muḥammed’en ‘abdu ve resūle” diye bundan 

ṣoŋra (2) “Allahümme ec‘alinā meni’t-tevvābīn ve ec‘alinā meni’t-teṭṭahirīn sübḥāneke 

Allah-ümme (3) ve biḥamdik inne lā ilāhe illā ente estaġfiruke ve etūbü’l-ileyke” dirse 

sevābı (4) daḫi çoḳdur ve andan ṣoŋra bir kez ya üç kez “innā enzelnā” sūresün oḳırsa (5) 

daḫi yigrekdür ve bundan ṣoŋra on kez ṣalavāt getürmek ziyāde eyüdür. Bilgil ki (6) 

bunlaruŋ her birinüŋ faẓīleti ḥaḳḳında ve ḥadīs-i şerīfleri vardur lakin ṭavīl (7) olsun diyü 

getürmekden; ammā namāzuŋ ol altı şarṭından birisi (8) kendüyi ve geydügini ve namāz 

ḳılduġı yiri murdārdan arıtmaḳ idi anı (9) bildürelüm evvel bilgil ki şol murdār nesne kim 

adamuŋ gevdesüne (10) ya geydügine ya namāz ḳılduġı yire ve geyecek namāz dürüst 

olmaz iki dürlüdür (11) bir nesne ġaliẓdür bir nesne ḫafif dirler. Ol ġaliẓ ve didükleri 

murdār (12) nesne ya ḳuvveti ya ṣu ḳadar ḳavīsi, baḫsi gibi ya ṣıġır ya at (13) ya eşşek ya 

deve baḫsi gibi ya ördek ya ḳaẓ ya ṭavuḳ baḫsi gibi.  

54a 

(1) ṣovuḳ olan âdem sidügi gibi süci gibi ya ḳān gibi ammā cigerden, (2) baġırdan çıḳan 

ḳān ya ṭamar içinde et arasında ḳalan ḳān kim boġazlayacaḳ (3) gitmez, ḳalur. Murdār 

degül eger bu ġaliẓ didükleri murdār nesnenüŋ (4) ḳoḳusunda bir dirhem ḳatreden artuḳ 

ṣuġından âdem ayası (5) ḳadreden artuḳ namāz ḳılan kişinüŋ gevdesine ya geydügine ya 

ayaġın (6) ḳoyıcaḳ ya yüzin ḳoyıcaḳ yire degse namāzı dürüst olmaz. (7) Eger eksük degse 

geydürmeyüb anuŋıla ḳılsa namāzı namāzı dürüst olmaz; (8) ammā mekrūh olur zīrā ḥaṭa 

da ider. Kişi kendüde dirhem ḳadar (9) ya daḫi eksük baḫis var didügin namāzı ḳılmaḳ 

mekrūhdur. (10) Ol ḥafīf didükleri murdār nesne daḫi ya ḳoyıdur ya ṣu ḳadar ḳavtī (11) 

olan eti yinmez ḳuşlar baḫsi gibi zīrā eti yinür ḳuşlar baḫsi arıdur. (12) Ṭavuḳdan dan, 

ḳazdan, ördekden artuġı ṣovuḳ olan eti yinür cānavarlar (13) sidügi gibi eger bu ḫafīf 

didükleri murdār nesneden namāz ḳılanuŋ  
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54b 

(1) gevdesüne ya geydügine şol ḳadar degse ki bir degin yirüŋ üzerini ve anı (2) bir ḳarış 

olsa namāzı dürüst olmaz. Bir ḳarışdan eksük olsa (3) namāzı dürüst olur; ammā lāyıḳ 

budur ki degin murdār  ġalīẓ olsun, (4) ḫafīf olsun, miḳdar az olursa daḫi bunıla İmām 

A‘ẓam’dan (5) raḥmetullah ‘aleyh rivāyet olındı ki ḳaftānına bir ṭamla ḳān degdi (6) idi 

yudı. Bilgil ki murdār nesne kişinüŋ geydügine degse (7) üç kez yumaḳ gerek her bir kez 

yuduḳça  ḳuvveti yetdügi ḳadar sıḳmaḳ (8) gerek.  Eger bulaşan nesnenüŋ rengi olsa üç kez 

yumaġla rengi (9) gitmese arıca olur; ammā göŋli dolanmazsa yidi kez yuyub (10) sıḳmaḳ 

gerek;  ammā murdār degin nesne saḳınmaḳ fāyil nesne olsa (11) üç kez yuyub her birinüŋ 

arasında ṭamlası kesilince ḳomaḳ gerek (12) pak ola; ammā ol altı şarṭūŋ birisi daḫi kişi 

‘avret olan yirin (13) örtmek idi. Anı bildürelüm bilgil ki er adamuŋ ‘avreti didükleri  

55a 

(1) yiri göbegi altından dizi altına degindür. Ḥalāyıḳuŋ ‘avreti didükleri (2) yiri dizleri 

altından incikleri altına degindür. Aẕā ‘avretüŋ (3) ‘avreti didükleri yiri yüzünden avucı 

içinden ve ayaġından (4) ayruḳ yiridür. Ebū Ḥanīfe’nüŋ bir sözünce ayaġı daḫi ‘avretdür. 

(5) Pes ‘avretlerüŋ elleri üzeri görünse ve Ebū Ḥanīfe’nüŋ bir söz -(6) ince ayaḳları daḫi 

görünse namāz ḳıluriken namāzı dürüst olmaz; (7) ammā bir sözünce ayaḳları ‘avret 

degüldür görünmekle namāzı bāṭıl olmaz. (8) Bilgil ki bu ‘avret olan yirlerden bir ‘uẓuvuŋ 

dört başında (9) bir başına ḳadar namāz ḳıluriken açılsa bir ayet Ḳur‘ān oḳıyıcaḳ deŋlü (10) 

açuḳ dursa namāzı dürüst olmaz.  Eger çeke kimse görmez yir (11) olub  ḳara gökçe de daḫi 

olursa ‘uẓuv didügimüz önceki gibi (12) ya uyluġı gibi ya ḳarnı gibi ya ḳolı gibi ya arḳası 

gibidür. ‘Avretlerüŋ (13) başından aşaġa ṣarḳan ṣaç daḫi ‘avretdür. Eger dört başından  

55b 

(1) bir baḫşı görünse namāzı dürüst olmaz; ammā ol altı şarṭuŋ birisi (2) daḫi ḳıbleye 

yönelmek idi. Anı bildürelüm Mevlānā Ḳuṭibiddīn, muḳaddime-(3) sinde eyder,  “Namāzuŋ 

girü ḳalan şarṭların ri‘āyet itmekden ḳıbleye yöneli (4) bilmek müşkildür. Kişi şöyle 

yönelmek gerek kim yüzini ṭoġrısından (5) bir ḫaṭ cekseler ṭosṭ ṭoġrı vara Ka‘benüŋ 

ḥarāmına uġraya. Eger uġrarsa (6) namāzı dürüst olmazdur.” Bundan ṣoŋra bilgil ki bir kişi 

bir yire varsa (7) anda ḳıble bilinmese ol yirüŋ ḳavmine ṣormaḳ gerek eger ṣorıcaḳ 

bulunmazsa (8) fikr idüb göŋli ḳanḳı yaŋa dolanursa ol yaŋa ḳılmaḳ gerek. Eger göŋül (9) 

dolandugı yire ḳılsa ṣoŋra bilse kim yaŋlış ḳılmış namāzın döndürmeye. (10) Eger ṣayru 
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olsa ḳıbleden yaŋa döndericek âdem bulmasa ḳanḳı yaŋa yöneli (11) bulursa ḳıla. Eger 

ḳıbleden dönüb ḳılmaġa düşünmeden ḳorḳarsa düşünmede (12) yaŋa döne ḳıla; ammā ol 

altı şarṭuŋ birisi daḫi namāzı ḳatı içinde (13) ḳılmaġdur. Pes öyle alıcaḳ vaḳtleri bilmek 

gerek zīrā vaḳti  

56a 

(1) içinde ḳılmayıcaḳ namāz dürüst olmaz. Meger vaḳt çıḳduḳdan ṣoŋra (2) ḳaẓaya niyyet 

ide dürüst ola; ammā vaḳtleri biz ẓikr itmedük. (3) Tafṣīl isteyüb ve namāzı vaḳti içinde 

ḳıla bilmek deŋlü aġızdan (4) işidüb ögrenmese usanaraḳ olduġından ötüri ammā bilgil ki 

bir kişi (5) öyle namāzı çıḳmadıġını bilmese niyyet itdüm bugüŋki öyle namāzınuŋ farẓına 

(6) ḳılmaġa diyüb ḳılsa eger vaḳt çıḳmamış olursa vaḳt namāzı (7) olur eger vaḳt çıḳmış 

olursa ol vaḳtüŋ ḳaẓası yirine (8) ṭurur; ammā ol namāzuŋ şarṭlarınuŋ altıncısı niyyet itmek 

idi. (9) Bildürelüm bilgil ki niyyet itmek budur ki kişi ḳılduġı namāzı (10) ne vaḳt 

namāzıdur. Göŋli birle bilüb ḳılmaġa ḳaṣd iyleye bir ḳılduġında (11) vaḳt namāzı didügine 

ḳaẓasıya ḳaẓaya ḳalmış namāz didügine göŋliyle (12) ḳaṣd itmek gerek. Eger diliyle dirse 

daḫi yigdür. Pes diliyle diyecek (13) eger farẓ namāz ḳılursa niyyet itdüm işbu orta 

vaḳtinüŋ farẓına 

56b 

(1) namāzın ya öyle vaḳtinüŋ farẓına namāzın ḳılmaġa diye girü ḳalan vaḳtlerde daḫi (2) 

buŋa göre niyyet ide ḳaç rek‘at didügin dimek ḥācet degül. Eger farzlarda, (3) sünnetlerde, 

ḳazaya ḳalmış namāzlarda her namāz ki ḳılur ḳaç rek‘at iddügine (4) bile niyyet iderse daḫi 

yigdür; ammā şarṭ degül. Eger sünnetler ya nāfileler ḳılursa (5) niyyet itdüm namāz ḳılmaġa 

dirse yeter; ammā evveli budur ki niyyet itdüm işbu irte (6) sünnetin ya öyle sünnetinin ya 

ikindi ya aḫşam ya yatsu sünnetinin ḳılmaġa diye (7) eger vitir ḳılursa niyyet itdüm vitir 

namāzın ḳılmaġa diye eger terāvīḥ ḳılursa (8) niyyet itdüm terāvīḥ namāzın ḳılmaġa diye. 

Eger cenāze namāzın ḳılursa er âdem (9) olursa er âdem niyyet ide ve ‘avretolursa ‘avret 

niyyet ide, (10) bāliġ olmamış oġlan ve bāliġa olmamış ḳız olursa aŋa niyyet ide, (11) 

meselā niyyet itdüm cenāze namāzın ḳılmaġa Teŋri Te‘ālâ içün du‘ā itmege işbu (12) er 

âdem ölüsü içün yaḫod ‘avret ölüsü içün ya er oġlancuḳ ya ḳızcuġaz (13) ölüsü içün diye 

eger neydügin bilmezse niyyet itdüm cenāze namāzın ḳılmaġa. 

57a 

(1) Teŋri Te‘ālâ içün ve du‘ā itmege ve işbu ölü içün diye; ammā bilgil ki (2)  eger vaḳt 

namāzdan ve eger ġayrı namāzdan ve cenāze namāzından her namāz ki (3) ḳılur eger 
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imāma uyarsa imāma uyduġına daḫi niyyet itmek şarṭdur. (4) Pes eger ṣabāḥ namāzında 

imāma uya dise niyyet itdüm işbuirte (5) vaḳtinüŋ farẓına namāzın ḳılmaġa imāma uyuban 

diye girü ḳalan namāzlarda (6) daḫi bu dizine niyyet ide eger imāma uyduġına niyyet 

itmese namāzı (7) dürüst olmaz. Eger kendü imām olursaimām olduġına daḫi niyyet (8) 

ide. Eger öyle namāzın ḳılursa niyyet itdüm işbu öyle vaḳtinüŋ farẓına (9) namazı ḳılmaġa 

imām oluban uyanlara girü ḳalan namāzlarda daḫi buŋa (10) göre niyyet ide. Eger imām 

olduġına niyyet itmezse daḫi uyanlaruŋ (11) namāzı dürst olur; ammā sevgülü budur kim 

niyyet ide imāma uyanlara (12) ‘avret olsa imām ol ‘avret matlaġına niyyet itmediyse ol 

(13) uyan ‘avretüŋ namāzı dürüst olmaz. Eger ḳazaya ḳalmış namāz ḳılursa  

57b 

(1) ḳaẓaya ḳalmış namāz didügine ḳanḳı vaḳt ḳaẓası didügine bile niyyet ide (2) meselā 

niyyet itdüm irte vaḳtinüŋ ḳaẓasın ḳılmaġa ya öyle vaḳtinüŋ (3) ḳaẓasın ḳılmaġa; ammā 

ḳazaya ḳalmış namāzıları çoḳolursa (4) kim daġış bilmeye. Meselā irte namāzı ḳaç vaḳt 

ḳaẓaya ḳalmışdur (5) bilmeye ya ikindü namāzı ḳaç vaḳt ḳaẓaya ḳalmışdur bilmeye ulı 

budur ki (6) her vaḳtün ḳaẓasın ḳıluriken olana ya aḫrine niyyet ide irte namāzı (7) 

ḳaẓaların ḳıluriken eyde kim niyyet itdüm ḳaẓaya ḳalmış irte namāzlarınuŋ (8) evvelin 

ḳılmaġa yaḫod ide aḫirin ḳılmaġa girü ḳalan ḳaẓalara daḫi böyle ide. (9) Zīrā ḳāḍı 

fetāvāsında böyle dimişdür; ammā bilgil ki kişi namāz (10) ḳılmaġa niyyet idecek elin 

baġlamazdan öŋdin namāz kılmaġa elin ḳaldur daḫi (11) vaḳt niyyet itmek gerek; ammā 

eger unudan çıḳduġı vaḳt ya abdest (12) oluriken namāz ḳılmaġa niyyet itdiyse gelüriken 

niyyet itmeyüb niyyet birle (13) ḳılursa daḫi dürüstdür; ammā niyyet itdügiyle namāza el 

baġladuġı  

58a 

(1) ortasında dünyā işin işlediyse ya dünyā kelimecisün söylediyse (2) ol ittügi niyyet 

bozulur tekraruŋa niyyet gerekdür; ammā ṣaḥīḥ (3) budur ki elin baġladuḳdan ṣoŋra niyyet 

itmek dürüst degül.  Ba‘ẓılar ḳatında (4) “ṣübhāneke” oḳıyınca degin dürüstdür; ammā 

bilgil ki iḥtiyāṭ ve (5) ṣaḥīḥ budur ki ol baġladuḳdan ṣoŋra bilse kim niyyet itmemiş diliyle; 

(6) ammā göŋli ıraḳ yirde imiş elin ṣala aŋlayın niyyet ide. Bundan ṣoŋra (7) bilgil ki namāz 

ḳılmaġa niyyet iden kişi ḳıbleye yöneldügine daḫi niyyet itmek (8) yigdür. Zīrā ba‘ẓılar 

ḳatında aŋa daḫi niyyet itmek şarṭdur gerçi kim ‘ulemānuŋ (9) çoġı ḳatında şarṭ degülse de 

pes ḳıbleye yöneldügine bile niyyet idecek. (10) Eger öyle namāzına niyyet iderse niyyet 

itdüm işbu öyle vaḳtinüŋ farẓına (11) namāzın ḳlmaġa yönelüben diye. Girü ḳalan vaḳt 
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namāzlarında bu düzüne (12) niyyet ide; ammā namāzuŋ şarṭların bildürdügimüzden ṣoŋra 

namāzuŋ (13) içindeki rükünleri, vāciblerin, niyyetlerin, müstaḥabların bildürelüm.  

58b 

(1) Bilgil ki namāzuŋ şartlarından birisi ya içinde ki rükünlerden birisi terk (2) olursa 

namāz dürüst olmaz. Zīrā şarṭ ve rükün didügimüz namāzuŋ (3) farẓlarıdur. Farẓ terk oluna 

namāz bāṭıl eger namāzuŋ vāciblerinden (4) birini ḳaṣdla terk itse namāzı bāṭıl olmaz; 

ammā ḳaṣd olur kendü (5) günāhḳār olur eger unudub terk itse selām virdükden ṣoŋra iki 

(6) kez secdeye varub ḳalḳub, oturub ṭaḥīyyāt oḳıyub selām  (7) virse gerek tā kim ol eksük 

yirine gele namāzı nāḳṣ olmaya secdeye (8) secde-i sehv diyeler. Eger namāzuŋ sünnetlerin 

terk itse namāzı bāṭıl (9) olmaza; ammāsevābı nāḳṣ olur. Eger ḳaṣdla terk itse namāzı bāṭıl 

(10) ṣelāmet ola şafā‘atinde maḥrūm olmaḳlaġa müsteḥaḳ olur. (11) Eger müsteḥab terk 

iylese üzerine nesne lazım olmaz; ammā işlese (12) sevābı ziyāde olur. Pes dinde iḥtiyāṭı 

olan mü‘minler layıḳ (13) budur kim namāzuŋ müteḥab olanların daḫi terk itmeye bu ḳande 

kim  

59a 

(1) vācib ya sünnet terk iyleye. Pes bilgil ki namāzuŋ rükünleri (2) altıdur. Evvelgisi 

namāzuŋ evvelin elin baġlariken Allah ekber dimekdür (3) ikincisi aru durmaḳdur, 

üçüncisi aru ṭururiken Ḳur‘ān oḳımaḳdur (4) dördüncüsi rükū‘ varmaḳdur, bişincisi secde 

iylemekdür, altıncısı (5) namāzuŋ aḫrinde oturmaḳdur. Taḥīyyātı ‘abdu ve resüleye degin 

oḳıyacaḳ. (6) Deŋlü bu altıdan daḫi ġayrı bir farẓ Īmām Ḥanīfī  ḳatında namāzın (7) tamam 

olduġından ṣoŋra namāzdan kendü dilegiyle çıḳmaḳdur.  Pes bir kişi (8) namāzun aḫrinde 

‘abdu ve yesūleye degin oḳıyacaḳ deŋlü otursa (9) daḫi ekserde abdesti ṣansa ya gün ṭoġsa 

namāzı tamam olmaz. İmām (10) Ebū Hanīfe ḳatında zīrā namāzdan kendü dilegiyle 

çıḳmaḳdı; ammā Īmām (11) Ebū Yūsuf ve Īmām Muḥammed ḳatında raḥimallah (12) farẓ 

daḫi İmām Yūsuf ḳatında daḫi Şāfī‘ ve İmām Māliki ve İmām (13) Aḥmed ḳatında 

raḥimallah rükū‘ varıcaḳ ve daḫi rukū‘dan ḳalḳacaḳ 

59b 

(1) ya ol secdeden ḳalḳacaḳ avadan develenmekdür eger develenmezse namāzı (2) dürüst 

olmaz. Ḳaçan namāzuŋ rükünlerin bildükse vāciblerin daḫi bildürelüm. (3) Bilgil ki 

namāzuŋ vācibleri on ikidür. Birisi “fātiḥa” oḳımaḳdur, birisi (4) “fātiḥadan” ṣoŋra bir süre 

ya üç ayet oḳımaḳdur birisi daḫi bu altı (5) rükünüŋ ortasunda tertīb saḳlamaḳdur meselā ol 

Ḳur‘ān oḳıyub andan (6) rükū‘ varmaḳ vācibdür, birisi daḫi evvelki taḥiyyātda 
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oturmaḳdur. Birisi (7) daḫi taḥiyyāt oḳıduḳdan ṣoŋra diliyle selām virmekdür, birisi daḫi 

(8) vitir namāzında “ḳunūt” oḳımaḳdur, birisi daḫi bayrām namāzında itdükleri (9) 

tekbīrlerdür, birisi daḫi dört üç rek‘at farẓlaruŋ iki evvelki rek‘atlarından (10) ġayri nesne 

olmamaḳdur, birisi rükū‘da daḫi rüḳū‘dan ḳalḳacaḳ ve secde (11) daḫi ol secdeden 

ḳalḳacaḳ develenmekdür birisi daḫi imām irte namāzınuŋ (12) farẓında ve aḫşam 

namāzınuŋ ve yatsu namāzınuŋ farẓında iki evvelki rek‘atda (13) Ḳur‘ān’ı ḳati oḳımaḳdur; 

ammā tek başına ḳılan kişi dilerse bu farẓlarda ḳati oḳısun  

60a 

(1) dilerse öŋül öŋül oḳısun ve daḫi imām cuma‘ namāzında, bayrām namazında (2) 

terāvīḥden ṣoŋra ve vitirde daḫi Ḳur‘ān’ı ḳati oḳımaḳdur; ammā ‘avret (3) kişi hic 

namāzda ḳati oḳımaḳ olmaz; ammā namāzda ṭışarıda oḳıyacaḳ (4) onu birinci erler 

işitmeyicek ḳati oḳısa olur. On ikincisi vāciblerüŋ (5) öyle namāzında ikindi namāzında ve 

daḫi sünnetlerde Ḳur‘ān’ı öŋül oḳımaḳdur (6) ḳati oḳımaḳ oldur kim ardında Ḳur‘ān 

oḳıduġınuŋ ḳamusın işide öŋül (7) oḳımaḳ oldur kim ardında Ḳur‘ān oḳıduġı Ḳur‘ān 

işitmeye eger ba‘ẓısın (8) işidürse ḳılmaz; ammā bilgil ki oḳıduġın kendü işitmese ba‘ẓılar 

(9) ḳatında Ḳur‘ān oḳımuş olmaz, namāzı dürüst olmaz; ammā ba‘ẓılar (10) eyder eger 

oḳıriken Ḳur‘ān’uŋ farẓların belürtse Ḳur‘ān oḳımuş olur, (11) namāzı dürüst olur. Pes 

bilgil ki şol kişilerki namāz  ḳılur dili (12) ṭudaġı deperenmez, Ḳur‘ān’ı göŋülde oḳır, 

ḥarfen belürtmez, namāzı dürüst olmaz. (13) Namāzuŋ vāciblerin bildükden ṣoŋra bilgil ki 

sünnetlerin bildürelüm bilgil ki 

60b 

(1) namāzuŋ sünnetlerinden birisi er âdam Allah ekber dirken elin ḳaldurmaḳdur. (2) 

Ḳūlaḳları birbirine varınca ‘avret kişi elin ḳaldurmaḳdur, omuzlarınuŋ (3) beraberine 

varınca birisi daḫi elin ḳaldururiken tekbīr itmege, barmaḳların yummayub (4) urmaḳdur; 

ammā bilgil ki Allah ekber diyecek evvelinde hümeze çekse (5) yaḫod ekberüŋ hümezesün 

çekse eger namāz evvelinde ise namāzda şeri‘ (6) itmiş olmaz. Eger namāz içinde ise 

namāzı fāsd olur (8) ba‘ẓılar ḳatında fāsd olur. Birisi daḫi imām olan kişi namāz (9) 

içindeki tekbīrleri ḳat itmekdür kim cemā‘at işide birisi daḫi (10) her namāzuŋ evvelinde 

“sübḥāneke” oḳımaḳdur. Birisi daḫi “sübḥāneke” (11) ardınca “e‘ūẕü” oḳımaḳdur. Birisi 

daḫi “bismillaḥirraḥmanirraḥīm” dimekdür. (12) İmāma uymuş kişi olursa “bismillah” 

dimemek gerek belki İmām (13) Yūsuf ḳatında namāzuŋ evvelinde “sübḥāneke” oḳıyub 

“e‘ūẕü billahi mineş-şeyṭānir-racīm” 
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61a 

(1) diyüb ṭurmaḳ gerek; ammā İmām Ebū Ḥanīfe ve İmām Muḥammed ḳatlarında ancaḳ 

(2) “sübḥāneke” oḳınacaḳ gerek. Eger imām evvelinde uymayub gelüb Ḳur‘ān oḳıriken (3) 

uyarsa bunları oḳımayub Ḳur‘ān diŋlemek yigdür, zīrā Ḳur‘ān diŋlemek vācibdür. (4) 

Bunları oḳımaḳ sünnetdür gierüḳalan rek‘atlarda “bismillaḥirraḥmanirraḥīm” (5) diyüb 

Ḳurān’a başlaya “sübḥāneke, e‘ūẕü” oḳımaya bu içün daḫi aŋlayacaḳ oḳımaḳ (6) gerek 

birisi daḫi “fātiḥa” tamam itdükden ṣoŋra aŋlacaḳ emīn dimekdür. (7) Yaḫod imām oḳıyub 

diŋledükden ṣoŋra birisi daḫi ṣaġ elin ṣol elinüŋ (8) üstüne ḳomaḳdur. Ammā gerek er 

âdem olur elin göbegi altında baġlaya (9) eger ‘avret olursa gögsün üzerinde baġlaya birisi 

daḫirükū‘ (10) inecek “Allah ekber dimekdür. Birisi daḫi rükū‘da üç kez “sübḥāne 

rabbiye’l-aẓīm” (11) dimekdür. Birisi daḫi varıcaḳ iki eliyle iki dizin ṭutmaḳdur. 

Barmaḳların (12) açuban birisi daḫı imām olan “semi’ Allahu ḥamd” dimekdür. Birisi (13) 

daḫi cemā‘at “rabbenā leke’l-ḥamd” dimekdür. Eger tek başına ḳılursa ikisünde  

61b 

(1) böyle dimek gerekdür. Ṣāḥih Hüdā’yı aṣṣıḥ  budur dimiş; ammā gözde imāma (2) 

uyanla başḳa ḳılan kişiye “rabbenā leke’l-ḥamd” dimek yeter dimiş. Birisi daḫi (3) secdeye 

varıcaḳ secdeden ḳalḳacaḳ “Allah ekber” dimekdür. Birisi daḫi secdeden (4) üç kez 

“sübḥāne “rabbiye’l-alā dimekdür. Nihāyet de eyder, imām olan kişi (5) “sübḥāne 

rabbiye’l-alā, sübḥāne rabbiye’l-‘aẓīm” biş kez dimek gerek; ammā yaluŋuz (6) ḳılan kişi 

ne ḳadar çoḳiderse ol ḳadar sevābı vardur; ammā tek tek (7) gerek birisi daḫi secdeye 

ineriken evvel dizin durmaḳdur yire andan ola (8) ḳomaḳdur. Birisi daḫi secdeler arasında 

oturıcaḳ ya taḥiyyāta oturıcaḳ, (9) ṣol ayaġın döşeyüb üzerine oturmaḳdur. Ṣaġ ayaġın 

döküb (10) barmaḳların ḳıbleden yaŋa yönelmekdür; ammā eger ‘avret olursa ṣaġ (11) 

ayaġın dikmeye belki saġ ayaġın daḫi döşemeye ṣol ayaġın üzerine (12) oturub saġ 

ayaġınuŋ daḫi ṣol ayaġınuŋ daḫi ucun ṣaġ yanından (13) çıḳara. Birisi daḥı rükū‘dan 

ḳalḳacaḳ secdeden “sübḥāne rabbiye’l-alā” diyecek  

62a 

(1) deŋlü dolanub ṭurmaḳdur. Birisi bir daḫi evvelki secdeden ḳalḳacaḳ “sübḥāne (2) 

rabbi’l-‘aẓīm” diyecek deŋlü dolanub oṭurub ikinci secdeye andan varmaḳdur. (3) Birisi 

daḫi namāz aḫrinde oturıcaḳ “taḥiyyātuŋ ‘abdu ve resūle’den” aşaġı (4) oḳımaḳdur. Ya‘ni 

ṣalavāt du‘āsun oḳımaḳdur. Birisi daḫi andan ṣoŋra (5) peyġamberden rivāyet olunmuş 

du‘ālardan oḳımaḳdur; ammā imām olıcaḳ (6) ol oḳıduġı du‘ānuŋ uzunluġı ṣalavāt 
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du‘āsundan uzun olmamaḳ (7) gerek. Birisi daḫi vaḳt ṭar olmayıcaḳ orta namāzla öyle 

namāzı farẓında (8) Ḥücürāt sūresinden “ve’s-semāi’l-ẕātü’l burūc” sūresüne degin sūre-

(9)lerden oḳımaḳ. İkindi namāzıyla yatsu namāzı farẓında “ve’s-semā’ül- ẕātü’l-burūc (10) 

lem yekün” sūresine degin sūrelerden oḳımaḳdur. (11) Bundan ṣoŋra namāzda müstaḥab 

olanları bildürelüm bilgil ki müsteḥab (12) oldur kim anı işlemek Ḥaḳ Te‘ālâ ḳatında 

sevgülü ola birisi ol namāzda (13) müsteḥab olanuŋ aru ṭurıcaḳ, secde idecegi yire 

baḳmaḳdur. Birisi daḫi 

62b 

(1) rükū‘ varıcaḳ ayaġı ucuna baḳmaḳdur. Birisi daḫi er kişi niyyet idüb (2) tekbīr 

itmekdür. Elin ḳaldurıcaḳ ellerin yaŋlarından çıḳarmaḳdur. Birisi daḫi ṭaḥiyyāt (3) 

oḳuriken “eşhedü enne lā ilahe illallah” diyecek saġ elinüŋ şehādet barmaġın (4) 

ḳaldurmaḳdur; ammā vāḳı‘ātde ve Ḫulāṣa’da eytmiş, “Barmaġın ḳaldurmaḳdur (5) yigdür. 

Zīrā namāzuŋ ve ṣaġı sükūn üzerinedür” dimiş. Birisi daḥı selām  (6) virdügi vaḳtin 

omuzlarına baḳmaḳdur. Birisi daḥı esniyesi gelecek (7) aġzın açmamaḳdur. Kendüzin 

yiŋemeyüb aġzın açarsa sol elin arḳasına (8) aġzına ḳomaḳdur. Birisi daḫi güci yetdügi 

ḳadar öksürüriken mani‘ idüb (9) öksürmemekdür. Birisi daḫi müeẕẕin iḳāmetde “ḥayye 

‘ale’l-ṣalaḥ” diyecek, (10)  namāz ḳılmaġa ṭurub ve yıraḳlanmaḳdur. Namāzuŋ farẓların ve 

sünnetlerin ve vāciblarin (11) ve müsteḥabların bildürdügümüzden ṣoŋra ziyāde gelmez 

olmaḳ içün namāz nice gerek (12) idiken tertīb üzerine bildürelüm bilgil ki ol namāz 

ḳılmaġa niyyet  (13)  itmek gerekdür; ammā her namāzda niyyet nice itmek gerek 

63a 

(1) üzerine bildük burada girü bildürmek lazım degül. Andan ṣoŋra bilgil ki (2) niyyet 

itdükden ṣoŋra iki elin başı beraberine altta baş barmaḳların ḳulaġı (3) yumuşaġınuŋ altına 

ḳoya barmaḳların uzada araların aça; ammā ḳati (4) daḫi açmaya iki ayasunuŋ içini 

ḳıbleden yaŋa döndürüb Allah ekber diye (5) iki elide göbegi altında baġlaya ṣaġ elin ṣol 

eli üzerine ḳoya ṣaġ (6) elinüŋ serçe barmaġla baş barmaġın ṣol bilegi atından baġlaya 

girüḳalan (7) barmaġların ṣol bilegi üzerine uzada ‘avret kişi elin omuzı (8) beraber ne 

elide araların açmaya Allahu ekber diye elin gögsi üzerine baġlaya (9) saġ elinüŋ ayasın 

ṣol elin ayasınuŋ arḳası üzerine ḳoya, (10) saġ elin barmaġlarıyla ṣol bilegine bağlaya; 

ammā ellerin yaŋı içine ḳoya (11) ya eline berdestü ana gibi nesne geye elleri görülmeye 

zīrā eli üzeri (12) görünse namāzı dürst olmaz, ayaḳların daḫi göstermeye zīrā (13) İmām 

Ebū Ḥanīfe’nüŋ bir sözince ayaġı görinecek namāzı dürüst olmaz.  
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63b 

(1) eli elin baġladuḳdan ṣoŋra “sübḥāneke Allahümme ve biḥamdike ve tebāreke kesmük 

(2) ve Te‘ālâ ceddük velā ilāhe ġāyrük”diye eger imāma uymuş ise ipsem ṭura. (3) Iraḳ 

nesne oḳımaya ba‘ẓılar ḳatında e‘ūẕü daḫi oḳımaḳ gerek netekim yuḳaruda (4) ẓikr olundı. 

Eger kendü imām ise ya başına ḳılursa “sübḥāneke” ardınca (5) e‘ūẕü oḳıya ve “bismillah” 

oḳıya “fātiḥa” oḳıya, bir aḫir sūre daḫi oḳıya. (6) Ammā bilgil ki “sübḥāneke, e‘ūẕü billah” 

oḳıyacaḳ öŋül oḳımaḳ gerek. “sübḥāneke (7) ve e‘ūẕü” her namāzuŋ evvelinde oḳımaḳ 

gerek ve ḳalan rek‘atlarda “bismillaḥirraḥmanirraḥīm” (8) diye ve “fātiḥa” ve ẓammı sūre 

ide andan ṣoŋra “Allah ekber” diyüb rükū‘da (9) iki elin iki dizi üzerine ḳoya. Barmaḳların 

aça; ammā ‘avret kişi açmaya rükū‘da (10) şol ḳadar aŋla kim arḳası dübdüz ola şol ḳadar 

düz ola kim çanaġla (11) ṣu ḳosalar ṭura ammā başın arasından aşaġı indürmeye ve yuḳaru 

daḫi ṭutmaya (12) belki başıyla arḳasın beraber ola rükū‘da iken üç kez “sübḥāneke 

rabbi’l-‘azīm” diye. (13) Andan ṣoŋra rükū‘dan ḳalḳariken “semi‘ Allahu ḥamd” diye 

cemā‘at “rabbenā leke’l-ḥamd” diye.  

64a 

(1) Eger başına ḳılursa ikisün daḫi diye eger yaluŋuz “rabbenā leke’l-ḥamd” dirse (2) daḫi 

dürüst olur. Rükū‘dan ḳalḳacaḳ avadan ṭoġrula andan ṣoŋra “Allah (3) ekber” diye secdeye 

vara indükleyin evveli dizin ḳoya andan elin ḳoya (4) başı beraberine barmaḳların açmaya 

ve ḳolların yire döşemeye birlige ḳolların ḳavlada (5) yuḳaru ḳaldura şol ḳadar kim altında 

yidi geçe ḳonmaya ḳarın daḫi ḳaldura avadan (6) yuḳaru uyluġı üzerine döşemeye alnını 

burnını yire degdüre dolabından ya (7) üsküfen altından ṣıyıra gidere, secdeye ideriken 

ammā eliyle  ṣarmaya zīrā (8) namāzda a‘ẕāsın debretmemek gerek. Namāz maṣlaḥatinden 

ziyāde işi içün (9) eger dolabından ya üsküfen gidermeden alnından iderse eger alnı berk 

(10) ḳatılġan ḳoymasa namāzı dürüst olmaz eger ḳoyarsa dürüst olur; (11) ammā namāzı 

mekrūh olur. Andan ṣoŋra bilgil ki eger ḳalın döşek ya ḳalın (12) nihāli gibi nesne üzerine 

iyleseki içinde ḳaluŋ pamuḳ ya yüŋ olsa atılmış (12) elin basduḳça aşaġı gide yirüŋ 

ḳatılıġın ḳoymasa namāzı dürüst olmaz. 

64b 

(1) Secdede üç kez “sübḥāne rabbiye’l-‘alā” diye. Secdedeyiken ayaġı barmaġların (2) 

ḳıbleden yaŋa yönelde. Andan ṣoŋra “Allah ekber” diyüb ḳalḳa, otura. Biraz girü (3) 

egiline, secdeye vara. Evvelki secde gibi secde ide. Bilgil ki Ḫülāṣa’da eyder, (4) “Aru 

ṭururiken ya secde ideriken bir ayaġın yirden ḳaldursa namāzı fāsd (5) olmaz; ammā iki 
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ayaġın bir yirden ḳaldursa namāzı fāsd olur. Niġayeden (6) eye.” Eger secdedeyiken iki 

ayaġından birin ḳaldursa namāzı dürüst olmaz. (7) ‘Avret kişi, er âdam gibi ide. 

Secdedeyiken ḳolların yire döşeye yuḳaru (8) ḳaldurmaya. ḳarnın daḫiuyluġı üzerine 

döşeye yuḳaru ḳaldurmaya. Andan (9) ṣoŋra ikinci secdede ḳalḳsa evvel başın ḳaldura. 

Andan iki eli ḳaldura. Yire (10) ṭayanmadan ṭurugele. İkinci rek‘atı daḫi evvelki gibi ide; 

ammā bilgil ki evvelki rek‘atdan (11) artuḳ rek‘atda “sübḥāneke ve e‘ūẕü” oḳımazlar, 

“bismillaḥirraḥmanirraḥīm” (12) dirler. “fātiḥa ve Ḳur‘ān” oḳırlar ikinci rek’atdan  ṣoŋra 

ṭaḥiyyāta oturıcaḳ, (13) ṣol ayaġın döşeye, üzerine otura. ṣaġ ayaġın dike iki ayaġınuŋ  

65a 

(1) daḫi barmaḳların ḳıbleden yaŋa iyleye. İki elin uyluḳları üzerine ḳoya, (2) barmaḳların 

üzerine ṭaḥiyyātı oḳıya ‘abde ve resūleye değin;  ammā (3) her namāzuŋ āḫir taḥiyyātından 

gerekse iki rek‘at namāz olsun, gerekse (4) üç rek‘at namāz olsun, gerekse dört rek‘at 

namāz olsun, gerek (5) farz gerek ġayrı namāz olsun, taḥiyyātuŋ ṣalavātın daḫi bile oḳıya 

(6) ardınca peyġamberden işidilmiş du‘ālardan daḫi oḳıya. Aşaġa du‘ānında (7) bildürelüm 

taḥiyyātı ve ṣalavātı ve du‘āyı nice oḳımaḳ gerek, inşāallahu Te‘ālâ (8) ‘avret kişi taḥiyyāta 

oturıcaḳ ṣol yanı üzerine otura; iki ayaġın (9) ṣaġ yanından çıḳara; taḥiyyātı ve ṣalavātı ve 

du‘āyı tamam itdükden ṣoŋra (10) ṣaġ omuzuna baḳub “esselāmu ‘aleyküm ve 

raḥmetullah” diye. Andan ṣoŋra (11) ṣol omuzuna baḳub girü böyle diye. Eger imām 

olursa her yanına (12) selām virecek cemā‘ate ve ḥāẓır olan feriştelere niyyet ide. Eger 

(13) imāma uymuş kişi olursa imāma daḫi niyyet ide eger ṣol yanında 

65b 

(1) imām ve cemā‘at varsaṣol yanına daḫi böyle diye. Eger yalaŋuz ḳılursa (2) iki 

yanındaġı feriştelere niyyet ide. Bilgil ki farẓa namāzlaruŋ iki evvel (3) rek‘atından 

artuġında “fātiḥadan” artuḳ nesne oḳımaya, girü ḳalan namāzlaruŋ (4) her rek‘atında 

“fātiḥadan” ṣoŋra Ḳur‘ān oḳımaḳ vācibdür. Bundan ṣoŋra bilgil ki (5) nāfilenüŋ iki rek‘atı 

bir namāz dirmişler. Pes dört rek‘atı nafile, ikide (6) bir taḥiyyāta oturıcaḳ taḥiyyātı, 

ṣalavātı oḳıya. Andan ṣoŋra ṭura gele“sübḥāneke (7) ve e‘ūẕü bismillah” oḳıya andan 

Ḳur‘ān oḳıya ba‘ẓı fetāvāda ve kitāb şerḥlerinde (8) böyle dimişdür. El-ḥāṣıl farẓdan ve 

vitirden ve öyle ve cuma‘ sünnetlerden (9) ġayrı namāzlarda böyle itmek yigrekdür eger 

itmese ba‘ẓılar günāhkâr olur, (10) olmaz dimişler. Bundan ṣoŋra mekrūh olanlardan ba‘ẓı 

bildürelüm. (11) bilgil ki namāzı başın açıḳ ḳılmaḳ yaḫod şol kişilik giysisün çıḳarmaḳ 
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(12) iş işleyecek ya eve gelüb oturıcaḳ geydügi giysisün ya dolabından (13) geyüb ya 

ṣarınub ḳılmaḳ mekrūhdur. Zīrā namāzı ḫor olmuş olur meger kim  

66a 

(1) tevāẓu‘ göstermek içün ḳıla. Ḫülāṣa’da eyder, “Bir kişi Ḳur‘ān oḳımaḳ istese (2) edeb 

budur kim ṭonlarınuŋ eyüsün geye, başına dolabından ṭura, (3) ḳıbleye ḳarşu döne, abdest 

ala, Muṣḥaf’a yapışmaḳ içün andan oḳıya (4) eger yatariken döşeginde Ḳur‘ān oḳımaḳ 

istese ayaḳların düşüre, (5) andan oḳıya. Ḳur‘ān oḳımaḳ ve ögrenmek yigdür. Taḳvayla 

namāz ḳılmaḳdan; ammā namāzda (6) oḳıyıcaḳ deŋlü Ḳur‘ān’ı görklü ögrendüḳden ṣoŋra 

Ḳur‘ān’uŋ girü ḳalanın (7) ögrenmekden fıḳıh ögrenmek yigdür. Nāfile namāzlarda 

Ḳur‘ān’ı her rek‘atda beraber (8) oḳımaḳ yigrekdür; ammā evvelki rek‘atda uzun oḳısa 

mekrūh olmaz. (9) İkinci rek‘atda Ḳur‘ān’ı uzun oḳımaḳ üç āyet ḳadar evvelki rek‘atda 

(10) her namāzda mekrūḥdur. Ba‘ẓılar ḳatında farẓlarda mekrūhdur, nāfilelerde (11) 

mekrūh degül. Evvel rek‘atda bir sūre oḳıya ṣoŋraḳı rek‘atda anuŋ (12) üzerindeki sūreyi 

oḳımaḳ mekrūhdur. Ba‘ẓılar eyder farẓ namāzda (13) mekrūhdur, nāfile namāzda degül. 

Bir sūre oḳısa bir rek‘atda daḫi ṣoŋraġı  

66b 

(1) bir ayrıḳ sūre oḳısa ol sūre ile evvelki sūrenüŋ ortasında (2) bir sūre oḳısa mekrūhdur 

eger iki ya üç sūre oḳısa mekrūh olmaz. (3) İki rek‘atda daḫi bir sūre oḳısa ‘ulemānuŋ çoġı 

ḳatında mekrūhdur, (4) ba‘ẓılar ḳatında mekrūh degül. Ba‘ẓılar eyder, farẓ namāzda 

mekrūhdur, (5) nāfile namāzda mekrūh degül. Ḫulāṣa’da eyder, “Sūre iki rek‘atda (6) oḳısa 

ṣaḥīḥ budur ki mekrūh degül.” Ammā yigrek oldur ki her rek‘atda (7) aḫir sūre oḳıya bir 

rek‘atda oḳıduġı Ḳur‘ān’uŋ ya sūrenüŋ arasında (8) nesne ḳosa mekrūhdur; ammā eger 

unutsa mekrūh degül. Bilgil ki (9) ṣu dökse gelmiş iken namāz ḳılmış ve namāz ḳılariken 

gözin yumaḳ öŋünde (10) uyur ya keleci eyder âdem olmaḳ mekrūhdur. Daḫi öŋünde tenür 

ya ocaḳ (11) yanmaḳ, namāzı mekrūh ider, öŋünde ḳandille ya mum ya çıraġı yansa (12) 

mekrūh olmaz daḫi bilgil ki gün ṭoġayorıriken ve çoḳ irte yirde (13) iken ve batayorıriken 

ḳazaya ḳalmış namāz ḳılmaḳ dürüst degül. Girü ḳalan 

67a 

(1) namāz ḳılmaḳ mehrūhdur. Gün ṭolanı yürümek budur ki bir süŋü yolı ḳalmayasun (2) 

ola batmağa; ammā gün batayorıriken ol günüŋ ikindi namāzın ḳılmaḳ dürüstdür (3) daḫi 

irte namāzı ve vaḳti gireve öğlenden ṣoŋra ikindi namāzın ḳılduḳdan soŋra (4) ḳaẓaya 

ḳalmış namāzdan artuḳ secde-yi tilāvetden, cenāze namāzından artuḳ (5) aḫşam 
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namāzından öŋdin nāfile ḳılmaḳ ya cenāze ḳılmaḳ ya nazar olub vācib (6) olmuş namāz 

ḳılmaḳ mekrūh degüldür. Mekrūh olan namāz dürüst olur (7) ögleyin ḳılmaḳ yigrekdür. 

Bundan ṣoŋra biş vaḳt namāz ḳılınan sünnetleri (8) ve müsteḥabları bildürelüm daḫi ba‘ẓı 

namāzlar bildürelüm ki ḳılmasunda (9) ziyāde sevāb ola irte namāzı farẓından öŋdin iki 

rek‘at sünnet ḳıla (10) öylenüŋ farẓından öŋdin dört rek‘at sünnet  ḳıla. Ṣoŋunda iki  (11) 

rek‘at ḳıla.Yaḫod dört rek‘at ḳılmaḳ sevgülüdür. İkindin farẓından öŋdin (12) dört rek‘at 

sünnet ḳıla dilerse ikirek‘at ḳıla. Aḫşam farẓından (13) ṣoŋra iki rek‘at sünnet ḳıla, andan 

ṣoŋra dört rek‘at namāz daḫi 

67b 

(1) ḳılmaḳ sevgülüdür. Pes farẓından ṣoŋra altı rek‘at namāz olur ḥadīsde (2) gelmişdür 

kim, “Kimse ki aḫşamdan ṣoŋra altı rek‘at namāz ḳılsa ol altı rek‘atuŋ (3) arasına yaramaz 

nesne söylemese ol altı rek‘at on iki yıllıḳ ‘ibādet (4) yirine ṭurur.” Meṣābīḥ Şerḥi 

Münhal’de eyder, “Ẓāhir budur ki bu altı (5)  rek‘at namāz kim ḥadīsde gelmişdür 

aḫşamuŋ iki rek‘at sünneti birle (6) altı olmaḳdur onsuz altı olmaḳ degüldür; ammā Kenzi 

şerḥlerinde bir ḥadīsde (7) murād aḫşam sünnetinden ġayrı altı olmaḳdur” dimiş. Yatsu 

farẓında (8) öŋdin dört rek‘at sünnet  ḳıla, ṣoŋunda daḫi dört ḳıla, dilerse iki ḳıla, (9) vitrüŋ 

ṣoŋunda otururiken iki rek‘at namāz ḳılmaḳ sevgülüdür evvel (10) rek‘atda bir “fātiḥa bir 

eẕāzlezlet” oḳıya. İkinci rek‘atda bir “Fātiḥa bir (11) ḳulyā eyyühe’l-kâfirūn” oḳıya” 

dimişler. Rivāyet olunur peyġamber (12) ḥaẓretinden ṣallallahu ‘aleyhi vesselem, “Kim ki 

bu namāzı otururiken ḳılsa (13) dün namāzından sevābından maḫrūm olmaya. Her kim gün 

ṭoġub süŋü batı 

68a 

(1) ḳalḳduḳdan soŋra dört rek‘at işrāḳ ḳılsa Ḥaḳ Te‘ālâ Ka‘be’de ḥac (2) u ‘umre itmişçe 

sevāb vire ve kim ki dört rek‘at ḳuşluḳ namāzın ḳılsa (3) Ḥaḳ Te‘ālâ cān acısın gelmez 

idivire ve imānın şeyṭān şerrinden ṣaḳlaya. (4) Ḳuşluḳ namāzınuŋ azacuġı iki rek‘atdur 

çoġı on iki rek‘atdur. (5) İki rek‘at yirinde olan üç yüz altmış altı aŋlaruŋ şükri yirine ṭurur 

(6) ve kişinüŋ olmasına sebebdür daḫibilgil ki dün namāzı ḳılmada (7) çoḳluḳ sevāb 

vardur. Ḥaẓret-i Resūl ṣallallahu ‘aleyhi vesselem eydür, “Namāzlaruŋ (8) efdali farẓ 

namāzından ṣoŋra dün namāzıdur” dir. Ḳaç rek‘at ḳılabilürse (9) ḳılsun.  Pes kişi bundan 

ġāfil olmalu deŋlü iblīs’üŋ ẕürrīyetinden (10)  bir Şeyṭān vardur ki aŋa muteḳāẓdirler. Dün 

namāzından ma‘nī itmek (11) üzere musallaṭdur dā‘im anuŋ üzerinedür. Namāz ḳılmaḳ rāst 
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gelme-(12) yicek daḫi ṭurub ḳıbleye dönüb bir miḳdār vaḳt Ḳur‘ān oḳımaḳ (13) ya ẓikr 

itmek ya bir ḫayırla meşġul olmaḳ gökçekdür; ammā bilgil ki  

68b 

(1) nāfile namāzlar gicede ḳılınacaḳ. İmām Ebū Yūsuf birle İmām Muḥammed rahmetullah 

(2) ḳatlarında ikide bir selām virmek yigdür. Gündüzde ḳılınıcaḳ dörtde bir selām (3) 

virmek yigdür; ammā İmām Ebū Ḥanīfe ḳatında gicede gündüzde dörtde (4) bir selām 

virmek yigdür. Bundan ṣoŋra bilgil ki terāvīḥ namāzı kim ramaẓān (5) ayında cemā‘tle 

ḳılurlar, yigirmi rek‘at namāzdur yatsu namāzıyla vitir arasında (6) ḳılmaḳ yigrekdür iki 

rek‘atada bir selām virüb her dört rek‘atuŋ arasında (7) dört rek‘at namāz ḳılıcaḳ miḳdārı 

oturmaḳ gerek. Terāvīḥi ḳılduḳdan (8) ṣoŋra girü bir miḳdār oturub andan ṭurub vitiri daḫi 

cemā‘tle (9) ḳılmaḳ gerek. Bilgil ki terāvīḥ sünnet-i müyekkedür, ḳılmamaḳ cāyiz 

degüldür. (10) Cemā‘t birle ḳılmaḳ rāst gelmese de başḳa ḳılmaḳ gerekdür. Ḫatun kişiler 

(11) her namāzı olanlarında ḳılmaḳ yigrekdür daḫi bilgil ki herkes abdest alduḳdan ṣoŋra 

(12) vaḳt mekrūh olmayıcaḳ. İki rek‘at abdest şükri ḳılmaḳ ve ṣoŋda du‘ā (13) itmek 

müsteḥabdur. Mescide girecek daḫi vaḳt mekrūh olmayıcaḳ iki rek‘at 

69a 

(1) taḥiyyātü’l-mescid  ḳılmaḳ müsteḥabdur. Eger vaḳt mekrūha da girse, “Sübḥānāllahi 

(2)  velḥamdülillahi velā ilahe illallah vāllahu ekber velā ḥāvle velā ḳuvvete illā billahi’l-

‘aliyyü’l-‘aẓīm” (3) dise ol namāz yirine ṭurur dimişler. Bundan ṣoŋra bilgil ki müe‘ẕẕin 

(4)  avazın işiden kişi mescide gelüb cemā‘tle  ḳılmaḳ gerek eger gelüb cemā‘tle (5) 

ḳılmazsa ba‘ẓılar ḳatında namāzı dürüst olmaz, bizüm ḳatımuzda dürüst olur; (6)  ammā 

namāzınuŋ faẓīleti olmaz; nāks olur. Ḥülāṣa’da eyder, “Cemā‘tle (7) ḳılmaḳ Peyġamber 

Ḥaẓretinüŋ ulu ve görklü sünnetindendür. Cemā‘tle ḳılmaḳ sevābı  (8) yigirmiyidi başına 

ḳılmaḳ sevābı deŋlüdür.” Pes cemā‘ti terk idenüŋ namāzı (9) nāks olur ḳatında eyder ḳaçan 

ḳati yaġmur olsa ya ḳati ḳaraŋu olsa (10) ya ḳorḳu olsa cemā‘te varmaġa ‘öẕür olur. Her 

kim cemā‘ti terk (11) itse bu ‘öẕürsüz fāsḳ olur, ṭanıḳluġı geçmez ta‘zīr urmaḳ vācib (12)  

olur. Ḳonşuları söylemese naṣṣiḥat itmese günāhkār olurlar. (13) Bilgil ki ammā mute‘liḳ 

iden kişi Ḳur‘ān’ı dürüst oḳımaḳ gerek namāzuŋ mecmū‘ı 

69b 

(1) aḥkāmın bilmek andan girü zāhid gerek ulu günāhlardan ṣaḳınur kişi (2) gerek andan 

ṣoŋra bilgil ki eger bir kişi sünnet ḳıla ṭururiken ḳāmet getürseler (3) iki rek‘at ḳıla andan 

ṣoŋra imāma uya. Eger evde sünnet ḳılmadın mescide (4) gelse, görse kim imām farẓ 
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ḳılayorır eger imām ḳılduġı irte namāzı  (5) ise göre eger kendü sünnet ḳılınca imām irte 

namāzın tamamlamazsa sünnetin (6) ḳıla andan imāma uya. Eger kendü sünnet ḳılınca 

imām farẓ tamamlamazsa (7) sünneti ḳılmaya, imāma uya. Eger imām ḳılaṭurduġı farẓ öyle 

namāzı ise (8) sünneti ḳılmaya, imāma uya, selām virdükden ṣoŋra ol ḳoduġı sünneti ödeye 

(9) gerekse ol farẓdan ṣoŋraġı sünneti ḳılub andan ṣoŋra ol ḳoduġı (10) sünneti ḳılsun 

gerekse ol evvel ḳoduġı sünneti ḳılub andan ṣoŋra (11)  farẓdan ṣoŋraġı sünneti ḳılsun aksi 

daḫi dürüstdür. Eger imām ḳıla-(12) ṭurduġı ikindi farẓıysa, yatsu farẓıysa sünneti ḳılmaya 

imāma uya (13) o ḳalan sünneti daḫi ödeye. Eger imām rükū‘da iken irişse ol rek‘at 

70a 

(1) irişmiş olur ol rek‘atı ödemeye; ammā rükū‘da iken irişen tizcek (2) elin baġlayub 

ṭurubandan rükū‘ varmaḳ gerek eger rükū‘ varmadan imām (3) başın ḳaldursa ol rek‘ata 

irişmiş olmaz. Bundan ṣoŋra bilgil ki bir kişi (4) ḫasta olsa aru ṭurmaġa güci yetse güci 

yetmedügi oldur kim uru (5) ṭuracaḳ, gözi ḳara yaḫod dizleri dürmeye şol zaḥmet çeke 

kim ḥuẓūrı (6) ḳılmaya ba‘ẓılar eytmişdür kim, “Aru ṭururiken ḳılıcaḳ ḫastalıġı artarsa 

otururiken (7) ḳıla rükū‘ varmaġı içün biraz başın ege secde secde itmek isteyecek yüzin 

(8) ḳoya eger secdeye varmaz secde itmek içün başın rükū‘ idecek (9) egdüginden biraz 

aşaġa ege. Eger otururiken ḳılmaġa güci yetmezse yatariken (10) ḳıla arḳası üzerine yata, 

ayaḳların ḳıbleden yaŋa iyleye yaḫod ṣaġ yanına (11) yata yüzin ḳıbleden yaŋa döne rükū‘ 

itmek içün başın biraz ege secde itmek içün (12) biraz daḫi aşaġıraḳ ege. Eger başından 

yaŋa bir taḥta paresi ya yaṣdıḳ gibi (13) nesne ḳodursa kim üzerine secde iyleye dürüstdür 

eger başın egüb  

70b 

(1) iḳād görürse eger başın egmege daḫi güci yetmezse vaṣīyyet iyleye (2) miḳdār namāzı 

ḳıldıysa bu ḳadar namāzum ḳılub ṭurur eger ölürsem (3) anuŋ içün fidye virek diye.” Fidye 

oldur kim bir rek‘atnamaz içün biş (4) yüz yigirmi dirhem buġday vireler bir yoḳsula 

yaḫod ol ḳadar buġday (5) bahasın vireler. Eger ṣaġ olursa kendü girü ödeye namāz ulu 

ibādet (6) olduġu içündür ki şol deŋlü ṣayruluġla kim başın depretme saḳaṭ olmaz; (7) 

ammā ba‘ẓılar eytmiş, “Başın depretmezse bir gün bir giceden artuġın ödemek (8)  vācib 

olmaz” dimiş. Buŋa ḳıyaṣ itmişlerdür kim bir kişi delü olsa ya oġnasa (9) bir gün bir gice 

namāzın öder ‘aḳlı gelecek eger artuḳ delürse ya artuḳ (10) oġnasa ödemez şöyle ṣayru 

olsa kim ḳıbleye dönse döndürüci kime (11) daḫi olmasa ḳanḳı yaŋa güci yeterse ḳıla. Bir 

kişinüŋ iki eli eksük oılsa (12) abdest aldurıcaḳ kimsenesi olmasa yüzin, ḳollların ṭorpaġa 
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ya ḍıvara (13) sürüb ḳılmaḳ gerek. Bundan ṣoŋra secde-i sehiv neyle vācib olur, anı 

bildürelüm.  

71a 

(1) Bilgil ki ḳaçan kişi namāzuŋ vācib olanlaruŋ unudub terk itse ya (2) yirinde erse secde-

yi sehv vācib olur. Pes selām virdükden (3) ṣoŋra iki kerre secde iyleyüb ḳalḳub taḥiyyātı 

ṣoŋunda oḳıyıcaḳ-(4) ların oḳıyub selām virse namāz tamam olur; ammā ol vācib (5) olan 

nesneleri ḳasdla terk itse ḳaṣdla yirinden itse ( 6) sevde-i sehv lazım olmaz; ammā namāzı 

nāḳs olur. Bilgil ki (7) ḳaçan bir kişi evvelki taḥiyyāta oturmaġı unudub üçünci rek‘ata 

ṭursa (8) eger dizleri ṭoġrılduysa ṭura, oturmaya. Zīrā evvelki taḥiyyāta oturmaḳ (9) 

vācibdür üçünci rek‘ata oturmaḳ farẓdur ṭurmaġa yaḳın olıcaḳ (10)  otursa vācib yirine 

getürmek içün farẓ terk itmiş olur. (11) Ba‘ẓılar anuŋ içün eytmişdür kim, “Ṭurmaġa yaḳın 

olduḳdan ṣoŋra (12) otursa namāzı bāṭıl olur.  Eger ṭurmaġa ḳaṣd itse dizleri (13) yirden 

çoḳ ḳalḳmasa otura, secde-yi sehv itmeye” ba‘ẓılar eyder ide; 

71b 

(1) ammā taḥiyyāta oturmadan ṭurduḳdan elbette secde-yi sehv itmek (2) itmek gerek 

ikinci taḥiyyāta oturmaġı unudub bişinci rek‘ata ṭursa (3) eger secde itmedin aŋar döne, 

taḥiyyāta otura, secde-yi sehv ide. (4) Eger bişinci rek‘atuŋ secde secdesünden ṣoŋra 

aŋarsa ikinci taḥiyyāta (5) oturmaduġın secdeden ḳalḳa taḥiyyāta otura selām vire. (6) 

Ḳılduġı namāz nāfile olur bir rek‘at daḫi ḳatmaḳ vācib degüldür. (7) Zīrā bişinci rek‘ata 

ḳaṣdla başlamadan eger bir rek‘at daḫi ḳatub (8) altı rek‘at iderse daḫi yigdür; ammā farẓ 

ekleyin  ḳılmaḳ gerek. (9) Eger ikinci taḥiyyāta oturduḳdan ṣoŋra ya gelüb bişinciye ḳalḳsa 

(10) secde-yi sehv ide. Zīrā selām virmek vācib idi yirinde (12 itmedi. Eger bişinci 

rek‘atuŋ secde itdüginden ṣoŋra aŋsa (13) bir rek‘at daḫi ḳata altı rek‘at ola taḥiyyāta otura 

selām vire 

72a 

(1) dört rek‘at farẓ olur, iki rek‘at nāfile olur ḳaçanki farẓa (2) namāzlaruŋ üçinci 

rek‘atında“fātiḥadan” artuḳ Ḳur‘ān oḳısa bir uzun (3) ayet ḳadarba‘ẓılar ḳatında secde-yi 

sehv itmek gerek. Maneyytü’l-Maṣallī’de (4) eyder Ebū Ḥanīfe’den rivāyetdür kim, “Bir 

farẓ ḳadar ‘abdu ve resūleden (5) artuḳ oḳısa secde-yi sehv itmek gerek.” Ammā ġayrı 

kitāblarda, “Allahümme (6) ṣallī ‘alī Muḥammed diyecek ḳadar oturmayınca secde-yi sehv 

lazım olmaz” (7) dir. Ḳaçan ṭurıcaḳ yirde oturısa o ṭurıcaḳ yirde ṭursa (8) ya farẓlaruŋ iki 
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rek‘atında ve sünnetlerüŋ her rek‘atında “fātiḥa” (9) oḳımaġı ya “fātiḥadan” ṣoŋra sūre 

oḳımaġı unutsa ya evvel sūre (10)  oḳısa andan “fātiḥa” oḳısa secde-yi sehv itmek gerek.  

Eger “ḳunūt” (11) oḳımaġı unutsa da rükū‘da iken aŋsa ṣaḥīḥ oldur ki ṭurub (12) “ḳunūt” 

oḳımaya namāzın tamam ide ṣoŋra secde-yi sehv ide eger rükū‘da (13) ḳılduḳdan ṣoŋra 

aŋsa “ḳunūt” oḳımaduġın “ḳunūt” oḳımamaḳ gerek.  

72b 

(1) Secdeye inüb ṣoŋra secde-yi sehv itmek gerek. Eger rükū‘da ya secde de (2) ya yaŋılsa 

daḫi girü rükū‘ ya secde idecek, deŋlü ṭursa fikr itse (3) unutduġın aŋmaġu içün secde-yi 

sehv itmek gerek. Eger imām öŋül oḳıyıcaḳ (4) yirde ḳati oḳısa ya ḳati oḳıyıcaḳ yirde öŋül 

oḳısa üç ḳısa (5) ayet ḳadar ya bir uzun ayet ḳadar secde-yi sehv itmek gerek. Ba‘ẓı (6) 

kitāblarda, “öŋül oḳıyıcaḳ yirde ḳati oḳıyıcaḳ nedeŋlü az oḳısa itmek (7) gerek” dimiş. 

Eger rükū‘adayiken “fātiḥa” ya sūre oḳımaduġı aŋsa (8) ṭura, oḳıya. Ba‘ẓılar ḳatında ol 

rükū‘ ekleyin ide, ba‘ẓılar ḳatında (9) itmeye; ammā bahar ḥāl secde-yi sehv itmek gerek 

bundan ṣoŋra namaz içinde (10) ve ṣoŋunda oḳınan du’āları bildürelüm. Bilgil ki taḥiyyāta 

(11) oturıcaḳ, oḳıyıcaḳ du‘ā budur, “Ettaḥiyyātü lillahi (12) veṣṣalavāti veṭṭiyyābātü 

esselāmüm ‘aleyke eyyühe’n-nebiyyī ve raḥmetullah bārikāte (13) esselāmu ‘aleynā ve ‘alī  

‘ibādillahi’ṣ-ṣaliḥīn  

73a 

(1) illallah ve eşhedü enne Muḥammed’en ‘abdu ve Resūle” buraya degin (2) oḳımaḳ 

gerek. Eger iki kerre oturduġında daḥı ṣaḥīḥ budur kim (3) vācibdür ve ‘abdu resūleden 

aşaġı ṣalavātı oḳımaḳ ikinci kez (4) oturıcaḳ ya iki rek‘at namāz ḳılub oturıcaḳ sünnetdür. 

Bilgil ki (5) ṣalavāta rivāyet çoḳ dürlü gelmişdür; ammā şol salavāt kim (6) “‘Alī rıẓa ve 

‘Abdullah bin ‘İbāsīn ve İbni’ Mesūd ve Cābir rivāyet (7) ḳılmışlardur: Raḍiyallahu 

‘anhüm ecma‘īn budur, “Allahümme ṣallī‘ali Muḥammed (8) ve ‘alī ali Muḥammed bārike 

‘āli Muḥammed ve ‘āla ali Muḥammed ve erraḥim Muḥammed (9) kemā ṣallayte ve 

bārekte ve terḥamet ālā İbrāhim ve ālā ali İbrāhim (10) fi’l-ālemīn rabbenā inneke ḫamīdun 

mecid.” Bilgil ki “veter ḥamet” du‘āsı (11) diyecek ḥāya tecvīdle dimek gerek tecvīdsüz 

dimek ḫatadur. (12) Ba‘ẓılar ḳatında namāz fāsd olur. Bundan soŋra du‘ā oḳımaḳ (13) 

sevgülüdür. Du‘ālar çoḳdur;  ammā ‘ālimlerüŋ çoġı bu du‘ā oḳımaḳ  

73b 

(1) yigdür dimiş. “Allahümme innā esse‘lüke el-cennete vemā ḳarrebe ileyhā min ḳūllin 

(2) ve ‘amelin ve e’ūẕü bike mi’n-nār vemā ḳarrabe’l- yehāmen ḳūl ve ‘ameli” vitir (3) 
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namāzında oḳıyıcaḳ “ḳunūt” du‘āsı budur, “Allahümme innā nesta‘īnuke (4) ve 

nesta‘firuke ve nestehdīk ve nū‘minu bike ve  netūbü ileyk.  Netevekkelü ‘aleyke ve nüsnī 

(5) ‘aleyke’l-ḥayra kullehu neşkuruk ve lā nekfurüke ve neḫlū’ ve netruke men yefcuruk.” 

(6) “Allahümme iyyāke ne‘budū ve leke nuṣṣallī ve nescüdü ve ileyke nes‘a ve naḥfid (7) 

nercü raḥmetike ve nehşā azābeke inne adābeke bi’l-küffāri mülḥiḳ”  Ḳunūt (8) buraya 

degin oḳımaḳ vācibdür. Bundan aşaġı daḫi du‘ā budur oḳımaḳ (9) sevgülüdür du‘ā budur, 

“Allahümme ihdinā fīmen hidayet ve ‘āfinā fīmen āfiyet (10) ve tevellenā fīmen tevaleyte 

ve bārike lenā fīmā’l-aṭiyet ve ḳınā rabbenā şerre māḳıssīyet (11) inneke te’di velā te’di 

‘aleyke entemmen velā yemīn ‘aleyke inne lā yedla (12) ve vāleyet velā ya’zimen ‘ādiyet 

ebāreket rabbenā  ve te‘āl leyte felek (13) elḥamdü ‘āla mā ḳiḍiyet vehdit ve nesta‘firuke 

ve netübü’l- ileyke rabbü’l-ġaffar  

74a 

(1) ve er-raḥim vānet ḫayru’r-raḥimīn” eger “ḳunūt” bilmezse ve du‘ā oḳıya, “Rabbenā (2) 

atinā fi’d-dünyā ḥasenete ve fi’l-aḫirete  ḥasenete ve ḳınā ‘aẕābe’n-nār”  ba‘ẓılar (3) üç 

kez, “rabbī maġfirlī” diye dimiş ba‘ẓılar üç kez, “Allahümme maġfirlī”  diye, dimiş. (4) 

Secde-yi ayetin oḳıyub secde idecek ṣaḥīḥ budur ki üç kez, “sübḥāneke (5) rabbī alā ‘āli” 

diye. Ba‘ẓı ‘ālimler eyder, “Amentü’r-raḥman secdetü’r-raḥman (6) secdetü’r-raḥman 

māfirlī ya raḥman” diye muḥiṭde itmiş, “aru ṭurub (7) secde itmek yigdür eger aru 

ṭurmadan iderse daḫi dürüst”  dimiş. (8) Cenāze namāzı dört tekbirdür ol niyyet idüb elin 

ḳaldura “Allahu ekber” (9) diye elin baġlaya “sübḥāneke” oḳıya ardınca “Allah ekber”diye 

elin ve baş (10) ḳaldurmaya ṣalavāt du‘āsı oḳıya andan ṣoŋra “Allah ekber” diye elin (11) 

başın ḳaldurmaya du‘ā oḳıya. Eger er adam namāzın ḳılıyorsa bu du‘ā oḳıya, (12) 

“Allahüme maġfir li  ḥayyinā ve meyyitinā ve şahidinā ve ġāibinā ve zekerinā (13) ve 

ünsānā ve ṣaġirinā  Allalhümme men aḥyeytehü minnā feāḥyihi ‘ale’l’l-İslâm ve men  

74b 

(1) teveffeyyehü  minnā feteveffehü‘ale’l-īmāni ve ḥuṣṣa hāzelmeyyite birravhi verāhati 

velmāġfireti ver-rıdvān.Allahümme in kāne mūhsinenfezid fī iḥsānihi (2) ve inne kāne 

müsīen ve fetacāvez ‘anhüve laḳḳıhil Allahümme ilā taḥarre minnā ecra velā tefetenā ba‘de 

(3) maġfirlenā vele velesā yer el-müslimīn ecma‘īn inneke ente er-raḥamerrāḥimīn.” (4) 

Eger ‘avret namāzın ḳılursa, “Allalhümme in kānet muḥsineten” du‘āsuna gelince (5) orda 

oḳıduġı gibi oḳıya aŋa gelincek işbuyla oḳıya, “Allalhümme in kānet (6) muhsineten fe zid 

fī iḫsāneḥa ve in kānet musīeten fe cāvez anḥā Allahümme (7) lā taḥriminā ecrehā velā 
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teffetenhā ba’dhā vaġfirlenā velahā velsāirü’l-müslimīn ecma‘īn (8) inneke ente er-

raḥamerrāḥimīn.” Eger bāliġ olmamış er oġlancuḳ namāzın ḳılursa (9) bu du‘ā oḳıya,  

“Allalhümme ec’ale’l-ferṭā vec ‘alelnā  üzḫir ec’ale (10) lenā şafi’ā ve müşiffeān velā 

būyeh ve’l-cemi’ül-müslimīn ve’l-müslimāt bī raḥmetike (11) ya er-raḥamer- rāḥimīn Eger 

bālig olmamış ḳız çocuġı olursa bu du’ā oḳıya, (12) “Allalhümme ec‘ālhü lenā feraṭān 

ec‘alḥā lenā ecren ve zuḥrā ec’ālleḫā  şafi‘a (13) müşeffe‘at velā buyehā velcemi’ü’l-

müslimīn ve’l-müslimāt birraḥmetike ya erraḥmanir-rāḥimīn” 

75a 

(1) her birinde du‘āsun oḳıduḳdan ṣoŋra “Allah ekber” diye girü elin, başın ḳaldurmaya (2) 

andan ṣoŋra iki yanına selām vere, cenāze namāzında oḳıduḳları meşhūr (3) du‘ālar 

bunlardur; ammā Cami‘ Şerḥ’inde eytmişdür kim, “Bizüm ‘ālimlerimüz cenāze (4) 

namāzında oḳımaġa bellü du‘ā itmeyüb ṭurarlar.” Pes kendü içün ölü içün (5) ve ḳamu 

Müselmānlar içün du‘ā ide. Teŋri Te‘ālâ’dan yarlıġınmaḳlıḳ dileye nice (6) gerekse oḳıya. 

Eger bu du‘āları bilmezse her ölüde bu du‘ā üç kez (7) oḳıya,  “Allahümme maġfirlenā ve 

lehẕe’n-nesseme ve’l-cemī‘ül-mü‘min ve’l-mü‘mināt.” (8) Bundan ṣoŋra bilgil ki irte 

namāzun ḳılub selām virdükden ṣoŋra işbu (9) du‘āları oḳıya,  “Allalhümme inni esselüke 

raḥmete men ‘indike tehdī behā (10) ḳalbī  ve teşriḥ behāsidür ve tecmi‘ behā şemli ve 

taḥdir behāġayibini ve terfi‘ (11) behā şehdī veteẕekki beha ‘ameli tebīyiḍ behā ve cehī 

vetteletki behāşedī (12) Allahümme aṣaliḥilī dinü’l-leẓẓī hū ‘aṣmete emrī vāṣlihī lī 

dünyayi’l-leti fihā (13) me’aşir vāsliḥi aḫreti’l-leti fihā mu’ādī vec alil ḥayatī ziyāt li 

fīkella 

75b 

(1) ḥayr vec‘ale‘l-mevt rāḥte lī men külli şerri’l-lehümme ec‘al ḥayru’l-a‘māl nā aḫirne (2)  

ve ḥayru’l-‘amālinā ḫevāmmehā ve ḫayrā ya minnā yevmen nelḳāk. Allahümme innī 

eselüke (3) ḫayrū leke ecele ve cellete mā ‘ilmet mina vemālemü’l-‘ilmi eūẓü bike mine’ş-

şirkle (4) ‘ācelete vecle mā ilmet vemālemü’l-‘ilmi. Allahümme ente lā ilahe illa ente 

ḥaleḳtenā (5) rānā ‘abdike venā ‘ilmi ‘ahdike mā esteṭaret e‘ūẓü bike mine’ş (6) şerri 

māda‘atü’l-bevḳ beni‘medike ‘alī ve bubazenbī maġfirli fāne lā yeġirü’l-(7) leẕenūb illā 

ente.” Bundan ṣoŋra otuz üç kez, “sübḥānallah” diye otuz (8) üç kez, “elḥamdülillah” diye, 

otuz üç kez, “Allah ekber” diye. Eger eyüb maṣlaḥatı (9) olursa onar kez diye. Andan 

ṣoŋra, “lā ilahe illallah vahdahü lā şerike leh (10) lehü’l-mülkü velehü’l-ḥamdi hüve ‘alā 

külli şeyin kadīr” diye, “Ayetü’l-kürsī” oḳıya, elin (11) ḳaldura du‘a ide. Peyġamber 
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Ḥaẓreti ṣallallah-i ‘aleyh vesselem Muṣābīḥ’de buyurmuşdur, (12) “Her kim günde yüz kez 

gice de yüz kez, sübḥānallah ve elḥamdülillah velā ilahe illallah (13) vallahu ekber dise 

Teŋri Te‘ālâ yüzinci sevabın virür daḫi yüz at ġazāya  

76a 

(1) virmek sevābın virür daḫi yüz ḳūl aẕād itmek sevābın virür.” Pes bu tesbīḥ-(2) leri 

dā‘im namāzdan ṣoŋra oḳımaḳ gerek tā bu sevāblardan maḥrūm olmaya (3) daḫi 

buyurmuşdur kim, “Elin ḳaldurub namāzdan ṣoŋra du‘ā idüb (4) ḥācetin dilese namāzı 

nāḳṣ olur.” Bilgil ki du‘ā itmekde şarṭ budur kim (5) ol Teŋri Te‘ālâḤaẓreti öge, andan 

ṣoŋra bişkez rabbenā diye andan ṣoŋra Peyġamber (6) Ḥaẓretine ṣalavāt vire, andan ṣoŋra 

ḳendünüŋ daḫi ḳamu Müselmānlaruŋ yarlıġınmaḳ-(7)lıġın dileye. Du‘ā ideriken göŋlen 

Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine yönelde zārlıḳ ide, (8) aġlaya yaḫod aġlamazsa, yalvara, niyāz ide 

‘azzince du‘ā bilmezse Türkçe  (9) du‘ā ide, yalvara. Pes irte namāzında ṣoŋra el 

ḳaldurıcaḳ bu du‘āyı oḳıya, (10) “Allahümme innī esselüke ḫayru heẕā’ṣ-ṣabāḥ ve ḫayru’l-

mesāi‘ ve ḫayru’l-ḳadā‘ve ḫāyru’l- (11) kadā‘ve ḫayru’l-ḳader ve ḫayru’d-dünyā ve 

ḫayru’l-aḫiret  ḫayru mācerī bil ‘ālem (12) ve e’ūẕü bike men şerri’ṣ-ṣabāḥ ve şerri’l-

mesā‘ve şerri’l-ḳadā‘ve şerri’l-ḳader (13) ve şerri’d-dünyā ve şerri’l-aḫiret ve şerri’l-mācirī 

bil ‘âlem rabbenā atinā fi’d-dünyā  

76b 

(1) ve fi’l-aḫirete ḥasenete ve ḳınā ‘azāben nār. Rabbenā  lātezu‘ ḳālū benā ba‘d (2) 

eẕhadeyyetinā veheb lenā meni’d-deneke raḥmete inneke ente’l-vehhāb. (3) Rabbenā 

maġfirlenā ẕenūbinā ve isrāfinā fī emrinā ve tebbet aḳdā minā vensurnā (4) ‘alā’l-ḳavmil-

kâfirin. Rabbenā atinā meni’d-deneke raḥmete ve hanimāmen emrinā  (5) reşdān. 

Allahümme ṣalli ‘alā seyyidinā ve şafīġnā Muḥammed ve ‘alā ‘ali Miḥammed. Allahümme 

(6) ve’l-mü‘mināt ve er-raḥmenā velā bāinā velā mahhātinā velā settāẕünā  ve’-cemī’ül-

mü‘min’ün (7) ve’l-mü‘mināt baġḍale kever-raḥmetike ya er-raḥmanirraḥim.” Öyle 

namāzın ḳılub, (8) selām virdükden ṣoŋra bu du‘āyı oḳıya, “Allahümme leke’l-Muḥammed 

kellā ve beyidike’l- (9) ḫayr kellā vālīke yür cemi’lī emrī kellā ‘alāniyyete veyira 

Allahümme ente ehli’l-Muḥammed (10)  ve ente ‘ālī ḳülli şeyin ḳadir. Allahümme maġfirli 

māselef min ẕebtebī ve ‘a’ṣimine  (11) fīmā baḳi ‘ömri vā riziḳnā ‘amelenān zākiyyet 

turşinā behā ‘ani’s-siteġfir Allahül-(12) lezī. Lā ilahe illā hū el-ḥayyül ḳayyüm ve tevbül 

yeh velā ḥavle ḳuvvete illa billahi’l-(13) ‘aliyü’l-‘aẓīm.” Bundan ṣoŋra otuz üç kez, 

“sübḥānellah” diye, otuz 
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77a 

(1) üç kez, “elḥamdülillah” diye, otuz üç kez, “Allah ekber” diye. Eger eyüyüb maṣlaḥatı 

(2) olursa onar kez diye ardınca, “Lā ilahe illallah vāllahu ekber vaḥdehu lā şerīke leh (3) 

lehü’l-mülkü ve lehü’l-ḥamdü hüve ‘alā külli şeyin ḳadīr” diye elin ḳaldura bu du‘ā oḳıya, 

(4) “Allahümme innī esse‘lüke ṣavveti’s-ṣāliḥīn ve ḫavfü’l-müẓlūmīn ve ḥurṣü’l-müştāḳīn 

(5) veḳınā ‘ater-rādīn ve ṣabru’l-mübīn ve derecete’s-ṣābrīn ve seḳate’l-mütevekkilin (6) 

vemrā feḳate’n-nebīyyīn” bundan soŋra, “Rabbenā atinā fī’d-dünyā ḥasenetden” aşaġasın 

(7) oḳıya. Girü ḳalan namāzları ḳılub selām virdükden ṣoŋra bu du‘āyı oḳıya, (8) 

“Allahümme ente’s-selām ve minke’s-selām ve ileyke  ya‘dü’s-selām feḥaynā rabbenā (9) 

ya e’s-selām vādeḫlenā dāru’s-selām tebārekte ve te‘āleyte bāẕel-celāl (10) ve’l-iḳrām 

estaġfirullah elleẓī lā ilahe illa hüve ḥayyü’l-ḳayyüm vetūbü’l-ileyh (11) velā ḥavle velā 

ḳuvvete illa billahi’l-aliyyü’l ‘aẓīm.” Bundan ṣoŋra evvel didigimüz (12) ḳadar tesbīḥ 

oḳıya, “Ayete’l-ḳürsi” oḳıduḳdan ṣoŋra elin ḳaldura bu du‘ā (13) oḳıya, “Allahümme er-

rezaḳnā fiḳhān fī’d-dīn ve kefāyye fī’r-rezaḳ ve āfīna  

77b 

(1) fī’l-baden ve tevbete ḳable’l-mevt verāḥata ‘ande’l-mevt ve maġfireti ba‘de’l-mevt.” 

(2) Andan ṣoŋra biş kerre kerre “Rabbenā” diye ṣalavāt vere, “Allahümme maġfirlenā” 

oḳıya (3)  aḫirine dek du‘ā oḳıduḳdan ṣoŋra herkes elin ḳaldurduḳça Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine 

(4) zārılıḳ idüb ve ḥācetini neyse dileye. Bundan ṣoŋra bilgil ki namāzuŋ (5) farẓları, 

vācibleri, sünnetleri, müsteḥabları, du‘āları yirine gelecek kişinüŋ  (6) ẓāhirde tamam olur; 

ammā bilgil ki Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ naẓarı ḳullarınuŋ göŋline-(7) dür. Bu farẓları, vācibleri 

yirlü yirinde gerek gibi ri‘āyet itdükden ṣoŋra (8) göŋlini Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine yöneltmek 

gerek. Pes kişinüŋ göŋli Ḥaḳ Te‘ālâ (9) Ḥaẓretine yönelmeyecek namāzı ḳıluriken ḳati 

edebsüzlik, küstāḥlıḳ olur. (10) Meselān bir kişi elin baġlayub gözün secde yirine diküb, 

ḳıbleye ḳarşu ṭurub (11) namāz ḳılmaġa başlaya göŋli dünyā endişesüne meşġūl olsa daḫi 

girü (12) tizcek Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine yöneltmese bu kişi edebsüzlikden yüz biŋ (13) 

derece edebsüzlik ve ‘ayıblu iş itmiş olur, belki miḳrablar yanında  

78a 

(1) yanında Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ dostları ḳatında yalancı olmuş olur.  (2) Pes öyle olsa lazımdur 

ki saŋa her bāri ki göŋlüŋ dünyā endişe- (3) sine yönele göŋlüŋe anuŋ üzerine ḳoymayub 

tizceḳ Ḥaḳ Te‘ālâ ‘aẓmetin (4) fikr itmege yöneldesün. Zīrā kişi dünyā endişesün öŋünden 

bıraḳmaḳ (5) elinde gelmezse daḫi göŋlün anuŋ üzerine berk etmemek elinden gelür. (6) 
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Pes ḳaçan göŋlü ki dünyā endişesi düşse namāz ḳıluriken tizcek (7) aḫirete, Ḥaḳ 

Te‘alā’nuŋ ululuġın fikr itmege döndüresün. Eger Ḳur‘ān ma‘nīsün (8) tesbīḥler ma‘nisün 

bilürseŋ anuŋ fikrinde olasun eger bilmezseŋ (9) Ḥaḳ Te‘ālâ ‘aẓmetin anuŋ gibi ulu 

pādişāh senüŋ ẓāhiru ki bāṭınu ki (10) cemi-i aḥvāliki ‘ālim didügin ögügden gidermeyesün 

gönlüŋi Ḳur‘ān ile (11) ve tesbīḥlerle ve bunları görklü oḳımaġa ḳaṣd itmekle dünyā 

endişesün (12) ṭaġlamadın bekleyesün bir zamān ḳaçan kişi himmetin ḳaṣden böyle ḳılub 

(13) nefs önlemek, ıṣlaḥ itmek ardınca olsa zaḥmet çekse, düşinse  

78b 

(1) Ḥaḳ Te‘ālâ yardım ider nefs aŋa maṭī‘ iderbuẓikr şöyle olur kim (2) göŋline bir Ḥaḳ 

Te‘ālâ sevgüsi düşer,  göŋli aŋa yönelmekden aŋa ḳulluḳ (3) itmekden lezzet ü ḥarāret olur 

netekim dünyā ehlin seven, dünyāyı seven (4) kişileri görürsün ki anuŋiçün nedeŋlü 

zaḥmet çekerler begler dünyā ulularına (5) ḳulluḳ ḳılan kişileri görürsünki ḫalḳ gitdükden 

ṣoŋra bir zamān daḫi (6) kendüler ayaġın ṭurub bir ḳaç kelici söyledükleri ile ḳaḫr iderler 

mecmū‘ı (7) lezzetlerden anı yigrek görürler. Mecmū'ı ḫalḳ daḫianları beg ḳatında 

miḳrablar (8) diyü ulularlar. Pes Ḥaḳ Te‘ālâ’nuŋ keremin ve luṭfun bilen göŋlinde anuŋ (9) 

sevgüsi olan aŋa ḳulluḳ itmekdür. Göŋlin anuŋ ol yücedür kāhine (10) yönelmekden nice 

lezzet almaya. Ḫuṣūṣā kim namāz ḳılmaḳ ol pādişāh birle (11) münācāt itmekdür. Göŋlen 

ol vaḳtinde andan net ere. Bunları söyledügimüzden (12) maḳṣūd budur ki şāyed işidüb 

ḳati göŋüller yumuşana ol ulular (13) pādişāha edebsüzlik idüb keremin ve luṭfun, iḥsānın 

unudub  

79a 

(1) ḳūlluġından dönenler yönele biz çalın ‘ömrin ġaflet bir geçürüb maġbūn  (2) olmaya. 

Bilgil ki Ḥaḳ Te‘ālâ buyurduġum, “Ḳad efleḥa’l-mü‘min’ün elleẕīne hüm (3) fī ṣalātihim 

ḫāşi‘ūn” ma‘nīsi budur kim, “Ḳurtuldı ‘aẕābdan, zaḥmetden (4) şol mü‘minler kim 

namāzlarından Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretinden ḳorḳdılar ya‘ni (5) göŋüllerin Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine 

yöneltdiler.” Ammā çünki göŋül Ḥaḳ Te‘ālâ (6) Ḥaẓretine dönmegil sebebi Ḥaḳ Te‘ālâ’yı 

ululuyub ḳorḳmaġdı, korḳdılar (7) didi. Bundan ṣoŋra buyurduġum, “Velleẕīne hüm ‘alā 

ṣalavātihim ḥāfiẓūn” (8) ma‘nīsi budur kim, “Daḫi ‘aẕābdan ḳurtuldı, şol mü‘minler kim 

namāzları (9) üzerine dā‘im oldılar, namāzların görklü ḳıldılarba‘ẓı vaḳt ḳılub (10) ba‘ẓı 

vaḳt terk itmediler ödediler nice olursa  ḳılmadılar.” Pes (11) bu eytdi eklendi kim, “Kişiyi 

‘aẕābdan ḳurtaran namāz ol imiş kim (12) göŋül ḥazırlıġıyla ḳılana Teŋri Te‘ālâ ululmaġu 
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içün ḳılana ödeye ḥalḳ aġzından (13) ḳurtulmaġı içün ḳılınmaya ba‘ẓı vaḳt ḳılınub ba‘ẓı 

vaḳt terk olunmaya 

79b 

(1) girü bir yirde daḫi buyurduġum, “Feveylün lilmuṣallīne elleẕīne hüm ‘an ṣalātihim (2) 

sāhūn” ma‘nīsi budur kim, “Helāklik, cehennemlik şunuŋ gibi namāz (3) ḳılanlardur kim 

namāzların ġafletle ḳılalar ba‘ẓı vaḳt ḳılalar ba‘ẓı terk ideler. (4) Zīrā böyle iden kişiler 

namāzların Teŋri Te‘ālâ içün ḳılmış olmazlar (5) ḫalḳ içün riyā içün ḳılmış olurlar.” 

Peyġamber Ḥaẓreti ṣallallahu ‘aleyhi vesselem (6)  buyurmışdur kim, “Leyse men 

ṣalavatike illa mā ġaflet” ma‘ni budur kim, (7) namāzuŋdan saŋa sevāb fāyda ḥāṣl olmaz 

illā şol göŋül ḥaẓırlıġıyla (8) ḳılduġım namāzdan sevāb olur; ancaḳ Peyġamber Ḥaẓreti 

ṣellem, (9) “Bir ‘aziz gördügüm namāz ḳılur; ammā tez tez ḳılur selām virdükden ṣoŋra 

(10) eytdi, “Ṭuraŋlayın ḳıl namāz ḳılmaduŋ” didi üç kez ḳıldı üç kez daḫi Peyġamber (11) 

Ḥaẓreti cāyiz ṭutmadı, girü ḳıldurdı ḳarşu eytdi kim, “Ḳema feṣallī fānekke lem yuṣallī” 

(12) ma‘nīsi budur kim, “Ṭur girü ḳıl anuŋ içün kim ḳılmaduŋ.” Pes ol ‘Arab (13) 

Peyġamber Ḥaẓretinüŋ ḳātına geldi, eytdi, “ Yā Resūlullah nice ḳılayın kim namāzum  

80a 

(1) dürüst ola.” Pes Peyġamber Ḥaẓreti daḫi aŋa namāz erkānın ögretdi. (2) Ba‘ẓı ṣaḥabeler 

ṣordılar, “yā Resūlüllah namāzı niçün dürüst olmadı?” (3) didiler eytdi kim, “Anuŋ içün ki 

namāz ḳıluriken göŋli namāzından ġafildür, (4), ḥāzır degüldür” didi eytdiler, “Neden 

didüŋüz kim göŋli ġāfildür?” eytdi, (5) kim, “Lev ḫaşea‘ ḳalbühü lehāşe‘a cevāriḥah” didi. 

Ma‘nīsi budur kim, “Eger (6) göŋli ḳorḳsa Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine yönelse ṭış ‘aẓāları daḫi 

(7) ḳorḳıdı ödiyle ḳılub gözi secdesi yirinde ıraḳ yire bakmaya idi.” (8) Bu bābda ayet,   

ḥadīs-i meşābiḥ sözleri iken çokdur; ammā sözi (9) uzatmayalum inkārı gidermege iki 

şāhid yeter; ammā bu naṣṣiḥati işitdü, (10) “Gökden fayda bulma, sevine kim şeyṭāna 

uyasun, idesün göŋül (11) ḥaẓırlıġıyla ḳılınmayan namāz ḳabul olmazmış ben ḫod göŋlüm 

ḥaẓır (12) idemezin bāri namāzı ḳılub ḳurtula, zaḥmet çekmeyeyin diyesün (13) belki 

fāyda bu olsun kim şimdiye degin ġāfilliḳ birle ḳılduġuŋ  

80b 

(1) namāzlara peşimān olub teḥassür ü âh idüb aġlayasun tā kim (2) ṭaḳṣīrlıġuŋ bilüb iḳrār 

itdügiŋ sebeble Ḥaḳ Te‘ālâ edebsüzligüŋ (3) bilmezlikle sehūle idügüŋ suçlaruŋ baġışlaya. 

Bundan ṣoŋra (4) Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretinden yardım istegil himmetüŋ şöyle angil kim namāz- 

(5) laruŋ göŋül ḥaẓırlıġıyla ḳılsun ḳaçan böyle itsüŋ. Ḥaḳ Te‘ālâ (6) göŋlüŋi ṣalāḥate 
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götürür ‘ibādetde göŋül ḥaẓırlıġın virür kendünden (7) yaŋa yöneldür. Netekim Ḥaḳ Te‘ālâ 

buyurdı, “Velleẕine cāhedū ve fīnā (8) lenehdi yennehüm sübülenā ebū ‘alī’d-deḳāḳ 

ḳuddisinullah sirretü’l-‘azīz.” (9) Bu ayetüŋ ma‘nīsünde şöyle buyurmuşdur, “Kim Ḥaḳ 

Te‘ālâ eyder şunlar kim (10) dürüşdiler,  ẓāhirlerin oŋardılar, bize yöneltdiler. Vallah biz 

daḫi (11) anlaruŋ bāṭınların oŋaruruz, yirine getürürüz, bizden yaŋa yöneldürüz. (12) Pes 

çünki Ḥaḳ Te‘ālâ böyle buyurdı sen daḫişu ẓāhir ulu ki (13) ve ayaġuŋı, gözüŋi ḳulaġuŋı, 

dilüŋi, dudaġuŋı Ḥaḳ Te‘ālâ ḳulluġına  

81a 

(1) yönelt Ḥaḳ Te‘ālâ Ḥaẓretine yalvar, yardım dile kim göŋlüŋi daḫi kendü ḳullıġına (2) 

yönelde. Zīrā bu ‘ibādet bir tuḥaf gibidür kim pādişāhlara alturlar (3) daḥı anuŋ vesīlesi 

birle ḥācet dileyüb ‘ināyet isterler. Netekim (4) Ḥaḳ Te‘ālâ saŋa ögretdi eytdügüm, “İyyāke 

ne‘büdū ve iyyāke nesta‘īn” (5) ma‘nīsi budur kim, “‘İbādetimüzi, ḳūlluġumuzı saŋa 

maḥṣūṣ iderüz daḫi (6) senden yardım, ‘ināyet ṭaleb iderüz.” Pes bundan aŋlagıl ki yalaŋuz 

(7) ‘ibādet birle iş yetmez imiş andan ‘ināyet olmayınca zīrā bilüŋ (8) kim kişi biŋ yıl iḫlāṣ 

bir ṭā‘at ḳılsa göŋüllük saġlıġı, (9) şükri yirine getüremez. Pes ṭā‘at birle uçmaġa girmege 

müstaḥaḳ olmaz. (10) Ḥaḳ Te‘ālâ faẓlı birle raḥmet ḳılmayacaḳ; ammā Ḥaḳ Te‘ālâ va‘de 

ḳıldı, (11) “Ṭā‘at idenleri uçmaġa ḳoyaram aḫiretde ‘azīz iderem” didi. Elbetde (12) faẓlı 

va‘desi birle uçmaġa ḳoyar. Zīrā kerīmdür va‘desinde muḥālefet (13)  olmaḳ  maḥāldür 

ḳaçan namāz ẓāhirde, bāṭında neyletamam olduġın bildüŋse  

81b 

(1) bundan ṣoŋra ba‘ẓı oḳıyıcaḳ nesneler bildürelüm. Bilgil ki eẕān (2) onun işidene 

gerekdür kim mü‘eẕẕine dirse ardınca bile diye; ammā (3) ḥayye ‘ale’ṣ-ṣalaḥ didügi vaḳtin 

daḫi ḥayye ‘ale’l-felāḥ didügi vaḳtin (4) aŋlaruŋ yirine, “Lā ḥave velā ḳuvvete illā billah” 

dimek gerek. Ba‘ẓı kitāblarda  (5) mü‘eẕẕin “Ḥayye ‘ale’l-felāḥ”didügi vaḳtin diŋleyin, 

“māşā vāllahu kāne vemā lem (6) yeşāü lem yekün” diye dimiş. Pes ḳanḳı olursa dimek 

cāyizdür. Ṣabāḥ (7) eẕānında mü‘eẕẕin, “Eṣ-ṣalaḥ ḥayru’l mine’l-nevm” diyecek diŋleyin 

“ṣadeḳtü (8) vebā liḥaḳḳı naṭıf” diye yaḫod “ṣadeḳa Resūlullah” diye. Eẕān tamam (9) 

olduḳdan ṣoŋra,“Allahümme salli ‘alā Muḥammed ve ‘alī ali Muḥammed Allahümme 

rabbi (10) heza ade‘atü’l-tāmme veṣṣalāvati el-ḳamime  ātiMuḥammed el-vesīle va -(11) 

el-fazīle ve el-‘ayyete meḳame Maḥmuddan ellezī ve’atde”diye. Andan ṣoŋra (12) du‘ā 

idüb ḥacetin dileye Tuḥfetü’l-Melük eyder, “Eẕān oḳınuriken (13) ve ḳāmet getürlüriken 

selām virmeye daḫi selām almaya daḫi Ḳur‘ān 
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82a 

(1) oḳımaya, oḳıya ṭururiken olsa kese, durabu ḳande kim dünyā sözin (2) söyleye.” 

Bundan ṣoŋra bilgil ki yatsu namāzın ḳılduḳdan ṣoŋra yatub (3) uyumazdan öŋdin 

gerekdür ki, “Fātiḥa, ayetü’l-kürsī ve amener-resūl (4) ve şehidullah” ayetin oḳıya 

‘indellah diye ve“alā İslâm ”diye dura ve “ḳul Allahümme mālikü’l-mülk” (5) ayetin baġır 

ḥesāba varınca ve yidi kez, “ fān tevellev feḳat ḫasbiyellah lā ilahe (6) illa hüve ‘aleyhe 

tevekkeltü ve hüve rabbi’l-‘arşıl ‘aẓīm” ayetin ve sūre-yi keyf (7) aḫiren,“innelleẕīne 

amenū’den” âḫrine degin ve Sūre-yi Rūm’da, “Fesübḥānallah (8) ḥayn temsūn ve ḥayn 

yaḳibiḥūn’dan” ve keẕālik ve ardınca Sūre-yi (9) Ḥaşr âḫirin evvel üç kez, “E‘ūẕü 

billahi’s-semiyü’l-‘alīm mine’ş-şeyṭāni’r-racīm” (10) diye daḫi “hüvellahü’l-lezī lā ilahe 

illā hüve ‘ālimü’l-ġaybi ve’ş-şehāde”diyüb (11) başlaya aḫrine degin ve ḳul yā eyyühe’l-

kâfirūn üç kez īḫlaṣ (12) ve birkez ḳul e‘ūẕü bi rabbi’l-felāḳ ve bir kez ḳul e‘ūẕü bi 

rabbi’n-nās ve fātiḥ’a  (13) ve sūre-yi baḳara müfliḥūne ve ardınca oḳıya Ḳur‘ān’dan daḫi 

ve bilürse oḳıya  

82b 

 (1) hiç olmazsa bunları bāri oḳımayı terk itmek vāḳa‘ olmaya. Zīrā bunları (2) oḳımanuŋ 

her birinde dünyevī, uḫrevī nice fāydalar vardur; lakin taṭvīl (3)  olmasun diyü getürmedük 

ḥadīs-i şerīfde gelmişdür, “her kim uyumaḳ istedügi (4) vaḳtin ḳul eyyühe’l-kâfirūn sūresin 

oḳıyub uyusa Ḥaḳ Te‘ālâ anı īmānsuz (5) gitmekden ṣaḳlaya. Eger bunların ḳamusın 

bilmezse ögrene eger ögrenmezse bildügin (6) oḳıya Ḳur‘ān oḳıduḳdan ṣoŋra yüz kez ya 

üç yüz kez ya on kez bāri üç kez (7) “Sübḥānallahi velhamdülillah velā ilahe illallah 

vāllahu ekber” diyü andan ṣoŋra üç kez, (8) “ Estaġfirullahi’l- elleẕī lā ilahe illā hüve el-

ḥayyü’l-ḳayyūm vesileke’l-tevbe” diyü. Üç kez, (9) “Allahümme sallī ‘alī seyīdinā 

Muḥammeden ‘addike ve nebiyyike ve resūleke’l- nebiyyī illā ḥayy ve ‘alī (10)  illahe ve 

ṣaḥbihe ve’s-selim” diye. Üç kez, “Allahümme ṣalli ‘alā cemi‘ illā nebiyyā ve’l-mürselīn 

(11) diye Allahümme maġfirlī velivālideyye ve’l-cemī‘l ve’l-mü‘mināt illā hayyā 

münehim (12)  ve illā mevāt” diye daḫi du‘ālardan, tesbīḥlerden oḳırsa oḳıya ve kelime-i 

tevḥīd (13) kim, “Lā ilahe illallah”dimekdür gicede ve gündüzde her sā‘atde ve her ayda 

gāfil olmalu  

83a 

(1) degüldür pes bunları oḳıduḳdan ṣoŋra daḫi ḥuẓūr-ı ḳalble biraz vaḳt, “Lā ilahe (2) 

illallah” dimege meşġul ola; ammā zamānımuz ḫalḳı gibi ḫuṣūṣa sūfīler ve mü‘eẕẕinleri  
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(3) gibi naġir idüb leḥen itmekden ḥazır ide. Ḥaḳ Te‘ālâ kelāmında veresūlullah (4) 

kelāmında nice geldiyse yazılduġı gibi dimege sa‘ī  iyleye, oḳıyacaḳların oḳıyub (5) 

tamam itdükden ṣoŋra yatıcaḳ, “Bismillah lā yeḍerru me’a’s sema şeyyi fi’l-arḍ velā (6) 

fi’l-esmā‘ ve hüve’s-semī’ül-‘alīm. Allahümme bāsemeke veḍa‘ti cennebī  ve bike refa‘ (7) 

inne emesketi nefsī fārḥam ḥāve inne erselethā fāḥfeẓahā bimā taḥfez bi’s-ṣālihīn” diye (8) 

ve daḫi üç kez, “ e‘ūẕü kelimāt Allahü’l-ettāmāt min şerri mā ḫalḳ” diye. Uyuduḳdan (9) 

uyanduġı gibi hiç söz söylemeden, “lā ilahe illalah vahdehu lā şerīke leh lehü’l-mülkü (10) 

velehü’l-ḥamdü ve ‘ālā külli şeyin ḳadīr. Elḥamdülillahi ve sübḥānallahi vāllahu ekber velā 

ḥavle (11) velā ḳuvvete illā billah” diye. Andan ṣoŋra, “Allahümme maġfīrlī” diye. Yaḫod 

ġāyrı du‘ā  ide daḫi (12) “Elḥamdülillezi eḥyā nev ba’d imā tenā veliyye’l-ḫa’aṣ ve’n-

nevşīr” diye. (13) Her kim yatduġı vaḳtin ṭurı geldügi ve vaḳtin bunları dise Teŋri Te‘ālâ 

83b 

(1) günāhların yarlıġıya ve daḫi du‘āsun ve ṭurub ḳılduġı namāzın ḳabul iyleye (2) ve ol 

gicenüŋ şükrin yirine getürmüş olur. Hiç nesneden aŋa zarar (3) gelmeye tā ṣabāḥa degin 

eger yatariken döşeginde Ḳur‘ān oḳımaḳ istese (4) ayaḳların diyü şura eger ‘uryan ise 

başın yorġandan çıḳara andan (5) oḳıya. Pes yatduḳdan ṣoŋra daḫi "fātiḥa ve ayete’l-kürsī 

ve innā a‘ṭaynā (6) ve ḳulyā eyyühel kâfirūn ve ḳul hüvāllahü eḥad ve ḳul e‘ūẕüleri oḳımaḳ 

ve on kez (7) ṣalavāt virmek müsteḥabdur ve ṣabāḥ namāzı tesbīḥlerin oḳıduḳdan ṣoŋra (8) 

daḫi fātiḥa, ayete’l-kürsī ve amene resūlü ve şahidallah ayetin indellah (9) alā İslâm”  

ardınca ve “ḳul Allahümme mālikü’l-mülk” ayetin bağır ḥesāba varınca (10) ve yidi kez 

fān tevvel ayetin aḫrine degin ve sūre-yi beni İsrāil aḫrini, (11) ḳul hüvallah aḥrin degin 

oḳıduḳdan ṣoŋra üç kez, “tevekkelet (12) ‘alī ḥayy elleẕī lā yemūt” diye. “Fesubḥānallah 

ḥayn temsūn ayetin” (13) ve keẕālik taḥricūn degin ve “yāsin” sūresün aḫrin ve ardınca 

sūresi Ḥaşır  

84a 

(1) aḫirin ve on bir kez “ḳul hüvallahü eḥad” ve üç kez “ḳul e‘ūẕüleri ve fātiḥa” sūre-yi (2) 

baḳara evvelen “müfliḥūna” varınca bunları virür idinüb ṣabāḥlara dā‘im (3) oḳımaḳ 

müsteḥabdur daḫi ṣabāḥdan ṣoŋra on kez, “lā illahe illallah vaḥdehu (4) lā şerīke leh 

lehü’l-mülkü lehü’l-ḥamdü ve hüve ‘alā külli şeyin ḳadīr” diye ve on kez (5) “Lā ilahe 

illallah el-melükü’l-ḥaḳḳu’l-mü‘min” diye ve onkez, “lā ilahe illallah el-vāhid (6) el-

Ḳahhār rabbü’l-semavāt ve’l-arḍ ramā beynahümā ‘azīzü’l-ġaffār” diye (7) ve on kez, “ 

Sübḥānallah ve elḥamdülillah velā ilahe illallah vallahu ekber velā ḥāvle (8) velā ḳuvvete 
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illā billahi’l-‘aliyyi’l-‘aẓīm”  eger dilerse lā ḥavle hemen (9) onuncıda diye ve on kez, 

“Seyyüveḥ ḳuddüs rabbenā ve rabbi’l-melāike ve’r-rūḥ” (10) diye. On kez, 

“Sübḥānallahi’l-‘aẓīm vechede ” diye ve on kez, “estaġfirullahe’l- (11) leẕī lā ilahe illā 

hüve el-ḥayyü’l-ḳayyūm vessilete’l-tevbe” diye. On kez, (12) “Allahümme lā māni‘ 

lemā‘aṭīt velā mu‘ṭī lemā mane‘t velā yenfe’ẕel’-cedd (13) minke’l-ceddi ” diye ve on kez, 

“Allahümme ṣalli ‘alā Muḥammed ve ‘alā el-ḥamd” diye.  

84b 

(1) ve on kez, “Bismillah lā yüṣrima ‘esma şeyī‘ fī’l-arḍ velā fī’s -semāi‘ ve (2) hüve’s-

semī’ü’l-‘alīm ” diye. On kez oḳıyamazsa üç kez oḳımaġı bāri (3) terk itmeye. İmām 

Ġazāli raḥmetullah ‘aleyh Bedāye’sinde eytmiş, (4) “Bunlaruŋ her birini yüz kez ya yitmiş 

kez yaḫod onar kez tekrar ide.  (5) Azacuġı onar kez olmaḳdur tā ki cümlesi yüz ola” 

dimiş. Ṣabāḥ namāzı (6) ḳılduḳdan ṣoŋra bunları oḳımanuŋ dünyevī, aḫrevī fāydasınuŋ 

nihāyeti (7) yoḳdur. Eger bunları her birinüŋ faydasın sevābınadur. Söz (8) söz eger 

yatacaḳ vaḳtin daḫi oḳısa ziyāde sevāblardur. Bunlardan (9) kişi ġāfil olmalu degüldür 

ṣaḥīḥ  ḥadis kitāblarında gelmişdür kim, “Her kim (10) ṣabāḥda, aḫşamda, feṣubḥānallah 

ḫayru temsūn ayetini ve kezaliḳ (11) taḥziḫūn ve erince oḳısa ol gün ol gice her ne taḳsirki 

ṭā‘āt (12) itdiyse onā ‘avaz olur ve her kimse kim sabaḥda, lā ilahe illallah (13) vaḥdehu lā 

şerike leh lehü’l-mülki vve lehü’l-ḥamdü ve hüve ‘alā külli şeyyin ḳadīr dise   

85a 

(1) bir ḳūl ‘aẕād itme sevābın bulur ve dīvānına on ḥasene yazıla. On (2) seyyi‘desi 

dīvānından giderle ve on derecesi rafi‘ ola tā aḫşama (3) degin ve aḫşamda dirse bunuŋ 

misli ola ṣabāḥa degin ve her kimse (4) Ḥaẓreti Resūl üzerine ṣallallah-i ‘aleyh vesselem 

ṣalavāt vire. Teŋri Te‘ālâ (5)  anuŋ üzerine raḥmet ide ve on günāhı gider ve on derecesi 

rafi‘ (6) oluna ve her kimse kim her günüŋ ṣabāḥında her gicenüŋ aḫşamında üç (7) kere, 

bismillahillezī lā yeḍarima ‘esma şeyyī fi’l-arḍ velā fi’l-esmā (8) ve hüve’s-semīü’l-‘alīm  

aŋa hic nesne zarar ve itmeye.” Pes Ḳur‘ān’da, du‘ālarda (9) vesāyir oḳınanları bunlara 

ḳıyas iyleye her kim ṣabāḥda saŋa ḳul e‘ūẕü- (10) leri üçer kere oḳısa ol gün Ḥaḳ Te‘ālâ 

kötülükden, belādan ṣaḳlaya (11) ve her kim ṣabāḥda ve aḫşamda üçer kez, e‘ūẕü kelimāt 

tammāt (12) min şerrī mā ḫalaḳ” dise ol gün ve ol gice aŋa hiç nesne zarar (13) itmeye ve 

daḫi her kim bunı bir yire ḳonduġı vaḳt oḳısa ol  
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85b 

(1) yirden geçürse aŋa hiç nesne nesne zarar gelmeye ve daḫiher ṣabaḥ ve her gice (2) işbu 

du‘ā oḳıya asla terk itmeye, “Allahümmes fāṭır esmavāt (3) ve’l-arḍ ‘ālimü’l-ġaybi 

veşşehādeh innī ebed ileyke bānnī eşhedü (4) enne lā ilahe ente vaḥdike lā şerilekel ve inne 

Muḥammedü a‘büdüke ve resūlüke (5) ve inneke inni tüklenī ileyye nefsī taġribū mineş-

şerri ve tebā‘di mine’l-ḫayri (6) ve inni lā esaḳ illa ber raḥmetike fāḫ‘alna ‘indeke ‘ahd 

eteveffinīme yevmi’l- (7) ḳıyāmete inne la teḥlifü’l-miḳād” ḳaçarki ḳıyāmet güni veya bir 

ma‘ni de (8) nidā ide eydeki ḳanı şunlar kim Teŋri Te‘ālâ ḳatında ‘ahdı vardur. Her kim (9) 

bu du‘āyı her ṣabaḥ ve aḫşam oḳımuş ola ḥalḳı uçmaġa ḳoyalar (10) ve her bir cemā‘at 

ḳatında kim otura her ne ḥalde oturursa ol meclisde (11) ṭurmalu olıcaḳ bu du‘ā oḳıya, 

“sübḥāneke Allahümme ve cehdike eşhedü (12)  enne lā  ilahe illā ente estaġfiruke ve 

tevbe ileyke” her kimse ki meclisünde (13) ṭurduġı vaḳtin bu du‘āyı oḳısa ṭursa eger meclis 

ḫayır olsa  

86a 

(1) bu du‘ā anuŋ mihrī müşābesinde olur tā ol meclisüŋ ḫayrı vesemeresi (2) kendüye bāḳī 

ḳalur ve eger meclisliġu olsa ya‘ni mala ya‘ni sözler (3) dimiş, işidmiş olsa bu du‘ānuŋ 

ḳefāreti olur. Yimek yimelü olıcaḳ (4) “bismillah” diye başlaya. Eger “bismillaḥir-

raḥmanirraḥim” dirse daḫi yigdür (5) yimegi tamam itdükden ṣoŋra “elḥamdülilah 

et‘amenī hezāṭ-ṭa‘am ve rızıḳnı ye-(6) min ġayrī ṣavl menī velā ḳuvvete ” diye ṣu içmede 

daḫi evvelinde “bismillah” diye (7) ṣoŋuŋda “elḥamdülillah” diye. Eger yimek arasında ya 

yimekden ṣoŋra içerse (8) “elḥamdülillah ellezī eṭ‘amenā ce‘alnā müslimīn” diye. Giysi (9) 

geyecek, “Elḥamdülillah ellezī kesānī hüdā rizḳıyana men ġāyri ḥavl mennī (10) velā 

ḳuvvete” diye. Müṣibet yitişecek mü‘mine layıḳ budur ki, “elḥamdülillah (11) ‘alā ḳülli ḥūl 

innellah ve innā ileyhe rā‘ciūn” diye. Budur ṣoŋra, “Allahümme (12) ecrinī ‘alā müṣiyyetī 

ve rūḍisi minhā mā hüve ḫāyru minhā” diye. Eger müṣiyyet (13) kimsesi olmaŋ olursa 

bunlardan ṣoŋra, “Allahümme māġfirli velā  

86b 

(1) ve aḳıbeti minne aḳıbeti ḥüsna” diye. Bundan ṣoŋra günāh olan nesnelerden (2) 

ba‘ẓısını bildürelüm tā ki bilüb anlardan ḥaẓır idüb ıraḳ olasun; (3) ammā namāz terk itmek 

ulu günāh idiken yuḳarda bildüŋ andan ṣoŋra (4) bilgil ki ulu günāhlardan biri nāḥaḳ yirde 

âdam öldürmekdür. Birisi (5) daḫi zinā velev aṭa itmekdür. Birisi zinādan bir oluna zinā 

itdü diyü (6) sevüŋmekdür. Birisi daḫi ġaẕāya varub Müselmāna iki kâfirden artuḳ (7) 

olıcaḳ çenkden ḳaçmaḳdur. Birisi daḫi cādılıḳdur. Birisi nāḥaḳ yire yetim (8) malın 
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yimekdür. Biri daḫi dinine ḫayır gelmeyen yirde ata anaya ‘aṣi (9) olmaḳdur. Biri daḫi 

Mekke’de ḥarām içinde günāh itmekdür. Küçik günaḥ daḫi (10) işlese ulu günāh olur. Biri 

daḫi ribā yimekdür ya‘ni aḳçe aṣṣısın (11) yimekdür. Biri daḫi aġırlıḳ itmekdür. Biri daḫi 

süci içmekdür. Birisi daḫi (12) kendüzin öldürmekdür. Günāhlar biri daḫi gevdesünde 

‘avret olan (13) yirinden görmesi şeri‘yā cāyiz olandan ġayrıya göstermekdür. Biri daḫi 

87a 

(1) şeri‘ā cāyiz olandan ġayrınuŋ ‘avret olan yirine baḳmaḳdur. Biri daḫi (2) zek’at farz 

olub virmemekdür. Biri daḫi farẓ olan orucı (3) ṭutmamaḳdur. Biri daḫi ḥac farẓ olub 

itmemekdür. Biri daḫi ẓulm itmekdür (4) gerek Müselmān olsun gerek ḫarāc virür kâfir 

gerekse ḳul gerekse cāriye (5) olsun gerek ḥayvān olsun ḳamusına daḫi ẓülm itmek ulu 

günāhdur. (6) Biri daḫi çalġu çalmaḳdur, biri daḫi çalġu diŋlemekdür. Biri daḫi ṣaḳalın (7) 

yülütmekdür ve ṭutmadan eksük ḳırḳmaḳdur. Biri daḫi beglik yimekdür. (8) Biri daḫi yalan 

ṭanuḳlıḳ virmekdür. Biri daḫi ḥodūddan ġayrıda  (9) ṭanuḳlıḳ virmemekdür. Biri iki kişiyi 

birbiriyle çekişdürmekdür. Bir (10) ḫıṣmın ve ḳonşısın incitmekdür. Biri daḥı ḥarām yiyüb, 

ḥarām geymekdür. (11) Biri daḫi emānete ḫıyānet itmekdür. Biri daḫi bir kişinüŋ incindügi 

laḳabın (12) söylemekdür. Biri daḫi ġıybet söylemekdür. Biri daḫi masḫaralıḳ idüb (13) 

gülüşecek söz söylemekdür. Bilgil ki kişiye öyle gerekdür kim dinine 

87b 

(1) ve dünyāsına fāydası olmayan sözleri ve ‘abes hikâyetleri (2) söylemekden ziyāde 

haẕer iyleye zīrā her söz ki kişi söyler anuŋ (3) göŋülde ṣūreti ḳalur. Ḳaçan çoḳ Ḳur‘ān 

oḳısa yaḫod çoḳ ẓikr (4) itse yaḫod çoḳ va‘ẓ u naṣṣīḥat itse göŋli nūrlanur ḳamu (5) 

yaramaz işlerden ṣaḳınur, ḫayırlu işlere yeltenür. Ḳaçan yaramaz günāhlı (6) keleciler 

söylese göŋline deŋlü çoḳ günāh işlerse ḳırmaz (7) olur. Biri daḫi yalan yire and içmekdür. 

Biri daḫi Müselmāna sövmegle (8) kâfirdür dimekdür. Biri daḫi ya la‘net filāna dimekdür. 

(9) Biri daḫi er âdam ibrīşüm libās geymekdür. Biri daḫi er oġlancuḳlara (10) ibrīşim libās 

geydürmekdür, günāh geydürenedür. Biri daḫi bir nesne (11) ṣatıcı kimsene şirāsına yalan 

ḳatmaḳdur ve ölçekden ve ṭartmaḳda ḥīle (12) idüb eksük virmekdür. Biri daḫi ilüŋ 

‘avretin, oġlanın (13) gözetmekdür. Biri daḫi‘avret kişi kendü ḥelâlinde ġayriye ḥaẓẓ 

nefisle  

88a 

(1) baḳmaḳdur. Biri daḫi kişi ‘avretini ile görünmekden mani‘ itmeyüb dügünlere (2) gelüb 

ve maḥremī olmayan ḫastayı görmege ve ölü üzerine ṣālā (3) virüb ve ṭonanub ḥamāmlara 
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varmasına rāẓı olmaḳ ve ‘avretine (4) maḥrem olmayan kimsene evine ḳoyub ‘avretiyle bir 

yirde ṭurub (5) oṭurmaḳdur. Biri daḫi erden ögen diline alınub cumā‘lıġıẓıyla sögmekdür. 

(6) Biri daḫi ṣaġu ṣaġmaḳdur ve ṣaġu ṣaġanuŋ yanında oturub (7) diŋlemekdür. Biri daḫi 

Ḳur‘ān’dan ögrendügi yiri oḳımaz olmaḳdur. Biri (8) daḫi kendünüŋ eli altında olanlara 

dinine gereklü nesneleri ögrenmemekdür. (9) Bir daḫi eli altında olanlara eyülikle namāz 

ḳılmayıcaḳ olanlara güçile namāz ḳıldurmaġa (10) sa‘y itmemekdür. Biri daḫi ḳonşısında 

namāz ḳılmaz kimsene olıcaḳ ya (11) ‘öẕürsüz evinde ḳılub cemā‘ate gelmez kimse olıcaḳ 

aŋa ṭanımamaḳdur. (12) Biri daḫi tekebbirlikdür ya‘ni kişi kendüzini ıraḳ kişiden yig görüb 

(13) ġayrına ḫod naẓar itmekdür. Biri daḫi ‘acebdür ya‘ni kişi kendüzine bir  

88b 

(1) bir ululıcaḳ ṭaṣavvur itmekdür. Meselā kendünüŋ mülkine, malına, ni‘metine (2) ya 

‘ilmine, ‘ameline bir ıraḳsırrına ya gökcekligine ya ulu kişi oġlı olduġına (3) maġrur olub 

kendüzini ulu görmek gibi tekebbürlik sebebi daḫi (4) bunun gibi nesnelerdür; ammā 

tekebbürlik oldur kim bunlaruŋ sebebiyle (5) kendüyi ıraḳ kişi üzerine ulu görür ‘aceb 

oldur kim bunlaruŋ gibi (6) nesneye maġrur olur kendüzini ulu görür; ancaḳ ıraḳ kişi 

ḫatrına (7) gelmez. Biri daḫi dünyā ululuġın sevmekdür. Birisi daḫi dünyāyı sevüb (8) 

göŋül virmekdür. Bilgil ki dünyā sevmek ḳamu günāhlaruŋ başıdur. (9) Ḳanḳı kişinüŋ kim 

göŋlinde dünyā sevgüsi ola aḫiret sa‘adetinden (10) maḫrūm olur. Zīrā dünyā sevgüsi daḫi  

çoḳ dürlü günāhlar işledür. (11) Kişi zīrā baḫıllıḳ ḥased itmek, faḳīrleri sevmemek, bayları 

(12) sevmek oġurlıḳ itmek, yol kesmek, kimseye düşmanlıḳ baġlamaḳ, (13) âdam 

öldürmek daḫi nice bunuŋ gibi günāhlar dünyā sevgüsünden olur. 

89a 

(1) Eger bunlar olmazsa daḫi namazda, ‘ibādetde göŋlen düşürmeyüb (2) Teŋri Te‘ālâ 

Ḥaẓretine yönelmedügi dünyā sevgüsi ile olur (3) bu ziyān yeter. Biri daḫi ḥaseddür ya‘ni 

bir kişi dünyāda ya ‘amelde (4) ya ‘ibādetde ya bir ıraḳ hüner ve ṣan‘atda kendünden yig 

görüb (5) daḫi göŋüleyüb göŋülde bu endişe berkişmekdür kim ol nesne (6) andan gide 

kendüye gele yaḫod andan daḫi gide egerçi kendüye daḫi (7) gelmezse biri daḫi ḫalḳı 

çirkin olmaḳdur ya‘ni olur olmaz nesneye (8) ḳaḳıyub, sögüb ve rehm itmekdür. Biri daḫi 

kendüye ne ṣanursa (9) Müselmānlara anı ṣanmaḳdur. Biri daḫi paḫallıḳdur: paḫıllıḳ oldur 

kim (10) bir kişinüŋ malı ola kendü ḥācetinden artuḳ zek‘at ın vermeye. (11) Belki zek‘at 

virecek deŋlü malı yoġsa daḫiyalıncaḳ ac ve muḥtāc (12) ẓarūret ehlin görüb nesnecük 
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virmemek ehlī ḳatındaki (13) paḫallıḳdur ve göŋül ḳatılıġıdur. Biri daḫi Ḥaḳ Te‘ālâ virdügi 

belāya  

89b 

(1) ṣabr itmeyüb şikâyet itmekdür. Birisi daḫi uzun uzaḳ dünyā fikirlerine (2) düşüb 

ölümüni aŋmamaḳdur. Biri daḫi riyādur ya‘ni kendüyi (3) ḫalḳa eyü bildürmekdür ve 

işledüği ḫayırları ve ‘ibādetleri eyü kişidür (4) disünler diye işlemekdür. Bilgil ki riyānuŋ 

sebebi üçdür: birisi (5) ḫalḳuŋ ögdüği ḫoş gelmekdür, biri ḫalḳuŋ ḫorladuġın ḫoş (6) 

gelmemekdür, birisi ḫalḳda ṭama‘ olmaḳdur. Her kişi ki Müselmān ola, ‘ālim (7) ola, 

‘ilmle ‘ibādet iyleye riyā itmez. Zīrā riyā itmek Teŋri Te‘ālâ’ya (8) ḫalḳı artuḳ itmek 

olurküfre beŋzer günāh olur ve hem riyāyla olan (9) ‘amelde fayda olmaz hemen zaḥmeti 

ḳalur; ancaḳ pesiyle olsa her (10) ‘amelde iḫlāṣ gerekdür. İḫlāṣ oldur kim her kişi ‘ibādet 

kim işler (11) anı Teŋri içün işleye dünyā ġareẓlerinden bir ġareẓ  içün olmaya. (12) 

Ammāeger ṭamū ‘aẕābından ḳurtulayın dirse, yaḫod sevāb bulayın (13) dirse, uçmaġa 

gireyin dirse ḳırmaz ammāTeŋri Te‘ālâ dostları  

90a 

(1) ḳatında iḫlāṣ oldur kim itdügi ‘amel bunlaruŋ içün daḫi olmaya, (2) belki eyde Ḥaḳ 

Te‘ālâ bir pādişāhdur kim bizi yoġiken var iyledi, (3) ḳamu a‘ẓāmuzı ṣaġ   yaratdı, ḳullıḳ 

itmege ḳuvvet ve alet virdi. (4) Pes bize vācib oldıkim gücümüz yitdügi deŋlü ḳullıġın (5) 

idevüz aŋa lāyıḳ ḳulluḳ idemedügimüz daḫi biledür. Pes bilgil ki (6) iḫlāṣ oldur kim kişi 

‘amel işlemek kâfidür; ammā ‘amel riyādan (7) ṣaḳlayub iḫlāṣla itmek ḳatı güçdür. Meselâ 

bir ḳişi çoḳ Ḳur‘ān (8) oḳısa ya çoḳ ẓikrullah itse avazı ḫoş geldügi içün iḫlāṣ (9) olmazya 

bir kişi sehl yise ya sehl geyse ḳazanmaḳ zaḥmeti çoḳ (10) olmasun diyü iḫlāṣ olmaz. Pes 

iḫlāṣ olmasa ṭā- (11)‘atden sevāb daḫi ḥāṣıl olmaz. Zīrā iḫlāṣ ‘ibādetüŋ cānıdur. (12) 

Cānsuz gevdeden fāyide olmaz. Bilgil ki bu geçen günāh olan (13) nesnelerüŋ her birisini 

ve her birine sertekib olanuŋ aḫiret’de  
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90b 

(1) olıcaḳ ‘ikābını ve ba‘ẓında ‘aẕābını tafsīl idersiz. (2) Her biri başḳa bir bāb olur. Bu 

muḫtaṣar münāsib olmaz. (3) Ol ecelden muḥtaṣar olundı ve hem ‘aḳl olub āḫirete i‘tiḳād 

(5) idüb dünyāda iḥtiyāṭı olan kişiye işāret yeter.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tammetü’l-kitāb bi‘ūnelllahü’l-mülkü’d-düyān ḥarrede el-ḳaṣîr, el-ḥaḳîrMuḥammed 

bin ‘Abdurraḥman fī şehr-i Cemāẓiyelāḫir Sene: 1002 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

“Şerāyiṭü’l-İslâm” adlı eserin yazarı Muhammed bin Abdurrahman’dır. Eser 90 

varaktan oluşmaktadır. Eserin tamamı nesir türünde kaleme alınmıştır ve her varakta 13 

satır bulunmaktadır. Sade ve anlaşılır bir Türkçe ile yazılan eser her yönüyle sıkıcılıktan 

uzak bir yapıya sahiptir.  

Şerāyiṭü’l-İslâmadlı eser, dini içerikli bir eser olduğu için İslami termolojiye ait 

Arapça kelimelerinin bulunmasının yanında devrin en önemli şair ve yazarlarını yetiştiren 

Fars dilinin etkileride görülmektedir.  

Eserin tek nüshası üzerine yapılan bu çalışmanın amacı eseri günümüz Türkçesine 

transkiribe edip gramer yapısını incelemektir. Üzerinde çalışılan eser Eski Anadolu 

Türkçesinden, Osmanlı Türkçesine geçiş dönemine ait eser olduğu için dili her bakımdan 

değerli olarak kabul edilmelidir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin bir özelliği olarak ünlülerin yazımı kuralsız 

olduğu için bazen hareke işaretleri ile gösterilirken bazen de “elif, vav ve ye” ile harfleri ile 

yazılmıştır. Bundan ötürü metinde aynı kelimenin aynı sayfada farklı yazılışlarına 

rastlanmaktadır: ana/aŋa, anlar/onlar, dur-/ṭur- vb. 

Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemine yazıldığı halde eserde Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine has yapılardan olan -uban/üben, -ubanı/-übeni,-ubanın/-übenin şekilleri de tespit 

edilmiştir: “imāma uy-uban diye (57a-6), barmaḳlarınaç-uban (57a-12).” Metinde bu tip 

farklılığın görülmesi Eski Anadolu Türkçesi döneminden Osmanlı Türkçesi dönemine 

geçiş eseri olmasından kaynaklandığı söylenebilir. 

e/i seslerinin değişimi meselesinde ise, metin imlâ açısından kesinliğe 

kavuşmamıştır. Bu nedenle kelimeler metindeki yazılış şekillerine sadık kalınarak 

okunmuştur. Metinde konsanant değişimleri meselesinde özellikle t/d ve g/y yazımı 

konusunda çok sayıda ikili yazılımlar görülmektedir: dut/ṭut, dura/ṭura, gine/yine vb. 

Eski Anadolu Türkçesinin imla sisteminin yanında kalıplaşmış ekleri, metinde bir 

iki istisna dışında bu geleneğin bir devamı olarak ötümlü yazılmıştır. Metin fiil çekimleri 

yönünden çok zengindir. Türk dili içerisinde yer alan fiillerden neredeyse tamamına yakını 

metinde özenle kullanılmıştır: gel-, al-, vir-, oḳı-, di- vb. 

Metinde geniş zaman eklerinin yuvarlak şekilleriyle dar şekilleriyle birlikte 

kullanılmıştır: tekil 2. şahıs: -r-sin/-ursuŋ/-ürsüŋ gibi. 
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Metin içerisinde ayrılma hâli eki her zaman ötümlü ünsüzle yazılmıştır. Eski 

Türkçede kullanılan -dın/-din uzaklaşma hâli ekine metinde birkaç örnekte rastlamaktayız. 

(bkz. ayrılma-çıkma hâli eki: öndiŋ, aḫiretdin) 

Eski Anadolu Türkçesinin en önemli ses bilgisi özelliği olan yuvarlaklaşma 

metinde yaygındır. Sözcük kökünde, Orta Türkçe dönemindeki ön damak ünsüzü -g/-ġ 

ünsüzlerinin düşmesi ve “b,m,p,v” dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşma 

görülmüştür: ölüg> ölü: ölürüz (68a-9), ḳamuġ> ḳamu: (4b-1), ṭamūg> ṭamū: ṭamū ehlinüŋ 

(8a-4), ḳapıg> ḳapu: din ḳapunda ola (12b-8), arıġ> aru: aru ṭururiken (59a-4), bellü> 

belgü: bellü du‘ā itmeyüb (75a-5). 

Metinde Eski Türkçeden beri düzlük- yuvarlaklık uyumuna aykırı olan düz vokalli 

kelimeler de vardır: oḳıduḳdan ṣoŋra elin ḳaldura bu du‘ā oḳıya (77a-12-13), Ḳur‘ān oḳısa 

(72a-3), ṭoġrılduysa ṭura (71a-8), bunı ḥaṭırında ṭutub (21a-6). 

Muhammed bin Abdurrahman eserinde Türkçenin başlangıçtan bugüne kadar hep 

aynı kalan normal cümle yapısı dışına çıkmamıştır. Ayrıca metin Türk yazı dili geleneğine 

bağlı olarak normal, sade ve anlaşılır unsurları barındırmaktadır. Eserin söz dizimine 

bakıldığında ilk dikkat çeken şey devrik yapılı cümle türünün fazla olduğu görülmektedir. 

Yazarın itina ile vucüda getirmiş olduğu yazma eserde sanat ve üslub kaygısı yoktur. 

Yazarın dinî ve öğretici amaçla eseri oluşturması bu yapının nedeni olarak görülmektedir. 

Metnin genelinde hareke işaretleri kullanılmamıştır; ancak yazar, Arapça olarak 

orijinal şekliyle aktarmış olduğu ayet ve hadislerin yanlış okunmasının önüne geçmek için 

hareke kullanmıştır. Türkçe kelimeler ise, okunaklı, açık ve düzgün bir şekilde yazılmıştır, 

bu sadelik de okuyucuya eseri okurken kolaylık sağlamaktadır.  

Sonuç olarak Muhammed bin Abdurrahman’ın, “Şerāyiṭü’l-İslâm” adlı eserinde yer 

alan ses ve şekil özellikleri Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliklerini taşırken, 

imlanın koruyuculuğuna rağmen ünlü uyumuna ait örnekler, Eski Anadolu Türkçesinin 

yuvarlak ünlü tercihinden kurtulup Türkiye Türkçesindeki şeklin başladığını 

göstermektedir. 
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